﻿STUDII BIBLICE MODERNE Manuel Iov shizhish ZA SHTA ISBN - - - EMANUEL TOB TEXTOLOGIA VECHIULUI TESTAMENT Editor științific: Gleb Yastrebov Traducători: Konstantin Burmistrov, Gleb Yastrebov Corectori: Tamara Goryacheva Design coperta: Anton Bizyaev Aspect: Yuri Stroylov C E U Această publicație a fost publicată în cadrul "Proiectului de traducere" al Universității Central-Europene cu sprijinul Centrului pentru Dezvoltarea Activităților Editoriale (OSI-Budapest) și al Institutului "Fondul de Asistență pentru Societate Deschisă" (OSIAF - Moscova) DESPRE NORSK I ST Cartea a fost publicată cu sprijinul organizației Misiunea Norvegiană în Est Cartea este tradusă din ediția revizuită în limba engleză a Textual Criticism of the Hebrew Bible (Minneapolis și Assen/Maastricht: Fortress Press și Van Gorcum, ) Tradus dintr-o versiune revizuită a ediției originale în limba engleză: Textual Criticism of the Hebrew Bible (Minneapolis și Assen/Maastricht: Fortress Press și Van Gorcum, ) Un manual monografic scris de unul dintre cei mai mari experți din lume, redactor-șef al proiectului de publicare a manuscriselor de la Marea Moartă Autorul introduce cititorul în gama de probleme ale criticii textuale moderne ale Vechiului Testament Cartea este destinată bibliștilor, filologilor, evreilor și studenților instituțiilor de învățământ superior umanitar și teologic (c) , Emanuel Tov, tov@h hum huji ac il (c) , Institutul Biblic și Teologic din St Apostol Andrei Retipăririle necesită permisiunea scrisă a editorului CONŢINUT Lista de mese xiii Lista ilustrațiilor хіѵ Lista abrevierilor xviii Reviste, seriale și publicații de referință ххіѵ Numele și denumirile abreviate sunt adesea lucrări citate - xxiii Cuvânt înainte xxxii Sistemul de transliterare xxxiii Capitolul Introducere - - - - - - A Necesitatea cercetării textuale Vechiul Testament - - - - - Diferențele dintre Martorii textului biblic A Ordinea cărților b Împărțirea în capitole c Proiectarea fragmentelor poetice d Împărțirea în versuri - e Litere și cuvinte unice f Vocalizarea și semnele de accent g Însemnări ale masoreţilor - Erori, remedieri și modificări în mărturii textuale, inclusiv II - În multe detalii, MI nu se potrivește "textul original" al cărților biblice Diferențele dintre textele paralele din Biblie - B Dezvoltarea unei noi abordări a criticii textuale biblice C Începerea studiului critic al textului biblic D" Definiții și concepte •••-•••••• Capitolul : Textul Martorilor Bibliei I Mărturia ebraică A Textele proto-masoretice și textul masoretic Tulpina consoanică A Diferențele interne în grupa III - A Masoreții de Est (medinhae) și masoretele vestice (maarvae) / Variante de manuscris care reflectă diferite sisteme de vocalizare y Însemnări ale masoreților - - vi Conţinut b b Originea antică a tulpinii consoane I c Origine și caracter d Evoluția textului consonantic timpuriu I - A Dispoziții generale Surse - y Semnificația diferențelor dintre manuscrisele medievale Vocalizare A Fundamente - ^^i^ ^ella vocale - - c Diferențele dintre sistemele vocale - d Natura vocalizării Tiberiene- - Elemente paratextuale A Împărțirea textului în secțiuni (parashiyot sau pissot), versuri și capitole - b Pisqa t^emșa' păsuq c călugăriță inversată d Puncte suplimentare (Puncta Extraordinaria) e Scrisori suspendate (Litterae Suspensae) f Scrisori speciale - g Ketiv și Kere b Sevirin і Corectările cărturarilor ; Permis de recensământ - Accentuare Aparatul Masorah A Conţinut b Manuale masoretice c Edițiile Masora - Publicații Zh " - - " " " " " " V Texte proto-samaritane și Pentateuhul samaritean Dispoziții de bază Datarea și originea - Manuscrise și publicații Natura textului l Texte timpurii (proto-samaritane) vsh - A Schimbări de armonizare R Corecții lingvistice y Diferențe de conținut Diferențele lingvistice (tm) b Elemente samaritean - A Schimbări ideologice Conţinut vii / Modificări fonologice Cu Ortografie Texte proto-samaritane - C Texte biblice găsite la Qumran Dispoziții de bază Surse Date istorice Publicarea textelor - - Caracteristicile textelor conexe cu practica Qumran de a copia A Ortografie - b Morfologie - Ct Adaptări contextuale"^""""" d Tehnica de rescriere •**"•••*"mm"m""innmm"*nm*mmn"shi*"**in"nm"nnn"">nn"tmNN*m"n" min ■" ■•*"" Variante în textele Qumran - Statutul textual al textelor Qumran - Semnificația textelor Qumran pentru studiile biblice - D Dovezi suplimentare m>și"" și"n"" și" " mch n iin"~~<>~"~ "~""" мІ"І" и>" Pergamente de argint de la Ketef Ginnom t'zhiі"nm*mnmu "im •*•••"""•"• Papirusul Nash - - Tefilin și Mezuzot din deșertul Iudeii - Pergamentul Nordului și Tora r Meira - E Texte pierdute II Traduceri antice - l Utilizarea traducerilor antice în critica textuală - Dispozitii de baza - Exegeza - - A Exegeza lingvistică - b Exegeza contextuală c Exegeza teologica - d Tendințele Midrashice - Sisteme de transmitere a construcţiilor ebraice în traducere- Fenomene de traducere - Reconstituirea sursei ebraice de traducere V Dovezi Septuaginta ((r) ) - A Nume b Compoziție - c Ordinea cărților d Forma originală(r) și datarea acesteia і e Dovezi - - A Dovezi directe viii Conţinut p Surse indirecte: transferuri pentru copii ( / Publicaţii g Mijloace de studiu h Semnificația lui pentru studiile biblice Revizuirile Septuagintei A Informaţii generale b Cerințe preliminare pentru crearea revizuirii c Natura revizuirilor - d Revizuiri pre-hexaplarice A Keshe-Theodotion / Aquila și y Symmachus e Hexapla / Revizuiri post-hexaplarice Targums ( G) A Targums la Tora A Targum Onkelos R Targumurile palestiniene b Targum către Profeți c Targum la Scripturi Peshitta(h) Vulgata (= ) Traducerea arabă a lui Saadiya Capitolul : Istoria textului biblic A Relația dintre martorii textului biblic Problema relației dintre martori text biblic în studiile înainte de Problema relației dintre martori text biblic în studii după Dezvoltarea unei noi abordări a problemei interconectarii între Martorii Textului Biblic B Forma originală a textului biblic - ~ C Câteva aspecte ale dezvoltării textului biblic Istoricul studiului " Noua abordare ~ Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic A Prevederi de bază și cadru cronologic B Copierea textului biblic - - Materiale, aspect și dimensiuni - - Practica scrierii Н|НН "**Н"НІМН*and"mi"ММІ*НІН"""М""іННІ"*МІМН"ІМ"І*"N"NMPN*"НІН" MN""PM "" "N"M""I>M"NI"I"*"ZHNPI>I Cuprins ix A Împărțirea în cuvinte b Sfârșitul scrisorilor c Împărțirea interioară a textului d Structura stihometrică (stihografică) a textului e Semne și proceduri scribal A Corectarea erorilor D Împărțirea în paragrafe y Alte așternuturi b Tetragrama f Despărțirea cuvintelor g Lacunele dintre cărțile biblice Scrisoare A Fundamente b Schimbări de litere c Scrierea paleo-ebraică în documentele Qumran Ortografie A Fundamente b Diferite tipuri de ortografie în textele biblice c Ortografia textelor grupului yi A Comparaţie cu dovezile externe / Analiză internă y Există un sistem de ortografie în Zh? S Caracteristicile cărţilor biblice individuale Școli de Scribe Addendum!: Te^illin şi Mezuzot din Iuda deserturi Anexa : Împărțirea în coloane într-una singură din textele Qumran C Procesul de transfer al textului Fundamente Lecturi create în procesul de transfer textual A Texte mai scurte A Sări aleatorii / Haplografie y Homeoteleut, homeoarct {parablepsis) b Texte mai lungi A Ditografie - / Dublete c Modificări p i Alternarea literelor similare - A Similaritate grafică / Similaritate fonetică - X Conţinut p ii Diferențe în împărțirea în cuvinte p iii Diferențele legate de Matres Lectionis c iv Diferenţe legate de folosirea literelor finale- c"v Vocalizarea p vi Silent Aleph p vii Variante dificile с,ѵiii Abrevieri? - d Diferențele de succesiune Lecturi create în mod deliberat de către cărturari A Schimbări lingvistice și stilistice b Citituri sinonime • •*""" •""•"••***""" **"""""m**"""**" •**•**••"*" •* "" *•""• •••••••• Armonizare d Schimbări exegetice - A Modificări contextuale - / Schimbări teologice e Adăugiri la text - Capitolul : Sarcina și etapele principale ale cercetării textuale - - A Sarcina criticii textuale - B Etapele cercetării textuale Capitolul : Evaluarea citirii A Fundamentele B Principii textuale Criterii externe A Status diferit al surselor - b Preferință F - c Lecturi larg atestate d Vârsta dovezilor textuale Criterii interne - a Lectio Difficdior Praeferenda / Praevalet / Praestat- b Lectio Brevior / brevis Potior c Coordonare cu locuri paralele (armonizare)- d Schimbare interpretativă C Lecturi preferate - Capitolul : Critica textuală și literară j A Fundamente - B Material real \ Două straturi literare în Jer: fii I M și QJerW(r) * : Cuprins xi Două straturi literare Două straturi literare în Eze: R Adăugiri ale autorului xviii Lista de abrevieri Manuscrisele Vechiului Testament Un Codex Alep (vezi p urm ) C Codexul Profeților din Cairo Geniza (vezi p ) C Codul Pentateuhului de la sinagoga Karaite din Cairo (vezi p ) L Codul Leningrad B A (vezi p ) N MS , Seminarul Teologic Evreiesc, New York S Codex Sassoon (vezi p ) Texte rabinice V T Talmudul babilonian M Mishnah T Tosefta ACEASTA Talmudul Ierusalimului Edițiile Vechiului Testament Adi A Dotan, SGOUOP TRCHP "D *? U ZIGP EG LE STKLZ] PTP nmri ? t zlez "w ]□ pto ]□ rpk ptoopі (Tel Aviv ) VN Villia Hebraica (vezi capitolul c) BHS Villia Hebraica Stuttgartensia (vezi capitolul c) Brueig m ■ troripn t "OGO! nois OPK LLE, vol - (Ierusalim - ) Cassato U Cassuto, LP OOP ■'D ? D-nm lxil o-otoi crjczn L "PL yuyuhr lp lto 'to lto-r" "oh (Ierusalim - ) Ginsburg CD Ginsburg, > uch lpool chv- > at zo-l rchlo r^zilz srgzi lillil SGZh SGOIPLI STRELU T "ZLE r L L L SGO'bp OU SGGIRKP ITOIOP " (Londra ; repr Ierusalim ) hub Biblia Universității Ebraice (vezi capitolul c) Koren M Koren, SGZTO SPGZZ LL L (Ierusalim ) Letteris MH Letteris, SGZILOY L "PL (Londra ) Lista abrevierilor хіх Migratot Gfdolot Biblia Rabinică (vezi p ) Sinai □'ZTO □'К'ЗЗ ptp (Tel Аѵіѵ ) Snaith NH Snaith, PTIOPP 'D >U TD' R'PP SGZTOCH D'N'X GPL "IDO (Londra ) XX Lista de abrevieri Titluri prescurtate ale cărților Vechiului Testament Geneza Geneza Exodul Exodul Lev Levit Număr Număr Deut Deuteronom Nav Iosua Tribunalul Judecătorului Sam Samuel Sam Samuel Regi Regi Regi Regi este Isaia Ier Ieremia Ezek Ezechiel Os Hosia Joel Joel Amos Amos Obd Obadiah Iona Iona Mica Mica Naum Naum Abb Habacuc Sofonia Agg Aggay Zah Zaharia Mal Malachi Psalmii Iov Iov Proverbe Ruth Ruth Cântec Cântecul Cântecelor Eccles Ecclesiastes Plângerea Plângerea lui Ieremia Esf Esther Dan Daniel Ezra Ezra Neemia Neemia Xp Cronici Xp Cronici Lista abrevierilor xx Texte din deșertul Iudeii Următoarele semne diacritice sunt folosite în citatele din Manuscrisele din deșertul Iudeei K este o literă care nu a fost păstrată complet, dar care poate fi identificată cu un grad suficient de certitudine Litera K, din care doar o mică parte a supraviețuit [k] scrisoare reconstituită literă ștearsă Textele din deșertul Iudeei sunt desemnate după cum urmează: numărul condiționat al peșterii (pentru Qumran: - ) desemnarea locului (Q = Qumran, Mas = Masada, Nev = Nahal-Hever) titlul cărții biblice (de exemplu, Gen = Geneza) numărul copiei date a text (prima copie găsită în timpul săpăturilor, se numește "a", a doua "b" și asta) Fragmentele de papirus sunt desemnate "pap", iar fragmentele de texte scrise în grafia paleo-ebraică sunt desemnate "paieo" (de exemplu, QpaleoExodm) Numerele care sunt plasate după numărul peșterii ( - ) pentru sulurile Qumran (Q) corespund numărului lor din publicațiile oficiale Cele mai multe dintre textele menționate în această monografie sunt publicate: de exemplu, sulul QTest, desemnat Q în vol IV a ediției oficiale a textelor din Deșertul Iudeei: Descoperiri în Deșertul Iudeii (ofjordan) = DJD, vol Eu- (Oxford ") Textele nepublicate încă sunt marcate cu un asterisc (de ex Q *) Același asterisc este folosit pentru textele inedite din peșterile și , a căror denumire include numele cărții biblice, de ex QJosha* Pentru informații bibliografice complete despre textele publicate și nepublicate până în , a se vedea Fitzmyer, Dead Sea ScroUs (pentru titlul complet, vezi mai jos Titluri abreviate ale lucrărilor frecvent citate), Tov (p , nota ) și în monografia lui Garcia Martinez și Ubigli (Garcia Martinez, Ubigli), acoperind perioada până în (vezi p ) xxii Lista abrevierilor Câteva abrevieri comune: lQapGen QH IQIsa lQIsab QM IQpHab IQpMic IQpZeph QS IQSa Apocrypha book Geneza (= Q O) Imnuri de mulțumire Carte completă Isaia carte incompletă Isaia "Războiul fiilor luminii împotriva fiilor întunericului" Comentariu la carte Avvakum Comentariu la carte Mica (= Q ) Comentariu asupra cărții Țefania (= Q ) Regula comunității (= Q ) Textul celor "două coloane" sau "Regula pentru întreaga societate a Israelului la sfârșitul zilelor" (=lQ a) QMMT QpIsac QpPs QRP "Unele dintre preceptele Torei" (= Q - ) Comentariu la carte Comentariu Isaia la Psalmul (= Q ) "Parafraza Pentateuhului" (de asemenea: QPP; QPentPara"e) (= Q , Q - ) QTanh QTest / HevPs HevXIIgr QTanhunum (= Q ) QTestimonia ("Mărturii") (= Q ) Suga de psalmi din Nachal-Hever Text grecesc al Profeților "minori" din regiunea a -a Nachal-H QT MasPs MasSir Temple Scroll (de asemenea: TR) (= Q - ) Textul Psalmilor din Masada Textul cărții Înțelepciunea lui Isus, fiul lui Sirah din Masada Pentru desemnările altor texte din Qumran (inclusiv cele biblice), vezi: JA Fitzmyer, Manuscrisele de la Marea Moartă Major PuUications and Tools for Study, Ediție revizuită (SBL Resources for Biblical Study , Athlanta, GA ) și E Tov, JJST , , - NB, Fragmentele QJerbA citate frecvent în această carte vor fi publicate în DJD XV, Oxford În pre-publicarea lui Janzen, acestea au fost prezentate ca părți ale unui singur sul, denumit QJerb; JG Janzen, Studii în Textul lui Ieremia (HSM ; Cambridge, MA ) Lista de abrevieri ххіі Ediții de surse ( volume separate în seria Goettingen a Septuagintei (vezi p ), atunci când este disponibil; în caz contrar, textul (B este citat din ediția Ralphs (p ) MS(S) Volume individuale din seria Göttingen a Septuagintei (vezi p ), când sunt disponibile; în alte cazuri, textul manuscriselor este citat din edițiile seriei Cambridge (vezi a ) (B* "Text original" , reconstituit în edițiile Göttingen (vezi p ) sau ediția Ralphs (a ) și diferit de versiunile ulterioare, corectând această traducere în conformitate cu JI (În Luc Textul revizuit de Lucian (în primul rând MSS b, o, C , e în conformitate cu notația folosită în Cambridge Septuaginta), citat conform edițiilor Göttingen și Cambridge (p ) ii BHS (vezi p urm ) mMS(S) Manuscris(e) separat(e) în conformitate cu edițiile lui Kennicott și Rossi (vezi p ) £ Ediția Leiden (vezi p , nota ), când este disponibilă; în rest, ediția lui Lee (vezi p ) Ediția V Klein (vezi p , nota ) 'iJ Reader's edition (vezi p , nota ) Ediție de Sharp Macho (vezi p , nota ) IG Ediția Sperber (vezi p , nota ) a-a ediție a Weber (vezi a , nota ) ^ms(S) Ediția Weber (vezi p , nota ) SH Ediția lui Sadaq (vezi pagina ) SHM ( ) Ediția Von Gall (vezi p ) EDIȚII PERIODICE, SERIE ȘI DE REFERINȚĂ AASF AB AbrN AnBib ANRW AOAT AOS ASTI ATAbh BA BASOR BETL Bib BibOr BIOSCS Annales Academiae Scientiarum Fennicae Anchor Bible Abr-Nahrain Analecta Biblica Aufstieg und Niedergang der romischen Welt Alter Orient und Altes Testament American Orientalological Series Annual of the Swedish Biblical Theme Abhandlung Institute Buletinul Școlilor Americane de Cercetare Orientală Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium Biblica Biblica et prientalia Buletinul Organizației Internaționale pentru Septuaginta și Studii înrudite BJPES BJRL BK V Sac Mar BWANT BZ BZAW CATSS CB CBQ ConB DB DBSup EBib EncBib EncBrit Encjud Erlsr EstBib ETL FRLANT Buletinul Societății de Explorare a Palestinei Evreiești Buletinul Bibliotecii Universității John Rylands din Manchester Biblioscher Kommentar Biblioâgeftla Sasens Alten und Neuen Testament Biblische Zeitschrift Beihefte zur Zeitschrift fur die Alttestamentliche Wissenschaft Instrumente asistate de calculator pentru studiile Septuagintei Cambridge Bible for Schools and Colleges Catholic Biblical Quarterly Coniectanea biblica Dictionnaire de la Bible Dictionnaire de la Bible, Supplement Encyclopedia Encyclopedia Britannica Encyclopaedia Judaica Eretz Israel Estudios Biblicos Ephemerides Theologica Lovanienses Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments Reviste, seriale și publicații de referință xxv HAR HAT HSM HSS HTR HUCA ICC IDBSup IEJ MS jANESCU Hebrew Annual Review Handbuch zum Alten Testament Harvard Semitic Monographies Harvard Semitic Studies Harvard Theological Review Hebrew Union College Annual Internațional Criticai Comentariu The Interpreter's Dictionary of the Bible, Supplementary Volume Of Israel Exploration Journal for The Internațional Jurnalul de studii masoretice al Societății antice din Orientul Apropiat de la Universitatea Columbia JAOS JBL JBR jcs JJS JNES JNSL JQR JQRSup JSJ Journal of the American Oriental Society Journal of the Biblical Literature Journal of Bible and Religion Journal of Cuneiform Studies Journal of Jewish Studies Journal of Near Eastern Studies Journal of Northwest Semitic Languages Jewish Quarterly Review Jewish Revista trimestrială suplimentară pentru studiul iudaismului în perioada persană, elenistică și romană JSOT JSOTSup JSS JTS KeH MGWJ MSU NAWG NCB NKZ NTT OBO OCD OLZ OTS PAAJR PSBA RB Jurnal pentru studiul Vechiului Testament Jurnal pentru studiul Vechiului Testament- Seria de suplimente Jurnalul de studii semitice Jurnalul de studii teologice Kurzgefasstes Exegetisches Handbuch zum Testament Monatsschrift fur Geschichte und Wissenschaft des Judentums Mitteilungen des Septuaginta-Unternehmens Nachrichten der Akademie der Wissenschaften in Gottingen New Century Bible Neue Kirchliche Zeitschrift Nederlands Theologisch Tijdschrift Orbis Biblicus et Orientalis Bibliothics Academy of Sciences Bibliotecă Dicționarul Bibliotecă de la Academia de Studii Bibliografice de la Oxford xxvi Reviste, seriale și cărți de referință REJ RHR RQ SBL SBLDS SBLMasS SBT SCS ScrHier TLZ TRE TRu TSK TU TynBul UF VT VTSup WTJ ZAW ZDMG Revue des tudes Juives Revue de l'Histoire des Religions Revue de Qumran Society of Biblical Literature Society of Biblical Society Dissertation Series Masore Literature Biblical Society Seria Studii de teologie biblică Septuagintă și studii înrudite Scripta Hierosolymitana Theologische Literaturzeitung Theologische Realenzyklopadie Theologische Rundschau Theologische Studien und Kritiken Texte und Untersuchungen Tyndale Bulletin Ugarit-Forschungen Vetus Testamentum Vetus Testamentums Vetus Testamentums, Supplements de Westernschafts Gesellschafts, Zeus Testiftschtrüfts, Zeitschungen TITLUL ABREVIAT ȘI SIMBOLULE LUCRĂRILOR CITATE FRECVENT Mai jos sunt câteva nume și simboluri abreviate Literatura suplimentară este indicată în textul cărții în sine, în special la începutul capitolelor și secțiunilor individuale Wagg, Filologie comparată J Wagg, Filologie comparată și textul VT (Oxford ; Winona Lake, ÎN , "cu completări și corecții") Barg, Vagin Spellings J Barg, Ortografiile vagi ale Bibliei ebraice (The Schweich Lectures of the British Academy; Oxford ) Barthelemy, Etudes D Barthălemy, Etudes d'histoire du texte de VAncien Testament (OBO ; Fribourg/Gdttingen ) Barthelemy, Raport D Barthelemy et al , Raport preliminar și interimar asupra proiectului textului VT ebraic, voi - (ed a doua; New York - ) Barthelemy, Critique textuelle D Barthelemy, Critique textuelle de GAT (OBO / ; Fribourg/Gdttingen ), în special vii-cxvi ("Les diverses forms du texte hăbreu")" BDB Sofer SR, F Brown, Ch A Briggs, Un lexicon ebraic și englez al VT (Oxford ) Introducere Bentzen A Bentzen, Introducere în VT, voi I-II (Copenhaga - ) Cohen, Miqra'ot Gedolot M Cohen, Miqra'ot Gedolot "Haketer"-O ediție științifică revizuită și îmbunătățită a "Miqra'ot Gedolof bazată pe Codexul din Alep și pe MSS medieval timpuriu, Joshua Judecătorii (ebr ; Ramat Gan ) esp l*- * Cruce, ALQ^ FM Cross, Tfce Ancient Library of Qumran (ediție d; Sheffield ) Cross, "Some Notes" FM Cross, Jr , "Some Notes on a Generation of Qumran Studies", în: J Trebolle / L Vegas Montaner (eds ), The Madrid Qumran Congress Proceedings of the Internațional Congress on the Dead Sea ScroUs, Madrid - March, (Studies on the Texts of the Desert of Judah ; Madrid/Leiden ) - Cross-Talmon, QHBT FM Cross / S Talmon, eds , Qumran and the History of the Biblica Text (Cambridge, MA/Londra ) xxviii Titluri abreviate și abrevieri pentru lucrările citate frecvent Crown, Samaritenii AD Crown, ed , The Samaritans (Tubingen ) Deist, Text FE Deist, Towards the Text of the OT (Pretoria ; a -a ed : ) Deist, Witnesses FE Deist, Witnesses to the OT-Introducing OT Textual Criticism (The Literature of the OT, voi ; Pretoria ) Delitzsch, Lese- und Schreibfehler F Delitzsch, Die Lese- und Schreibfehler im AT nebst den dem Schrifttexte einverleibten Randnoten klassifiziert (Berlin/ Leipzig ) DJD Descoperiri în deșertul Iudeei (ofjordan), vol Eu- (Oxford -) Sofer, Samuel SR Driver, Note despre textul ebraic și topografia versiunilor lui Samuel, cu o introducere despre paleografia ebraică și versiunile antice (ed a doua; Oxford ) Eichhorn, Einleitung JG Eichhorn, Einleitung ins AT(Leipzig - ; a -a ed : Leipzig și Reutlingen ; a -a ed : Leipzig ; a -a ed : Gottingen ) Eissfeldt Introducere O Eissfeldt, OT, O introducere, inclusiv Apocrypha și Pseudepigrapha, precum și Works of Similar Tour de la Qumran The History of the Eormation of the OT (trad P R Ackroyd; Oxford ) Fitzmyer, Manuscrise de la Marea Moartă JA Fitzmyer, Manuscrisele de la Marea Moartă, PuUicații majore și instrumente pentru studiu, ediție revizuită (Resurse SBL pentru studiul biblic ; Atlanta, GA ) Freedman-Mathews, Levitic DN Freedman, K A Mathews, Scroll Paleo-Ebraic Levitic ( IQpaleoLev) (Winona Lake, ÎN ) Geiger, Urschrift A Geiger, Urschrift und Ubersetzung der Bibel in ihrer Abhangigkeit von der innem Entwickelung des Judentums (ed a doua; Frankfurt a Main ) Gesenius, Pent Sam W Gesenius, De Pentateuchi Samaritani origine indole et auctoritate commentatio philologico-critica (Halle ) Gesenius-Kautzsch E Kautzsch, Gesenius" Hebrew Grammar (ed a doua; Oxford ) Ginsburg, Introducere CD Ginsburg, introducere în ediția Massoretico-Criticdl a Titluri abreviate și denumiri ale lucrărilor citate frecvent xxx Hebrew Biye (Londra ; retipărit New York ) Habermann, Ketav A M Habermann, Ketav, Lashon Wa-Sefer, Reflecții asupra cărților, Manuscrise de la Marea Moartă, Limbă și folclor (Ebr ; Ierusalim ) Hendel, Geneza -P RS Hendel, The Text of Genesis - - Textual Studies and a Criticai Edition (HSS , în presă) IDBSup Dicționarul Bibliei al interpretului, volum suplimentar (Nashville ) Kahle, Cairo Geniza P Kahle, The Cairo Geniza (ed a doua; Oxford ) Klein, Critica textuală RW Klein, Critica textuală a Vechiului Testament - Septuaginta după Qumran (Ghiduri pentru studii biblice, Seria din VT; Philadelphia ) van der Kooij, Textzeugen A van der Kooij, Die alten Textzeugen des Jesajabuches, Ein Beitrag zur Textgeschichte des ATs (OBO ; Freiburg/Gdttingen ) Kutscher, Limbă EY Kutscher, The Language and Linguistic Background of the Isaiah Scroîl ( Q no ) (Studies on the Texts of the Desert of Judah VI; Leiden ) Lieberman, Hellenism S Lieberman, HeUenism in Jewish Palestine (ed a doua; New York ) Martin, Scribdl Character M Martin, The Scribal Character of the Dead Sea Scrolls, voi I-II (Louvain ) McCarter, Critica textuală PK McCarter, Critica textuală, Recuperarea textului Bltle-ului ebraic (Ghiduri pentru studii biblice, OT Seria ; Philadelphia ) Mulder, Mikra MJ Mulder, ed , Mikra, Text, Translation, Reading and Interpretation of the Hebrew Bible in Ancient Judaism and Early Christianity (Compendia Rerum ludaicarum ad Novum Testamentum, Section Two, Voi ; Assen-Maastricht/Philadelphia ) NEB New English Biblé with the Apocrypha (Oxford/Cambridge ) NJPST Tanakh, Sfintele Scripturi, Noua traducere JPS conform textului ebraic tradițional (The Jewish Publication Society; Philadelphia/New York/Jerusalem ) xxx Titluri abreviate și denumiri ale lucrărilor citate frecvent Nimic, OTV/Orld M Noth, The OTV/orld (trad VI Gruhn; Philadelphia ) NRSV Sfânta Biblie care conține Vechiul și Noul Testament cu cărțile apocrife/deuterocanonice, versiunea standard nouă revizuită (Glasgow/Londra ) Oesch, Petucha JM Oesch, Petucha und Setuma, Untersuchungen țu einer uberlieferten Gliederungim Hebriiischen Text des AT (OBO ; Fribourg/Gdttingen ) Payne, "FROM Textual Criticism" D F Payne, "FROM Textual Criticism: Its Principles and Practice Apropos of Recent English Versions", TynBul ( ) - Perles, Analekten F Perles, Analekten Textkritik des ATs, voi I (München ); voi II (Leipzig ) REB Biblia engleză revizuită cu apocrife (Oxford/Cambridge ) Roberts, OTTV B j Roberts, Textul și versiunile VT - Textul ebraic în transmitere și istoria versiunilor antice (Cardiff ) RSV Bive, care conține Vechiul și Noul Testament, versiunea standard revizuită (The British and Foreign Bible Society ) Sanderson, Pergamentul Exodul J Sanderson, An Exodus Scroll from Qumran: QpaleoExodPl and the Samaritan Tradition (HSS ; Atlanta, GA ) Sperber, Gramatică A, Sperber, A Historical Grammar of Biblical Hebrew-O Presentation of ProUems with Suggestions to Their Solution (Leiden ) Steuemagel, Eirileitung C Steuemagel, Lehrbuch der Einleitung in das AT mit einem Anhanguber die Apokryphen und Pseudepigraphen (Tiibingen ) Talmon, "Text OT" S Talmon, "The OT Text", în: RP Ackroyd, C F Evans, eds , The Cambridge History of the Bibel, voi I (Cambridge ) - ; retipărit în: Cross-Talmon, GHBT ( ), - Tigay, Modele JH Tigay, ed , Empirica! Modele pentru critica biblică (Philadelphia ) Tov, TCU E Tov, The Text-Critical Use of Septuaginta în cercetarea biblică (Ierusalim Biblical Studies ; Ierusalim ) Titluri abreviate și denumiri ale lucrărilor citate frecvent xxx Tov-Pfann, Volumul însoțitor E Tov, cu SJ Pfann, Companion Volume to the Dead Sea Scrolls Microfiche Edition (Second Revised Edition; Leiden ) Trebolle, Biblia J Trebolle Barrera, La Bіllia judi a y la Bіllia cristiana (Madrid ) Wurthwein, Text E Wurthwein, Der Text des ATs-Eine Einjuhrung in die Biblia Hebraica (ed a -a; Stuttgart ) Yeivin, Introducere I Yeivin, Introduction to the Tiberian Masor ah (trad și ed EJ Revell; SBLMasS ; Missoula, MT ) PREFAȚĂ LA EDIȚIA ÎN ENGLISH Această carte prezintă cititorului o versiune semnificativ revizuită a cărții mele în ebraică, din V " poi, publicată în (Mosad Bialik, Ierusalim) Pregătirea noii ediții revizuite sa dovedit a fi o muncă mult mai laborioasă decât era planificată inițial Aproape fiecare paragraf a fost revizuit, iar exemplele conținute în carte au fost adăugate, omise sau modificate Noi considerații au fost introduse în text și o serie de concepte au fost modificate De exemplu, iată o interpretare mai precisă a conceptului de Urtext O atenție deosebită a fost acordată aspectelor exegetice ale transmiterii textuale, care sunt reflectate doar pe scurt în ediția ebraică Complet nou este Capitolul c ("Lecturi preferate"), precum și secțiunea "Adăugări la text" din Capitolul Au fost făcute completări și clarificări la Capitolul , dedicat criticii textuale și literare La prima vedere, problemele literare par atât de îndepărtate de întrebările abordate de obicei de critica textuală, încât valoarea datelor textuale pentru critica literară pare a fi minimă Cu toate acestea, lipsa de temei a unei astfel de concepții este demonstrată în al șaptelea capitol al cărții noastre Relațiile foarte subtile și delicate dintre problemele asociate cu forma originală a textului biblic, care sunt discutate în capitolele v și , sunt definite mai precis, iar analiza acesteia în această ediție se bazează mai mult pe descoperiri din deșertul Iudeii decât în ediţia ebraică În ediția anterioară, unele exemple au fost date direct în textul actual, dar acum aproape toate exemplele sunt prezentate separat și într-o formă mai vizuală Diferențele dintre citiri sunt evidențiate grafic, folosind caractere aldine și cursive Majoritatea exemplelor au fost traduse în engleză, iar traducerea lor însăși mi-a permis să înțeleg mai bine aceste exemple Propria noastră traducere se abate uneori de la alte versiuni existente, când este necesar un ne-ѵ literal pentru a clarifica unele variații textuale* ediţia textului ebraic Critica textuală este un domeniu de cunoaștere foarte dinamic și multe idei din acesta se schimbă odată cu apariția unor noi cercetări și din Traducerea în limba rusă a citatelor biblice este aproape de sinodală, dar de dragul unei apropieri mai apropiate de textul evreiesc și de alte surse textuale, uneori a fost necesar să ne abatem de la acesta În toate cazurile, traducerea în limba rusă a citatelor din Biblie reflectă interpretarea lor în acest loc de către E Tov - Notă, ed Prefață la ediția în limba engleză xxxiii acoperind texte noi Prin urmare, unele dintre datele și ideile reflectate în această carte pot necesita adăugiri sau corectări în viitor În plus, poate întâmpina o eroare aleatorie Etapele editării și transmiterii textuale nu pot fi lipsite de defecte nici în cazul unei cărți de critică textuală Comentariile unora dintre colegii mei au fost de mare ajutor în pregătirea ediției în limba engleză a acestei Cărți Sunt recunoscător prof A van der Kooij de la Universitatea din Leiden și M Vervenne de la Universitatea din Louvain pentru criticile lor la adresa manuscrisului finalizat Prof Y Maori de la Universitatea din Haifa a făcut numeroase comentarii valoroase la capitolul Prof I Yeivin de la Universitatea Ebraică din Ierusalim a citit prima secțiune a capitolului Prof M (Nagap) de la Universitatea Ebraică și dr I Biemans, Conservatorul Colecției de Manuscrise de la Biblioteca Universității din Amsterdam, a comentat primele cincisprezece pagini ale capitolului Prof JV van Henten de la Universitatea Utrecht și Dr F Polak de la Universitatea Tel Aviv mi-au trimis numeroase comentarii valoroase la capitolele și, respectiv, Prof L Schiftnan de la Universitatea din New York și Dr M Zippor de la Universitatea Bar Ilan mi-au împărtășit câteva dintre criticile la adresa ediției ebraice a cărții pe care am folosit-o în pregătirea acestei ediții Tuturor acestor oameni de știință le exprim sincera mulțumire De asemenea, sunt recunoscător unui număr de absolvenți ai Universității Ebraice care mi-au oferit diverse asistențe Nechama Leiter a făcut numeroase comentarii valoroase despre conținutul și stilul majorității capitolelor La începutul pregătirii cărții, Ruth Henderson a stilizat partea pe care am tradus-o și a tradus restul secțiunilor Chang Shih-hsien și fiul meu Amitai au verificat referințele biblice, K Hutt a verificat referințele bibliografice, T van der Louw a verificat unele referințe încrucișate, iar G Hartman a stilizat unele dintre capitole și a verificat restul referințelor G Hartman și Miriam Berg m-au asistat la alcătuirea indicilor O Joffe (Joffe), Ronit Shamgar (Shamgar), Sandra Rovin (Rovin) și G Marquis (Marquis) mi-au oferit cel mai valoros ajutor în toate chestiunile legate de prelucrarea computerizată și compunerea tipografiei Fiul meu Ariel a tastat multe dintre corecții și a contribuit la versiunea pentru computer a textului Îi datorez mulțumiri speciale Fortress Press, care s-au implicat în munca mea la această ediție pe tot parcursul xxxiv Prefață la ediția în limba engleză ultimii doi ani Dr Marshall Johnson (Johnson) m-a inspirat și mi-a ghidat în mod constant munca din momentul în care ne-am întâlnit până la publicarea cărții Editorul literar Lenore Franzen (Franz-en) mi-a citit cu atenție manuscrisul și a găsit multe neajunsuri Etapa inițială a traducerii acestei cărți a căzut pe perioada muncii mele la Institutul de Studii Avansate de la Universitatea Ebraică din Ierusalim ( - ) La sfârșitul acestui an, aveam deja o versiune nefinalizată a acesteia În acel moment am crezut că cartea era mai mult sau mai puțin terminată Cu toate acestea, după cum am menționat mai sus, materialul a fost revizuit substanțial în anul următor, în timpul muncii mele din - la Institutul Olandez de Studii Avansate (NIAS) din Wassenaar Aș dori să-mi exprim recunoștința față de ambele instituții excelente În timpul concediului meu academic anual în Olanda în - Am ținut numeroase prelegeri la universități și societăți învățate din Olanda, Anglia și Germania pe secțiuni ale acestei cărți Multe dintre corecții au apărut în pregătirea acestor prelegeri, în răspunsul la întrebări și, în unele cazuri, pe baza notelor pe care le-am luat în timpul prelegerilor Această carte este dedicată Elisabeth Kukuk și Judah Kukuk (Koekoek-Tofi), care m-au crescut cu atâta dragoste și tandrețe Ierusalim, Paștele , aprilie PREFAȚĂ LA EDIȚIA RUSĂ Fiecare savant biblic apelează la datele textuale găsite în sulurile ebraice, manuscrisele ebraice medievale și traducerile antice Cele mai timpurii dovezi directe găsite în timpul săpăturilor arheologice sunt textele Qumran, numite și Manuscrisele de la Marea Moartă Ele aparțin secolului al III-lea î Hr e - secolul al II-lea d Hr e Lor, precum și traducerii în greacă veche (Septuaginta), cercetătorii acordă o mare importanță Și mai important este Textul Masoretic (MT), cunoscut nouă din multe surse, atât antice (din secolul al III-lea î Hr ), cât și medievale Acestea și alte surse sunt descrise în detaliu în lucrarea propusă Sursa principală în studiile biblice este MT, care este reprodusă în toate edițiile Vechiului Testament Cu toate acestea, ar trebui luate în considerare și alte surse Este datoria biblistului să țină seama de ele Problema modului de tratare a numeroaselor discrepanțe din manuscrise, o vom lua în considerare în detaliu, acordând o atenție deosebită textelor Septuagintei și Qumran (targumele aramaice, traducerile siriace și Vulgata sunt de mult mai puțină valoare pentru critica textuală) Unul dintre obiectivele principale ale cărții este să arate că MT și textul biblic nu sunt concepte identice MT este doar una dintre numeroasele surse care reflectă textul biblic Această lucrare este scrisă sub forma unei introduceri și este cel mai bine citită succesiv de la început până la sfârșit Cu toate acestea, este posibil să citiți capitole sau secțiuni individuale fără a le urma în succesiune Prin urmare, cartea este prevăzută cu un index de subiecte și indici Cu ajutorul lor, cititorul poate găsi cu ușurință, să zicem, informații despre interpolări sau omisiuni în textul Vechiului Testament, sau informații despre edițiile critice ale Vechiului Testament Trebuie reținut însă că prin această metodă de lucru, cititorul va sări peste discuția conceptelor cheie care au stat la baza analizelor Conceptele cheie sunt aranjate în conformitate cu o anumită logică De exemplu, sarcinile criticii textuale biblice sunt discutate nu în capitolul , ci în al -lea: acest lucru este mai potrivit după o examinare preliminară a martorilor textului Vechiului Testament și a diferențelor dintre ei Scriind această carte, am încercat să găsesc un echilibru între o introducere obiectivă în disciplina științifică și opiniile mele personale formate în timpul activităților mele de cercetare Desigur, ar trebui să lupți întotdeauna pentru obiectivitate, dar în astfel de subiecte ca acesta, obiectivitatea absolută este un ideal de neatins Alegerea exemplelor, o analiză mai detaliată a unor subiecte și o analiză mai puțin detaliată a altora, relația dintre materialul teoretic și exemple, abordarea evaluării discrepanțelor - peste tot se poate ghici punctul de vedere al autorului, chiar dacă acesta încearcă să nu ignore alternativele XXXVI Prefață la ediția rusă opinii şi abordări native Ideea de a scrie această carte mi-a venit după ce am terminat introducerea la Septuaginta La început m-am gândit că cel mai bine ar fi să o scriu în colaborare cu unul dintre colegii mei, printre ei se numără și specialiști care au cercetat niște teme mai profund decât mine (masora, accentuarea și vocalele) Totuși, mai târziu a trebuit să renunț la această idee: mi s-a părut că asta ar încălca integritatea abordării Toată cartea am scris-o singur, deși atinge subiecte care au experți mai buni decât mine Textologia Vechiului Testament este cuprinsă atât prin studiul teoriei, cât și prin exerciții practice - adică o muncă atentă cu izvoarele evreiești și traducerile antice Fără practică, înțelegerea criticii textuale este imposibilă Această lucrare nu poate înlocui practica, dar poate pregăti cititorul pentru aceasta analizând un număr mare de exemple Există mai multe exemple în această carte decât în alte Introduceri În general, problemele practice sunt analizate aici mai detaliat decât în "Introducerile" anterioare De exemplu, capitolul discută în detaliu critica literară, iar capitolul discută despre lucrul cu edițiile din Vechiul Testament În sfârșit, este datoria mea plăcută să mulțumesc tuturor celor care au făcut posibilă ediția rusă a cărții Traducerea a fost făcută din versiunea revizuită a ediției în limba engleză din Materialul a fost revizuit ținând cont de studii care au apărut până în inclusiv Sunt recunoscător Institutului Teologic Biblic St Apostol Andrei pentru faptul că au tradus și astfel au contribuit la dezvoltarea criticii textuale a Vechiului Testament în Rusia mai Emmanuel Tov SISTEM DE TRANSLITERARE Următoarele semne sunt folosite pentru a desemna literele alfabetului ebraic Stil Nume literă Transliterație K aleph pariu ) gimel g Dalet d p el b wav W Eu zayin Z n het h □ tet t p YODINE kaf k k b schiop o meme t călugăriță p acelasi S Wu ayin s banda tsade $ r coff i resh d anvelopă S & BIN $ l tav t INTRODUCERE "Tot ceea ce vorbesc cărțile și prelegerile despre critica textuală, o persoană rezonabilă și sănătoasă poate ajunge singură - dacă există timp și dorință Singura lor utilizare este să economisească acest timp propunând imediat concluziile necesare (A Houseman) K BIBLIOGRAFIE GENERALĂ DR Ap-Thomas, A Prîmer of OT Text Criticism (ed a doua; Oxford ); D Barthlemy, "Text, Hebrew, History of", IDBSup, - = Etudes, - ; idem, Critique textuelle de l'AT (OBO / , , ; Fribourg/Gdttingen , , ); Deist, Text, idem, Martori; Eichhom, Einleitung, Eissfeld, ]ntroduction, - ; Y Grintz, Mbwу mqre (Tel Aviv ); Hendel, Geneza - ; Klein, Critica textuală-, A van der Kooij, Die alten Textzeugen des Jesajabuches, Ein Beitragzur Textgeschichte des ATs (OBO ; Freiburg/Göttingen ); McCarter, Critica textuală; Noth, OTWorld, - ; Roberts, OTTV; MZSegal, Mbw hmqr, voi IV (Ierusalim ) - ; Steumagel, Einleitung, - ; Talmon, "OTText"; JA Thompson, "Textual Criticism, OT", IDBSup, - ; J Weingre-en, Introduction to the Criticai Study of the Text of the Hebrew Bive (Oxford/New York ); Wilrthwein, Text Critica textuală studiază originea și natura tuturor formelor de text, în acest caz, textul biblic Acesta explorează problema formei (formelor) originale a textului și, de asemenea, analizează diferitele sale opțiuni Aceasta include luarea în considerare a relațiilor dintre aceste opțiuni, precum și încercările de a descrie condițiile externe de rescriere și procedura de transmitere a unui text Savanții textuali încearcă, de asemenea, să evalueze diferențele dintre dovezile textuale Rețineți că acestea lucrează doar cu date care sunt asociate cu procesul de transmitere a textului, fără a afecta problema modificărilor textului într-un stadiu incipient, stadiul de proiectare literară a cărților biblice (vezi capitolul ) Rezultatele analizei textuale sunt utilizate activ de exegeză Particularitățile criticii textuale a Vechiului Testament și procedurile asociate cu acesta sunt discutate în detaliu în capitolul A, dar aici vom atinge doar câteva aspecte preliminare În plus, Secțiunea D a acestui capitol va sublinia unele dintre conceptele fundamentale ale criticii textuale În secțiunea A se va încerca să se arate că utilizarea criticii textuale este necesară nu numai într-o analiză comparativă a tuturor surselor textuale ale Bibliei (A , ), ci și atunci când se face referire la așa-numitul masoretic text (AZ, ) A E Housman, "The Application of Thought to Textual Criticism", Proceedings of the Classical Association [ ] ) Introducere A NEVOIA UNUI STUDIU TEXTOLOGIC AL VECHIULUI TESTAMENT Mai întâi, ar trebui explicate specificul Vechiului Testament Cu toate acestea, înainte de a trece la definiții și exemple, am dori să ne exprimăm gândurile cu privire la o serie de probleme de bază care necesită utilizarea metodelor textuale Diferențele dintre martorii textului biblic Textul biblic a ajuns la noi în multe surse antice și medievale cunoscute de noi din edițiile moderne în multe limbi Avem manuscrise antice și medievale în ebraică și alte limbi, precum și fragmente de suluri de piele și papirus vechi de de ani sau mai mult Aceste surse pun în lumină textul biblic, "mărturisesc" despre acesta, de unde și numele lor: "dovezi textuale" Toate aceste dovezi textuale diferă unele de altele într-o măsură sau alta Nu avem niciun motiv să arătăm vreun manuscris drept "același" text biblic O abordare serioasă a studiilor biblice necesită studierea tuturor surselor și a diferențelor dintre ele Comparația și analiza diferențelor textuale ocupă un loc central în critica textuală Diferențele textuale se reflectă și în edițiile moderne ale textului tradițional al Vechiului Testament, așa-numitul text masoretic (MT = WI), întrucât aceste ediții se bazează pe manuscrise diferite Ne vom întoarce mai întâi la aceste publicații tipărite, deoarece sunt ușor disponibile (Referinţele bibliografice la ediţiile tipărite sunt cuprinse la începutul cărţii ) Asemenea discrepanţe între diverse mărturii antice se reflectă chiar şi în traducerile moderne^ Prezența discrepanțelor între edițiile tipărite ale Vechiului Testament poate părea neașteptată: s-ar părea că dacă ar putea exista o tradiție textuală complet unificată, atunci a fost după inventarea tiparului Totuși, situația este diferită: toate edițiile Vechiului Testament (care transmit de fapt KI) se întorc la diferite manuscrise medievale ale acestei tradiții sau combinații de astfel de manuscrise (vezi pp - ) și Vedeți următoarele exemple de traducere GTPU a Gen : în engleză: "Până vine Shiloh" (Versiunea King James) ("Până vine Shiloh") = fll "Atâta timp cât i se aduce tribut" (NEB; în mod similar NJPST și NRSVX "Până când i se aduce tribut") = T* ? "Până când va primi ceea ce i se cuvine" (REB), "până va veni cui îi aparține" (RSV și Biblia Ierusalimului) aparține") Aceste interpretări se bazează pe citirea rft'f')#- deci deja în ( " n theozn ppo Magarai netofatitul, Hele# fiul lui Baan netofatitul Chr : TDlDjn PL P r tbp TOOZP "PP Magarai netofatitul, Hele# fiul lui Baan netofatitul Motivul acestor diferențe, legat de procesul de rescriere a textului, a fost deja înțeles de r David Kimchi (RaDaK), care a scris în comentariul său În manuscrisele antice, în unele traduceri moderne și în edițiile din Letteris, Sinaiticus, aceste diferențe au fost eliminate prin armonizarea textului din cărțile Cronicilor cu textul Genezei Rețineți că o permutare similară este cunoscută și pentru Ezechiel : JI p" -(B PoSUov Introducere rii despre cuvintele "și Rodanim" din Cronici : Acest cuvânt este scris cu litera resh la început Iar în Cartea Genezei este scris cu două litere dalet; "I Dodanim" Deoarece literele Dalet și Resh sunt similare în exterior, iar printre cititorii acestor genealogii antice unii citesc Dalet și alții Resh, unele nume au fost păstrate pentru posteritate în două forme: fie din Dalet, fie din Resh Deci, acesta (cuvântul D/Rodanim) este scris în Cartea Genezei într-o versiune, iar în această carte (adică Xp) în alta Aceasta arată că ambele forme reprezintă același nume, indiferent dacă sunt citite în dalet sau dec Acest lucru este valabil și pentru [cuvântul] "Rivlat" ( Samuel : , ; Ieremia : ; : , , ), scris cu Reș, și "Divlat" (Ezechiel : ) cu Dalet , În mod similar, cuvintele cu [litere] vav și yod alternează, deoarece sunt asemănătoare ca aspect Capitolul C oferă o serie de exemple de astfel de diferențe între textele paralele Vezi și p s Diferențele dintre Ps și Sam și Is : - : // Sam : - : sunt enumerate în Sof - Trebuie remarcat faptul că tradiția evreiască nu recunoaște prezența erorilor în textul Bibliei, care pentru această tradiție este YI Faptul că lecturile din Kere, precum și din Sofrim, au corectat unele erori din textul biblic nu înseamnă neapărat că toate celelalte pasaje contestate conțin corupții textuale Înainte de Reformă, existența erorilor nu era recunoscută nici de creștinism Protestantismul recunoaște acum existența erorilor, la fel ca catolicismul după enciclica "Divino Afflante Spiritu": Enciclica Papei Pius al XII-lea despre încurajarea studiilor biblice, septembrie C DEZVOLTAREA UNEI NOI ABORDĂRI A TEXTOLOGIEI BIBLICE De la descoperirea în în deșertul Iudeei a textelor evreiești datând din aproximativ î e n e - d Hr e , cunoștințele noastre despre textul biblic s-au extins enorm (vezi pp - , - ) Nu trebuie uitat că înainte de această descoperire, nu erau cunoscute texte timpurii ale Vechiului Testament, cu excepția Papirusului Nash (vezi pp - ) cu Decalog^, astfel încât manuscrisele medievale ale lui YI au servit drept cele mai studiile evreiești antice Aceste fragmente paralele ale textului biblic au contribuit la dezvoltarea studiului textual al Vechiului Testament, deoarece au făcut necesară compararea textelor între ele Cal, în special H Owen, Critica Sacra, or a Short Introduction to Hebrew Criticism (Londra ) Pentru cercetări suplimentare în acest domeniu, vezi I Kalimi, Cbrronicles, The Books of Chronicles-A Classified ^tbliography (Simor Bible Bibliographies, Jerusalem ) - Totuși, acest papirus nu conține un text biblic propriu-zis în sensul obișnuit al cuvântului, ci probabil conține un text liturgic Dezvoltarea unei noi abordări a criticii textuale biblice ascuțitori Toate studiile dinainte de s-au bazat pe textele biblice transcrise la de ani sau mai mult după compilarea cărților biblice Desigur, nu trebuie să uităm că oamenii de știință au folosit nu numai surse evreiești De asemenea, s-au bazat pe manuscrisele și fragmentele timpurii de papirus ale traducerilor antice, în primul rând Septuaginta ( ) și Vulgata (TѲ) - vezi capitolul - - care, în mare măsură, i-au apropiat de momentul creării cărților originale a Bibliei Toate acestea, însă, sunt doar traduceri, ale căror surse evreiești vor rămâne pentru totdeauna incerte Inutil să spunem că descoperirea în deșertul Iudeei a unui număr mare de texte evreiești antice ne-a îmbogățit foarte mult cunoștințele despre dovezile timpurii, precum și procedura de transcriere și transmitere a textelor din antichitate Ca urmare a apariției unor date noi, textul biblic a început să fie înțeles diferit și, în consecință, a devenit necesară redactarea unor manuale pentru introducerea Vechiului Testament în critica textuală într-un mod diferit Nu am văzut încă această abordare în manualele anterioare Cea mai extinsă introducere modernă (Roberts, OTTV) a fost scrisă în , după descoperirea primelor texte în deșertul Iudeii, dar autorul acesteia nu a putut include aceste noi descoperiri în descrierea sa În opinia noastră, introducerile lui Klein Textual Criticism ( ), Diist Text ( ), alias Witnesses ( ) și McCarter Textual Criticism ( ), deși au fost scrise într-o perioadă în care majoritatea faptelor noi erau deja cunoscute , în multe privințe încă aderă la abordarea pre-descoperire În opinia noastră, ultimele descoperiri nu numai că ne-au oferit noi date de o importanță extremă, ci au necesitat și dezvoltarea unei noi abordări a textelor cunoscute încă înainte de Începând cu secolul al XVII-lea, toate textele au primit întotdeauna o atenție egală Savanții au respectat traducerile greacă și latină pentru că manuscrisele lor erau cu multe sute de ani mai vechi decât cele ale lui G și, de asemenea, pentru că sursele grecești și latine erau foarte apreciate în Biserică și în centrele științifice ale Europei Prin urmare, în toate descrierile științifice ale textelor antice, s-a acordat multă atenție nu numai lui G, ci și traducerilor în greacă, latină și aramaică, inclusiv peshitta (£>), și chiar traduceri "copil" (secundare) făcute pe baza (B, cum ar fi traducerile în latină, armeană, coptă și etiopiană (vezi p ) De-a lungul timpului, oamenii de știință și-au dat seama că majoritatea acestor traduceri erau valoroase nu atât pentru critica textuală, cât și pentru exegeza Vechiului Testament Cu toate acestea, aceste traduceri primare sau traducerile secundare au continuat să ocupe un loc semnificativ în studiile textuale În opinia noastră, această abordare este depășită De aceea, în această introducere, se acordă relativ puțină atenție Vezi E Tov, "A Modem Textual Outlook Based on the Qumran Scrolls", HUCA ( ) - , și lucrările mai noi citate la pp , - Introducere mare atenție la descrierea textelor, inclusiv a celor mai multe dintre traducerile antice, care sunt importante în principal nu pentru critica textuală, ci pentru exegeză^ Pe de altă parte, vom arunca o privire mai atentă asupra textelor a căror importanță pentru critica textuală a fost dovedită: G, textele Qumran, Pentateuhul samaritean (sh) și (v Textologia biblică a apărut ca disciplină auxiliară în raport cu exegeza biblică Prin urmare, rezultatele cercetării textuale au fost întotdeauna luate în considerare și luate în considerare prin exegeză Există un aspect practic evident al criticii textuale, deși acest lucru este rar discutat în manuale În schimb, capitolele - ale acestei cărți tratează în detaliu aspecte practice Relația dintre critica textuală și cea literară (vezi capitolul ) este analizată separat, subiect care de obicei nu este tratat în manuale precum acesta C ÎNCEPEREA UNUI STUDIU CRITIC AL TEXTULUI BIBLIC D Barthelemy, Critique textuelle de PAT (OBO / Fribourg/Göttingen ) - ; B Chiesa, "Appunti di storia della critica del testo dell'Antico Testamente ebraico", Henoch ( ) - ; L Diestel, Geschichte des AT in der christlichen Kirche (Jena ); Eichhom, Einleitung; MH Goshen-Gottstein, "Manuscrisele biblice ebraice: istoria lor și locul lor în ediția HUBP", Bib ( ) - ; repr în Cross-Talmon, QHBT, - ; KF Keil, Manual de introducere istorico-critică în Scripturile canonice ale VT, voi II (Edinburgh ); E Konig, Einleitung in dos AT mit Einschluss der Apokryphen und der Pseudepigraphen ATs (Bonn ); HJ Kraus, Geschichte der historisch-kritischen Erforschung des ATs (ed a treia; Neukirchen ); F Laplanche, L'Ecriture, le sacră et Vhistoire-Erudits etpolitiques protestants devantla Biye en France au XVIIe sitele (Amsterdam/Maarssen ); EFC Rosenmtiller, Handbuch filr die Literatur der biUischen Kritik und Exegese, voi I (Gdttingen ); Steuemagel, Einleitung, Interesul pentru analiza textului biblic a apărut în primele secole ale erei noastre, când părinții învățați ai Bisericii au comparat textul ebraic al Vechiului Testament cu diferite traduceri grecești În secolul al treilea, Origen a produs o ediție cu șase coloane (de unde și numele Hexapla) a Vechiului Testament, care conține textul ebraic, transliterarea acestuia în litere grecești și patru traduceri în greacă (vezi pp - ) În mod similar, Ieronim compară adesea textul ebraic cu traducerile sale greacă și latină în comentariile sale (vezi pp - ) Un studiu sistematic al relației dintre diverse dovezi textuale a început abia în secolul al XVII-lea; studiile biblice au obținut un succes semnificativ în acea epocă datorită apariției publicațiilor lui Po-lyglott (vezi ), în care textele erau tipărite în coloane paralele Trebuie remarcat că BH și BHS nu conțin practic nicio notă care se referă exclusiv la traducerile în aramaică sau latină a lui G sau la una dintre traducerile "copil" ( De regulă, astfel de date sunt menționate numai în legătură cu alte surse Definiții și concepte Mii de dovezi textuale diferite disponibile pentru comparație și literalmente strigând pentru comparație unul cu celălalt Primele tratate textuale extinse au fost scrise de Morin, Cappell și Richard Simon: J Morinus, Exercitationum biblicarum de hebraei graecique textus sinceritate libri duo (Paris ; d ed ); L Cappellus, Critica Sacra (Paris ; ed a -a Halle, - ); Richard Simon, Histoire critique du VT (Paris și Rotterdam ; repr Frankfurt ); idem, A Criticai History of OT (Londra ) De la mijlocul secolului al XVII-lea, a apărut multă muncă asupra textului Bibliei, deși trebuie spus că în acest secol și în cel următor granița dintre analiza filologică adecvată și interpretarea teologică a fost destul de instabilă Cele trei lucrări sus-menționate, precum și numeroasele lucrări ale lui Bauer (Vayeg), Buxtorf (Buxtorf), Glassius (Glassius), Hottinger (Hottinger), Hubigan (Houbigant), Kennicott (Kennicott), Rosenmueller (Rosenmueller) și de Rossi (de Rossi ), a adus o contribuție semnificativă la dezvoltarea unei abordări critice a textului biblic Printre acestea se remarcă și Einleitung Eichhorn, o lucrare de mare influență scrisă cu o erudiție excepțională Lucrările oamenilor de știință menționați mai sus sunt descrise în detaliu de Rosenmüller*, Keil* și Barthélemy* Printre numele numeroși cercetători ai secolului al XIX-lea, în special, este de remarcat de Lagarde (de Lagarde), Perl (Perles), Cornille (Comill) și Wellhausen (Wellhausen), care s-au distins printr-o perspectivă specială în analiza critică a textul În multe domenii ale criticii textuale biblice, este adesea mai bine să începem cu aceste lucrări mai vechi, deoarece în critica textuală (numită de unii oameni o artă, de către alții o știință), înțelegerea intuitivă a semnificațiilor ascunse care stau la baza textelor divergente este la fel de importantă precum informații derivate din descoperiri recente (de exemplu, texte Qumran) Această intuiție a fost arătată, în special, de Wellhausen în comentariul său la cărțile lui Samuel (Gottingen ), precum și de König* și Steuernagel în cursurile lor introductive În același timp, lucrările moderne despre critica textuală biblică diferă semnificativ de studiile anterioare datorită faptului că textele găsite la Qumran sunt importante pentru aproape toate domeniile acestei științe Pentru alte aspecte ale istoriei studiului textului biblic, vezi capitolul A (p - ) D DEFINIȚII ȘI CONCEPTE În cursul analizei noastre, conceptele de bază vor fi definite cu mai multă precizie, dar este necesar să oferim aici încă de la început o serie de definiții succinte, practice Textologie (critica textuală) Pentru o scurtă definiție, vezi p și mai detaliat - în capitolul A Introducere Critica de nivel inferior este un termen utilizat pe scară largă de generațiile trecute de savanți (începând probabil cu Binleitung of Eichhorn) pentru a se referi la critica textuală Acest termen se referă la cel mai de jos nivel de analiză a cărților biblice și servește drept antiteză cu un alt termen - critica de nivel superior (critica literară) Critica de cel mai înalt nivel tratează probleme legate de problema creării unui text în întregime: origine, datare, structură, paternitate și, în special, autenticitate și integritate Cu toate acestea, o împărțire rigidă a criticii în superioare și inferioare este greșită, deoarece critica textuală nu este singura disciplină pe care se bazează critica superioară Analiza lingvistică, istorică și geografică, precum și exegeza textului, oferă, de asemenea, material pentru o critică de nivel superior În plus, sursele textuale însele oferă unele informații importante pentru analiza literară (vezi capitolul ) Urtext este presupusa formă originală a textului biblic, vezi ss p În cele ce urmează, vom explica că Urtextul despre care vorbesc cercetătorii textuali este o operă literară terminată care a trecut deja prin mai multe etape de scriere și se află chiar la începutul procesului de transmitere a textului Cu toate acestea, potrivit unor savanți, nu a existat un text original, ci mai multe Dovezile textuale (sursele) sunt în esență forme diferite ale textului biblic Printre acestea se numără J, Pentateuhul samaritean (sh), texte din deșertul Iudeii, citate biblice - în special în textele epocii a doua a templului (toate scrise în ebraică) - și, indirect, sursele ebraice reconstruite ale fiecăreia dintre traducerile antice Textul Bibliei este o entitate abstractă despre care putem aduna unele informații prin referire la dovezi textuale Variante de citiri Elementele individuale care alcătuiesc textele (litere, cuvinte) sunt considerate lecturi și, în consecință, toate lecturile care diferă de textul prezentat sau acceptat ca principal sunt de obicei numite "lecturi variante" sau pur și simplu "variante" Trebuie amintit că unii savanți folosesc variantele termenului exact în același mod neutru în care termenul citire este folosit în această carte și în majoritatea studiilor textuale Deci, într-o ediție critică a oricărui text, toate lecturile care sunt date în "aparatul critic" ca fiind diferite de textul principal sunt considerate opțiuni Astfel, diferența dintre lectura principală și variantă nu este evaluativă, ci indică doar o împărțire între textul principal și tradițiile textuale care se abat de la acesta Definiții și concepte mi Variantele pot fi, în unele aspecte, calitativ superioare textului tipărit, dar, din motive de comoditate, sunt descrise ca detalii care se abat de la textul principal În cazul textului biblic, textul principal este Y, cu care toate celelalte texte sunt comparate în publicații și studii critice Astfel, toate detaliile din tradițiile textuale ale Bibliei care diferă de YI sunt lecturi variante de un tip sau altul Printre acestea se numără: ( ) omisiuni; ( ) inserții; ( ) diferențe minore; ( ) ordine diferită a cuvintelor În același timp, în edițiile critice ale edițiilor non-masoretice ale textului (de exemplu, în edițiile textelor Qumran), J traduceri antice În antichitate, mai multe traduceri ale Bibliei au fost făcute din diverse texte ebraice, pe care savanții moderni încearcă să le reconstituie Printre aceste traduceri antice, Septuaginta este deosebit de importantă (LXX, ( ) Vezi pp - Textul masoretic (Ж), numit uneori textus receptus, este, strict vorbind, un reprezentant medieval al unuia dintre grupurile de texte antice ale Bibliei, deja într-un stadiu incipient recunoscut ca unul dintre principalele curente ale iudaismului ca unic text Ca rezultat, forme ușor diferite ale acestui text (denumit în mod obișnuit grupul G) au fost copiate și distribuite în număr mult mai mare decât restul textelor Ediția finală a acestui text a fost stabilită în Evul Mediu Ea este de obicei numită textul masoretic, în timp ce formele anterioare găsite în deșertul Iudeei, care sunt lipsite de vocale și semne de accent ulterioare, sunt numite proto-masoretice În secolul I d Hr e Rolul central al textelor proto-masoretice a crescut din cauza slăbirii sau dispariției altor curente din iudaism Deoarece Y a fost textul principal al Bibliei în iudaism, a devenit și textul definitoriu pentru Vechiul Testament în creștinism și în lumea științifică Toate edițiile tipărite ale Bibliei conțin Y Cu toate acestea, Y reflectă doar una dintre numeroasele tradiții textuale care au existat în perioada primului și celui de-al doilea templu Acest text a fost păstrat cu cea mai mare grijă, iar mai târziu i s-au adăugat vocale, accente și semne masoretice Vezi ss - Pentateuhul samaritean (sh) este unul dintre textele antice ale lui To- pe de altă parte, dacă textul principal a fost întocmit printr-un proces special de selecție și reprezintă astfel un "text original" reconstruit (sau o formă care aproximează textul original), mențiunea variantelor este evaluativă În acest caz, toate opțiunile enumerate în aparatul critic, prin definiție, vor fi "mai proaste" din punctul de vedere al editorului decât textul principal Nu există astfel de ediții "eclectice" (vezi acest termen pe un ) pentru textul integral al Vechiului Testament (pentru unele experimente în acest domeniu, vezi p , nota ) introducere ry, scrisă într-un tip special de scriere paleo-ebraică și păstrată de comunitatea samariteană Baza sa a fost un text ebraic, asemănător în multe privințe cu așa-numitele texte pre-samaritane din Qumran (vezi pp - ) Unul dintre aceste texte a fost folosit ca bază pentru Pentateuhul samaritean, iar samaritenii i-au adus o serie de modificări ideologice și fonologice Textele deșertului Iudeei sunt texte ebraice, aramaice și grecești (atât biblice, cât și non-biblice) care probabil au fost transcrise între mijlocul secolului al III-lea î e n e și d Hr e și găsit în deșertul Iudeei, în principal la Qumran, între și Conjectura (emendamente) este o încercare de a reconstrui forma originală a unuia sau altuia element al textului biblic, în care se creează o nouă lectură Modificarea are loc atunci când cercetătorul consideră că lectura originală nu a fost păstrată în niciuna dintre dovezile textuale disponibile Vezi capitolul Evaluarea lecturii este o comparație a diferitelor lecturi create în timpul transmiterii unui text (cu excepția detaliilor adăugate în timpul dezvoltării literare a acelor cărți) cu privire la meritele lor comparative Majoritatea cercetătorilor sunt de acord că această evaluare implică să se decidă care lectură a fost originală și din care provin ceilalți (de exemplu, vezi lecturile marcate "preferate" în capitolul ) Unii savanți ar caracteriza o astfel de procedură ca o dorință de a stabili sau de a reconstrui orice lectură unică care se presupune că era conținută în textul original Vezi capitolul și definiția de mai sus a lui Urtexfa O ediție critică a Vechiului Testament sau orice altă lucrare conține fie o reproducere a uneia dintre formele textului care a apărut în cursul unei transmiteri scrise de mână, fie o reconstrucție a originalului Textul este însoțit de note care îl compară cu alți martori De obicei, publicațiile critice sunt împărțite în diplomatice și eclectice Aproape toate edițiile critice ale Vechiului Testament sunt de primul tip Ele aduc oricare dintre formele YI în textul principal fără modificări, plasând variante de citire din alte mărturii în aparatul critic Publicațiile eclectice au un alt principiu Ele oferă un text original reconstruit compilat din diverse elemente din toate sursele cunoscute Au, de asemenea, un aparat critic cu citiri variante, adesea cu o evaluare a acestor citiri MARTORII TEXTULUI BIBLIC DOVENDII EBRAICE ANTICE Textul Bibliei ne este cunoscut din multe dovezi textuale (surse) în ebraică și în traduceri Trecerea în revistă a izvoarelor ebraice făcută în acest capitol ocupă un loc special în lucrarea noastră: restul capitolelor se bazează pe ea într-un fel sau altul și conțin multe referințe la el Vedem, de exemplu, că descrierea procedurii de cercetare textuală (Capitolul ), transmiterea textului biblic (Capitolul ) și evaluarea lecturilor (Capitolul ) se bazează tocmai pe dovezi textuale, în primul rând ebraice În cele ce urmează, ne vom concentra separat asupra relației dintre dovezi (Capitolul ), deoarece toate se raportează în moduri diferite la conceptul abstract de "text biblic", care este esențial pentru înțelegerea proceselor textologice Câteva cuvinte despre principiul construcției acestui capitol Mărturiile evreiești (partea I a acestui capitol) și traducerile antice (partea a II-a a acestui capitol) sunt considerate separat Partea I conține dovezi directe, în timp ce datele prezentate în partea a II-a sunt indirecte din cauza incertitudinii asociate cu reconstrucția sursei ebraice a acestor traduceri În cadrul fiecărui grup, sursele sunt descrise în ordine cronologică, deși aici nu se poate obține acuratețea absolută Primele două secțiuni ale părții I (A, B) tratează texte bine cunoscute din surse medievale (II ish) și discută fiecare dintre ele împreună cu textele antice mai puțin cunoscute din care sunt derivate (textele proto-masoretice și proto-samaritane) din deșertul Iudeii) Facem o distincție între textele proto-masoretice, adică adevărații predecesori ai textului masoretic medieval aparținând aceleiași familii, și textele proto-samaritane, pe baza unuia dintre care se presupune că Pentateuhul samaritean a fost creat în antichitate Cu alte cuvinte, textele proto-masoretice erau masoretice, ca să spunem așa, în nucleul lor, în timp ce textele proto-samaritene nu erau samarite A Textele proto-masoretice și textul masoretic D Barthelemy, Critique textuelle de GAT (OBO / ; Fribourg/Göttingen ) vii-cxvi; M Beit-Agye, "Some Țechnical Practices Employed in Hebrew Datad Medieval Manuscripts", Utterae textuaîes (Codicologica , Elăments pour une codicologie comparăe; Leiden ) - ; M Capitolul : Martorii textului biblic Breuer, The kleppo Codex and the kccepted Text of the Blue (Ebr cu Eng summ ; Ierusalim ); M Cohen, "Textul masoretic" și amploarea influenței sale asupra transmiterii textului biblic în Evul Mediu", Studies in Bulle and Exegesis (Ebr ; Ramat Gan ) - ; A Diez Macho, Manuscritos hebreos y arameos de la Villia (Studia Ephemerides "Augustinianum" ; Roma ); A Dotan, "Masorah", Encjud ( ) - ; Ginsburg, Introducere; M Glatzer, "The Aleppo Codex-Codicological and Paleographical Aspects", Sefunot (Ebr cu Eng summ ; Jerusalem ) - ; MH Goshen-Gottstein, Biblia Kavitsa, k Reprint of the Venice Edition (Ebr ; Jerusalem ) - ; A M Habermann, "Biblia și concordanța" în: SE Loewenstamm și J Blau, Thesaurus of the Language of the Bibel, voi (Ierusalim ) xix-xxxviii; MJ Mulder, "Transmiterea textului biblic", în: idem, Mikra, - ; Hs Rabin, Mhqrym bktr rm șwbh (Publicațiile HUBP ; Ierusalim ); A Sperber, "Problems of the Masora", HUCk ( - ) - ; idem, Gramatică, I Yeivin, "Mqr*, ktby yd sil hmqi*", EncBib (Ierusalim ) - ; idem, "Mswrh", ibid , - ; idem, bĂbhr ktby-yd lîsyțwt nyqwd țbmy w'rș-y'sr ly (Akademon, Ierusalim ); idem Introducere Termenul Text masoretic (denumit și Grupa G) se referă la un grup de manuscrise strâns legate Multe dintre elementele acestor manuscrise, inclusiv forma finală a textului pe care le conțin, au fost determinate în Evul Mediu timpuriu, dar au urmat o tradiție mult mai timpurie Însuși numele textului masoretic este dat acestui grup datorită aparatului Masora introdus în el (vezi mai jos, pp - ) Acest aparat, adăugat la baza consoanelor, a fost dezvoltat pe baza tradițiilor mai vechi în perioada secolului al VII-lea până în secolul al XI-lea, iar rolul principal aici a fost jucat în secolul al X-lea de familia Ben-Așer din orașul Tiberias De regulă, termenul de text masoretic este folosit în relație cu o parte a reprezentanților tradiției textuale G, și anume, tradiția, căreia i-a fost dată forma finală de Aaron Ben-Assher din ramura Tiberias a masoreților Deoarece toate edițiile tipărite și majoritatea manuscriselor reflectă tradiția Ben Asher, termenul text masoretic este inexact, deoarece se referă de fapt doar la o parte a tradiției masoretice, și anume tradiția Ben Asher Pentru a elimina această inexactitate, Goshen-Gottstein distinge între MT în general și MT Tiberian Prin MT, majoritatea oamenilor de știință se referă la MT Tiberian Termenul text masoretic este, de asemenea, inexact din alt motiv: F nu este exprimat într-o singură sursă ЯІ este, mai degrabă, un fel de valoare abstractă, reflectată în diferite surse, care diferă unele de altele în multe detalii În plus, este dificil de stabilit dacă a existat un singur arhetip J După cum a arătat Cohen, inadecvarea termenului de text masoretic este indicată și de faptul că semnele masoretice (vezi mai jos, pp - ) nu se găsesc în toate manuscrisele grupului J Mai corect ar exista termeni precum texte masoretice sau grup/familie G Cu toate acestea, în această carte continuăm să folosim termenul convențional Text masoretic, sau G Componenta principală a F este un text consonantic, atestat Textele proto-masoretice și textul masoretic în izvoarele din perioada a doua a templului Alte elemente au fost adăugate acestui text în Evul Mediu timpuriu Astfel, deși forma medievală ІІ este relativ târzie, baza sa consonantică reflectă o tradiție străveche care a existat cu mai bine de o mie de ani mai devreme în multe surse, inclusiv multe texte din Deșertul Iudeei În acest sens, savanții desemnează adesea tulpina consonantică YI (care apare în perioada celui de-al doilea templu) drept proto-masoretică, deși uneori o numesc text masoretic, ceea ce este un anacronism YI conține: tulpina consonantică cuprinsă deja în textele proto-masoretice din perioada a doua a templului, precum și Masora (vezi mai jos, pp - ), dezvoltată de generații de masoreți Masorah, la rândul său, constă dintr-un număr de elemente: vocalizare, elemente paratextuale, semne de accent, Note ale masoreţilor Timp de multe secole, YI a fost cea mai utilizată formă a Vechiului Testament, deoarece autoritatea sa a fost recunoscută de toate comunitățile evreiești din secolul al II-lea e n e La început, aceasta a vizat doar baza sa consonantică, iar după câteva secole, a vizat și vocalele, semnele de accent și aparatul de note al masoreților În legătură cu recunoașterea mai întâi a textului proto-masoretic (de către curentul central în iudaism), iar mai târziu de către YI (de către întregul popor evreu), YI se caracterizează printr-un număr imens de surse Sunt cunoscute peste de manuscrise aparținând grupului YI Toate edițiile tipărite ale Vechiului Testament se bazează pe YI " Din cele aproximativ de manuscrise ebraice datate care au supraviețuit, datând din perioada anterioară anului , există șase codice din secolul al X-lea, opt din secolul al XI-lea și din secolul al XII-lea, majoritatea fiind de origine răsăriteană În plus, printre documentele Geniza se află aproximativ de mici fragmente de codice orientale scrise înainte de (Beit-Arie*, ) Codexele masoretice, constând din pagini individuale legate între ele ca niște cărți (vezi ilustrațiile de la piz - , pentru exemple), au fost create de către cărturari în conformitate cu halahot, "precepte religioase" referitoare la aspectele externe ale copierii textului (manuscris) material, dimensiunea manuscriselor, efectuarea de corecții) Acest subiect este discutat în capitolul B Diferite componente ale textului au fost introduse de persoane diferite Sofrim ("cărturari") a notat textul consonantic, nakdanim ("specialiști în vocale") au adăugat vocale și accente, iar masoreții (baale ha-nasori "maeștri ai Masora") au scris notele lui Masorah Cu toate acestea, masoreții Capitolul : Martorii textului biblic adesea implicat în alte straturi ale textului și, prin urmare, în discuția următoare, termenul "Masoreți" se referă la toate aspectele copierii manuscriselor medievale Tulpina consoanelor F I Andersen și D N Freedman, "Another Look at QSam^", RQ ( ) - ; M Cohen, "Unele caracteristici de bază ale textului consonantic în manuscrisele medievale ale Bibliei ebraice", în: U Simon și MH Goshen-Gottstein, eds , Studies in Bulle and Exegesis, Arie Toeg in Memoriam (Ebr ; Ramat Gan ) - ; idem, "Textul masoretic" " (vezi p ); MH Goshen-Gottstein, "Manuscrisele biblice ebraice: istoria lor și locul lor în ediția HUBP", Bib ( ) - = Cross-Talmon, QHBT, - ; Y Maori, "mwb'wt mqr'ywt bsprwt hzT", Mahanayim ( ) - ; JS Penkower, "A Pentateuchal MS de la Ierusalim din secolul al X-lea (MS C ), corectat de Mishael Ben Uzziel," Haggis ( ) - (Ebr cu Eng Summ ); vezi literatura suplimentară la p Reprezentanții YI formează un grup compact care diferă de alte texte Cu toate acestea, la nivel de conținut, nu pot fi stabilite caracteristici speciale ale YI, cu excepția acurateței și a calității înalte a textului majorității cărților biblice Pe de altă parte, la nivel socio-religios, acest text este unic, întrucât la un anumit stadiu a fost preferat de unul dintre principalele curente din iudaism (fariseii?) Cu toate acestea, nu ar trebui să acordați atenție acestui lucru atunci când evaluăm diverse texte, deoarece alegerea lui YI ca unul dintre principalele curente în iudaism nu înseamnă neapărat că conține cel mai bun text al Bibliei Atât rădăcina ebraică ( (vezi mai jos, IIB) cât și o serie de manuscrise Qumran (vezi mai jos, C) reproduc texte excelente, adesea de o calitate mai bună decât textul YI Când YI a devenit textul central, mai întâi pentru unul dintre principalele curente din iudaism, și mai târziu pentru întregul popor evreu, nu s-au făcut modificări la acesta și nu au fost permise inserții și omisiuni (vezi mai jos, C), chiar și în astfel de detalii precum matres lectionis (vezi pp - ) Astfel, YI transmite textul biblic în aceeași formă în care a fost distribuit la un anumit moment și într-un anumit cerc El a păstrat detalii precum punctele (puncta extraordinaria) deasupra și dedesubtul literelor și alte elemente paratextuale (vezi cap ) După ce acest text a devenit textul cu autoritate în iudaism, a fost adesea rescris Ca urmare a poziției sale centrale, majoritatea traducerilor antice s-au bazat pe unul dintre reprezentanții grupului YI: Targums, Peshitta (£>), revizuiri (recenzii) (B (printre acestea: Aquila, Symmachus, kyaige-Theodotion) și a cincea coloană [Quinta] Hekzapl) și Vulgata (^) - vezi despre ele, partea a II-a a acestui capitol, de asemenea, YI este adesea citat în literatura rabinică timpurie și ulterioară și este acest text care reproduce o mare parte din texte din deșertul Iudeei (vezi mai jos, D) Textele proto-masoretice și textul masoretic A Diferențele interne, în grupul ttt Grupul de texte ebraice și traduse care conțin tulpina consoanică ІІ este cea mai mare dintre dovezile textuale ale Bibliei După cum am menționat mai sus, acest lucru nu spune nimic despre latura calitativă a acestui text, deoarece dimensiunea acestui grup este determinată de factori socio-religiosi mai degrabă decât de factori calitativi: atunci când textul proto-masoretic a devenit definitoriu pentru unul dintre principalele curente din iudaism , a început să fie constant rescris, tradus și citat Este dificil de stabilit dacă un singur arhetip YI a existat vreodată Dacă a existat așa ceva, nu poate fi identificat sau reconstruit Singura dovadă în favoarea ipotezei unui singur arhetip ar fi caracterul special al textului din toate manuscrisele tuturor cărților lui YI sau dintr-o singură carte, dar o astfel de trăsătură poate fi văzută doar în caracterul ușor deteriorat al versiunile masoretice ale cărților lui Samuel, care diferă în acest sens de toate celelalte dovezi textuale În orice caz, deja într-un stadiu incipient a existat un număr suficient de diferențe între textele individuale aparținând grupului YI În plus, odată cu creșterea numărului de texte din grupa YI, discrepanțele interne dintre ele s-au înmulțit ca urmare a procesului de rescriere a textului Când literatura academică modernă vorbește despre diferențe de acest tip, ele se referă la diferențe dintre YI și literatura rabinică, sursa evreiască a unor traduceri și texte din Deșertul Iudeei Desigur, oamenii de știință le acordă o mare atenție (a se vedea Tabelul la și discuția despre această problemă acolo) Cu toate acestea, o astfel de listă de diferențe creează un fel de iluzie optică, deoarece există mult mai multe exemple de acord între textele grupului YI și sunt mult mai importante decât diferențele Unitatea internă a acestui grup trebuie subliniată și nu diferențele dintre reprezentanții săi individuali Diferențele interne de acest fel în grupul YI sunt prezentate mai jos (d) în conformitate cu cazurile YI aparținând unor perioade de timp diferite În această etapă a studiului nostru, vom descrie trei grupuri de diferențe care s-au format în chiar tradiția de a rescrie textul YI Alte deosebiri vor fi luate în considerare mai târziu (p f ) a Masoreţii de Est din Gmedinhae^) şi Masoreţii de Vest din Gmaarvae') Ginsburg, Introducere, - ; idem, "Despre relația dintre așa-numitul Codex Babylonicus din d Hr cu Recenzia orientală a textului ebraic", Receud des travaux MD Cbwolson (Berlin ) - ; Yeivin, Introducere, - Unul dintre tipurile de discrepanțe din grupul YI a fost păstrat în notele de ma- Capitolul : Martorii textului biblic sorets (vezi mai jos, pp - ), etichetați "KPPUJA", medinkhae ("Masoreții de Est") și Maarvae ("Masoreții de Vest") Deși scribii WI au păstrat cu grijă textul consistent, lacunele în această unitate sunt destul de vizibile Printre sursele timpurii, există discrepanțe în literele consoanelor între textele din Occident (din Palestina) și textele din Est (din Babilon) Aproximativ de astfel de discrepanțe sunt menționate în notele masoretice ca medinhae și maarvae De exemplu, Samuel : (Yehoram) - medinhae □'iv (Yoram) Aceasta arată că varianta "Yoram" pentru numele "Yehoram" provine de la masoreții estici Notele de acest tip se ocupă în special de diferențele dintre ke-tiv și kere (vezi pp - ) De exemplu, Iov : (BH, nu BHS) maarwae: K ("și vino!") medinhae: "K ("vor veni") MlQ F ("și vin!") Cele mai multe dintre manuscrisele supraviețuitoare sunt tiberiene (vezi p ), adică occidentale și, prin urmare, majoritatea notelor masoretice care compară diferite tradiții se referă la lecturi din Medinhae, unde manuscrisele tiberiene diferă de sursele orientale Astfel de diferențe au fost adunate în Evul Mediu în liste separate care păstrau informații de acest fel chiar dacă lipseau în manuscrisele în sine sau nu erau reflectate corespunzător Deoarece astfel de liste se referă doar la discrepanțe în consoane, aceasta poate însemna că acestea au apărut chiar înainte de plasarea vocalelor și a semnelor de accent Variante în manuscrise pentru diferite sisteme de voce Când masoreții adăugau vocale la consoane, consoana textul fusese deja stabilit și, prin urmare, s-ar părea, între manuscrise, scrieți sănii în diferite sisteme vocale, aproape că nu există diferențe serioase de consoane Cu toate acestea, manuscrisele vocalizate în tradițiile palestiniene și babiloniene (vezi p șir ) diferă uneori de cele ale lui Tiberiade în consoane^ Vezi B Chiesa, L'antico Testamente ebraico secondo la tradiștene palestinese (Torino ) Diferențele de acest tip sunt incluse în L Diez Merino, La blunta baulibdica (Madrid ), precum și în HUB (vezi a ) Pe de altă parte, unitatea internă a tradiției evreiești este subliniată în EJ Revell, Bisai Texts with Palestinian Pointing and Their Accents (SBLMasS ; Missoula, MT ) Textele proto-masoretice și textul masoretic y Note ale masoreţilor În notele Masorei s-au păstrat o serie de variante cu privire la denumirea de Ketiv-Kere (vezi pp - ) și Sevirin (pp et ) Toate aceste diferențe interne în cadrul grupului Zh indică existența unei anumite variații textuale într-un stadiu incipient al dezvoltării lui Zh, spre deosebire de unitatea sa ulterioară Diferențele de mai sus au fost înregistrate în notele Masorah, dar multe alte diferențe interne (vezi mai jos, d) nu au fost notate b originea veche a tulpinii consonantice ІІ Sursele de cercetare din Grupa sunt texte antice din deșertul Iudeei, manuscrise medievale, citate biblice din literatura rabinică și în unele traduceri antice Numai încă din epoca Evului Mediu timpuriu, când vocalele, accentuările și notele masoretice au fost adăugate textului consonantic, putem vorbi de un text masoretic adevărat Cu toate acestea, componenta principală a lui Zh, baza sa consonantă, existase deja cu multe secole înainte de acest moment, așa cum demonstrează multe texte din deșertul Iudeii (sec III î Hr - secolul II d Hr ) După cum sa menționat deja, baza consonantică a textelor proto-masoretice este mai mult sau mai puțin identică cu cea a manuscriselor medievale, deși există diferențe minore Diferențele dintre textele timpurii sunt mai semnificative decât între sursele ulterioare, deoarece dorința de a transmite texte cu acuratețe maximă a crescut în timp Cu alte cuvinte, scara variației între manuscrisele medievale este mult mai mică decât între sulurile antice De asemenea, este posibil să se formeze indirect o idee despre sursele antice ale lui Zh din textele Qumran scrise în scrierea paleo-ebraică (vezi pp și urm ) Datorită faptului că practic toate textele paleo-ebraice găsite la Qumran (vezi pp - ) reflectă Y, ele poartă informații despre Y dintr-o epocă care a precedat fixarea lui în manuscrisele masoretice Textele paleo-ebraice par să fi fost transcrise din alte texte scrise, de asemenea, în paleo-ebraică, mai degrabă decât în scriere pătrată ("asiriană") (vezi pp - >), astfel încât să putem obține informații astăzi din aceste surse și chiar mai devreme Vechimea acestei tradiții este indicată și prin folosirea punctelor de către cărturari ca separatori de cuvinte în textele paleo-ebraice din Qumran (vezi p s ) c Originea și caracterul lui F Se poate doar specula despre originea lui W, deoarece Capitolul : Martorii textului biblic nu există dovezi certe și fără echivoc Clarificarea problemei originii YI include în primul rând o analiză a caracteristicilor sale De regulă, scribii l-au tratat pe YI cu evlavie și nu i-au schimbat ortografia și morfologia, ca, de exemplu, scribii sh (p - ) și multe dintre sulurile Qumran (vezi pp și urm ) Întrucât YI conține un text transmis cu atenție, frumos documentat într-un număr imens de exemplare, și întrucât este atestat atât în literatura rabinică, cât și în Targums și multe revizuiri grecești (B, se poate presupune că a apărut în centrul spiritual și autoritar) a iudaismului (farizei ?), posibil în cercurile apropiate templului Probabil că scribii din templu au fost însărcinați să copieze și să păstreze YI Deși este imposibil să se dovedească această presupunere, ea este susținută de faptul că corectori speciali (stto , lіaggihili) au fost angajați în Templu, care au verificat cu atenție anumite suluri pentru Nu mai puțin important este faptul că toate textele lăsate de zeloții din Masada (datând din perioada anterioară anului d Hr ) reflectă YI Există, totuși, o dificultate Pe de o parte, am observat că scribii YI nu i-au făcut modificări și au păstrat pentru posteritate inconsecvența în scrierea cuvintelor și a erorilor Pe de altă parte, textul masoretic a existat întotdeauna în versiuni diferite Cu alte cuvinte, deși a existat o dorință puternică de a nu schimba textele masoretice, textele grupului YI însele diferă unele de altele Dorința puternică de standardizare și unificare a textului nu a eliminat diferențele deja existente între texte Dorința de a păstra o singură tradiție textuală a rămas un ideal abstract și imposibil^ În plus, în ciuda scrupulozității scribilor, la diferențele interne care existau deja în cadrul grupului YI s-au adăugat diverse modificări, corecții și erori Textele perioadei celui de-al Doilea Templu diferă deja unele de altele, dar de-a lungul timpului numărul diferențelor a scăzut mai degrabă decât a crescut, nu numai datorită activităților scribilor din templu (vezi p ), ci și datorită adăugării vocalelor și semnele de accent, care au făcut textul mai exact și au împiedicat schimbarea consoanelor Introducerea aparatului Masorah (vezi pp - ) a avut, de asemenea, scopul de a reduce diferențele dintre manuscrise, în special în ceea ce privește consoanele d Evoluția textului consonantic timpuriu YI A Dispoziții generale Diverse versiuni ale textului consonantic timpuriu al lui YI ne permit să izolăm x În special, așadar în M Cohen, "h'ydy'h bdbr qdwSt hnwsb Fwtywtyw wbyqwit ht ksțDeotb ( ) - - U Simon, eâ The BiBie and Us (Ebr; Tel Aviv ) - Textele proto-masoretice și textul masoretic turnați trei perioade principale, reflectând procesul de creștere a coerenței și consecvenței dintre textele individuale Limitele acestor perioade sunt stabilite în conformitate cu datele textuale Următoarea descriere se referă numai la YI și ar trebui inclusă în descrierea istoriei dezvoltării textului biblic în ansamblu, prezentată în capitolul S (pp - ) i Prima perioadă, caracterizată prin diferențe interne apărute în timpul transmiterii textului, acoperă o perioadă semnificativă de timp Și dacă începutul său este foarte nedefinit, pentru că nu știm când a apărut YI, atunci sfârșitul său coincide cu distrugerea celui de-al doilea templu Dovezi referitoare la această perioadă sunt textele evreiești din Qumran, care variază în vârstă de la mijlocul secolului al III-lea î Hr până la mijlocul secolului al III-lea î Hr e înainte de d Hr e , texte din Masada, scrise înainte de d Hr ed şi o serie de traduceri antice Deși nu există date scrise de mână cu privire la diferențele interne în cadrul grupului YI și referitoare la epoca anterioară apariției acestor dovezi textuale, pe baza unei comparații a textelor paralele din cadrul YI însuși (vezi op fl ) se poate presupune că astfel de diferențe existau deja într-o etapă anterioară În această primă perioadă a dezvoltării YI, adică înainte de distrugerea celui de-al doilea templu, au existat destul de multe diferențe între membrii grupului YI în ceea ce privește conținutul și ortografie, dar diferențele de conținut erau de obicei limitate la cuvinte și expresii individuale Astfel de diferențe ar trebui studiate prin compararea internă a textelor surselor antice Cu toate acestea, din cauza lipsei surselor complete din perioada antică, oamenii de știință descriu de obicei aceste diferențe în cadrul grupului YI, comparându-le cu sursele ulterioare În primele zile ale studiilor biblice, dovezile textuale primare pentru acest grup, și anume textul tipărit al celei de-a doua Biblii Rabinice (vezi pp - ), au servit acestui scop Recent, manuscrisul B A (așa-numitul Codex Leningradensis; denumirea prescurtată L [vezi Ill *]) a servit și ca sursă pentru comparații Când comparăm dovezile antice ale lui YI cu baza consonantă a acestui manuscris, datat , se poate vedea cât de aproape sunt acestea de izvoarele medievale Acest lucru se aplică multor texte din Qumran și Masada, precum și reconstituirilor surselor ebraice ale unor Targum și revizuirilor timpurii (recenzii) (B, kaige-Te- Informații parțiale despre textele din Masada (Lev [ ], Deut, Eze și Ps [ ?]) se găsesc în Y Yadin, Masada, First Season of Excavations, - (Ebr; Jerusalem ) - ; idem, Masada (Ierusalim/Tel Aviv/Haifa ) - ; S Talmon, "Fragments of Scrolls from Masada", Erlsr ( ) - (în ebraică cu rezumat în engleză) Codexul L este mai potrivit în acest scop decât edițiile tipărite, deoarece reprezintă o sursă supraviețuitoare reală, în timp ce edițiile combină detalii din diferite manuscrise (vezi p f și capitolul ) Capitolul : Martorii textului biblic odotion (vezi pp , ) Astfel de dovezi cumulate arată că tulpina consonantică nu s-a schimbat semnificativ de peste o mie de ani De exemplu, când se compară sulul IQIsa^ (vezi il *), datând din secolul I î Hr e , cu codexul L (vezi il *), care este cu o mie de ani mai tânăr, se poate observa cu ușurință o legătură strânsă între aceste două texte și uneori identitatea lor completă Deci, la p = fig (Isaia : ~ : [ versete]) din porțiunea supraviețuitoare a acestui sul, există doar patru diferențe în detalii minore și două diferențe de ortografie (lectura noastră diferă ușor de cea a lui Sukeyik [vezi nota J) Pe un = fig (Isaia : - : , din nou versete) există diferențe, toate minore: diferențe de ortografie și minore, majoritatea lingvistice Pentru o comparație detaliată a lQIsab cu alte surse și descrierea sa ca text proto-masoretic, vezi Barthălemy, Critique textuelle tabelul Diferențele dintre L și lQIsa^ (p = fig ) în Isaia : - : $ Codul IQIsab L : "rapv K ?! kV? px : [pkft "IKDDK vfo PE - UGS nr pk ynxn PVG U X urban bki *?№ tort thor mp tfnp pvf] Tabelul se referă doar la una dintre coloanele din lQIsab- După ce am studiat toate fragmentele din lQIsab, care conțin părți din cele de capitole ale lui Isaia, găsim următoarele tipuri de diferențe între sul și codexul L (toate privesc doar Detalii) După E Sukenik, bmgybvt hgnwzwt tbydy bbvnybrșyțh b'bryt (Ierusalim ) Acest coloana este reprodusă în Fig * carte prezenta Textele proto-masoretice și textul masoretic masa Tipologia diferențelor dintre IQIsa^ și codul $ Ortografie Adăugarea unui wav de conectare Treceți conectarea vav Articolul (adăugare/omisiune) Diferențele de consoane Literele lipsă Diferențele în numărul Diferențele de pronume Diferite forme gramaticale Diverse prepoziții Cuvinte diverse Sari peste cuvinte Adăugarea cuvintelor Secvență diferită Rețineți și QGen^ (părți din Geneza : - : ), care diferă de textele medievale doar într-un singur detaliu de ortografie O evaluare similară este oferită de Andersen și Friedman*, , în analiza lor a QSamb, unul dintre cele mai vechi texte Qumran: în toate principiile și detaliile sale de bază până în secolul al III-lea î Hr e " Datorită scrupulozității scribilor III, gradul de diferență dintre membrii grupului III de la bun început a fost foarte mic Trebuie amintit că în Templu au slujit maggihim profesioniști, "corectori" sau "corectori", a căror sarcină era să mențină acuratețea în scris și transmiterea textului: "Maggihimii cărților din Ierusalim au primit plata de la vistieria Templului" (V T Ketubot a) Talmudul folosește, de asemenea, termenul sefer mugga, "carta corectată/revizuită": "și când îl înveți pe fiul tău, învață-l din sulul corectat" (VT Pesachim a) De asemenea, puteți întâlni termenul sefer sheeno mugga, "carte necorectată" (VT Ketubot b) În plus, s-ar putea să se fi acordat o atenție deosebită "Limiterii gradului de divergență dintre textele antice: tradiția talmudică raportează o scădere a numărului de diferențe între trei texte separate, comparând lecturile lor în fiecare caz de dezacord între ele Aparent, acest lucru a fost făcut pentru a crea pe baza lor un singur exemplar care să reflecte lectura majorității textelor (acordul a două surse față de a treia) Idee Potrivit lui M Cohen, op cit (n ) , n treizeci Capitolul : Martorii textului biblic o astfel de procedură pare să fie cuprinsă în baritul citat mai jos, deși detaliile sunt obscure Trei suluri ale Legii au fost găsite în curtea Templului Acestea erau sulul mdon ("locuințe"), sulul z C, Rabb Biblia ti rlh Iosua : msC mss ALS , Rabb Biblia LILOML Diferențele din grupa b din Tabelul sunt tipice manuscriselor medievale; toate aceste diferențe sunt doar detalii Grupa a prezintă discrepanțe mai semnificative care nu sunt tipice pentru această perioadă B Surse Numărul manuscriselor medievale este foarte mare, iar diferențele dintre ele sunt consemnate în mai multe colecții de variante Primele cinci astfel de colecții menționate mai jos se referă la manuscrise scrise după Capitolul : Martorii textului biblic în timp ce colecţiile mai moderne includ şi variante din manuscrise anterioare^ Minchat Shai, scris în secolul al XVII-lea de Yedidya Shlomo din Norzi, a fost publicat în diverse ediții ale Bibliei (începând cu ediția din Mantua - ), inclusiv Bibliile Rabinice (vezi pp și urm ), și a apărut, de asemenea, într-o ediţie separată (Viena - ) B Kennicott, Vetus restamentum hebraicum cum variis lectionibus, vol I-II (Oxford - ) - vezi ill * JB de Rossi, Variae lectiones Veteris Testamenti, vol I-IV (Parma - ; repr Amsterdam ) Această ediție a fost menită să fie un supliment la ediția Kennicott JC Doderlein, JH Meisner, Biblia Hebraica (Halle/Berlin ) Această ediție selectează variante din edițiile anterioare de Kennicott și de Rossi CD Ginsburg - vezi p M N Goshen-Gottstein, Biblia Universității Ebraice, Cartea lui Isaia (Ierusalim ) Până în prezent, această ediție conține cea mai completă colecție de variante, deoarece utilizează surse necunoscute compilatorilor anterioare Vezi dispozitivele de referință și din fig * și vezi p BH și BHS conțin extrase din colecțiile Kennicott și de Rossi, dar fără informații detaliate; vezi, de exemplu, " mss" (vezi Tabelul ) BHS folosește, de asemenea, fragmente din Cairo genizah fără detalii y Semnificația diferențelor dintre manuscrisele medievale Deși nu este necesar să discutăm diferențele dintre manuscrisele YI medievale și semnificația lor mai detaliat decât orice alt grup de variante din familia YI, totuși, deoarece oamenii de știință fac o excepție pentru ele, va trebui să facem același lucru Cercetătorii sunt împărțiți cu privire la semnificația discrepanțelor dintre manuscrisele medievale Mulți savanți, inclusiv editorii BH și BHS, acordă o mare importanță lecturilor atestate în colecțiile menționate mai sus și se referă constant la acestea Alții sunt mai rezervați cu privire la semnificația lor pentru critica biblică Savanții care acordă o importanță deosebită lecturilor conținute în manuscrisele medievale sunt în mare măsură ghidați de procedurile care au fost dezvoltate în critica biblică a secolelor trecute și nu de orice considerații referitoare la aceste lecturi în sine Căci la momentul nașterii criticii biblice cărturare, manuscrisele medievale erau Pe lângă edițiile menționate în această secțiune, vezi și primele ediții tipărite (mai jos, pp - ) care conțin lecturi care nu sunt cunoscute din alte surse Se pare că editorii lor au avut acces la manuscrise care s-au pierdut ulterior Textele proto-masoretice și textul masoretic sursa principală și practic singura pentru studiul Vechiului Testament, astfel încât orice detaliu din aceste manuscrise a primit o atenție depășind cu mult semnificația sa reală Astfel, BH și BHS stipulează în mod specific numărul de manuscrise (conform lui Kennicott) care conțin o anumită lectură Vezi fig * și * și tab Tabelul Citate VN din MSS medieval (după Kennicott) Este : '• D aproximativ MSS ( J " Ieremia : ED ? Ezechiel : LPK )In et nonn MSS SI ? aproximativ MSS Edd și conțin citirea * , "și poporul meu", în loc de " , "poporul meu"" în text "comun" (textus receptus) ІІ (= cod L) În ultima vreme, a existat un sprijin puternic pentru tendința de a sublinia diferențele dintre manuscrisele medievale Cohen Subliniind independența manuscriselor ashkenazi și sefarde față de manuscrisele medievale, el încearcă să demonstreze că fiecare grup de manuscrise avea propria sa bază distinctă în epoca de dinainte de Evul Mediu În opinia sa, manuscrisele sefarde sunt mai aproape de manuscrisele exacte Tiberiene (vezi pp - ), în timp ce manuscrisele ashkenazi, inclusiv N și L , reflectă alte tradiții antice, inclusiv tradiții de pronunție De exemplu, scriptio plena Kl ?, în loc de k ?, \, poate reflecta o tradiție de pronunție diferită, păstrată și de samariteni În articolul său citat la p , Cohen distinge între "text autorizat de tip masoretic" și "tradiții externe sancționate în cadrul tipului masoretic" Ultimul grup nu conține o reproducere exactă a Masorei, ci mai degrabă reflectă acele tradiții antice care nu au putut fi eliminate complet de notele Masora Astfel de note masoretice sunt reflectate mai bine în manuscrisele sefarde Această abordare, subliniind discrepanțe între manuscrisele medievale, a atras critici considerabile Deci, spune Goshen-Gottstein ) Majoritatea variantelor lecturilor din manuscrisele scrise în Evul Mediu au fost create în această perioadă și doar câteva dintre ele reflectă tradiții anterioare ) Faptul că unele lecturi sunt cuprinse în mai multe manuscrise, iar altele în mai puține nu este esențial Din moment ce multe manuscrise ar putea Capitolul : Martorii textului biblic fi transcrise din aceeași sursă, citirile care apar mai frecvent nu au neapărat mai multă greutate decât citirile care apar o dată Valoarea unei lecturi nu depinde de numărul de manuscrise în care este cuprinsă În comunitatea științifică, ei sunt adesea ghidați de următoarea regulă metodologică: manuscripta ponderantur, non numerantur, "manuscrisele trebuie judecate după meritul lor, și nu după numărul lor" ) Majoritatea asemănărilor dintre manuscrisele medievale și sursele antice nu indică neapărat o origine antică pentru astfel de lecturi De obicei, o astfel de coincidență este o coincidență, deoarece aceleași procese au avut loc atât în Evul Mediu, cât și în antichitate, în urma cărora au apărut variante secundare ebraice și a avut loc adaptarea contextuală în traducerile antice Vezi tabelul pentru câteva exemple de acest fel Alte exemple: Prit : yuk pga D X ek padg pop r Un fiu înțelept îi place tatălui său, dar un nebun își disprețuiește mama MSS în Kennicott JK Lіyu b'OE pі ek pedg oep p (= (B TE £) Un fiu înțelept îi place tatălui său, dar un fiu prost își disprețuiește mama O astfel de lectură secundară poate să fi apărut destul de independent în sursele și traducerile ebraice sub influența versetului paralel și : Pentru alte exemple de modificări de armonizare, vezi p Vocalizarea Kahle, Cairo Geniza; S Morag, "nyqwd", EncBib (Ierusalim ) - A Sistem de sonorizare Tiberian A Dotan, "Masorah", Encjud ( ) - ; idem, "Deviation in Gemination in the Tiberian Vocalization", Estudios Masoreticos (Textos y Estudios "Cardenal Cisneros" ; Madrid ) - ; MH Goshen-Gottstein, "The Rise of the Tiberian Bible Text", în: A Altmann, ed , EITICA and Other Studies (Cambridge, MA ) - ; Gesenius-Kautzsch, - ; JL Malone, Tiberian Hebrew Phonology (Winona Lake, IN ); S Morag, "The Tiberian Tradition of Biblical Hebrew: Homogeneous and Heterogeneous Features", P'raqim (Ebr ; Ierusalim - ) - ; MJ Mulder, "The Transmission of the Biblical Text", în: idem, Mikra, - ; JS Penkower, "A Pentateuch Fragment from the Thth Century Attributed to Moses Ben-Asher (Ms Firkowicz B )," Tarbiz ( ) - (Ebr cu Eng sumnt); i ) ( T] tgHіѵѲo$* este bine? = PEPP haUebenah hahomah t * t •• : - * Prin urmare, în spatele acordului general în înțelegerea textului consonantic, se pot observa diferențe de detalii asociate cu diferite tradiții exegetice în fiecare dintre sursele în care există o vocală, inclusiv manuscrisele medievale ale lui YI Cu toate acestea, grupul YI (adică manuscrisele medievale ebraice și fragmente precum Targums, Aquila și Theodotion) este destul de uniform, chiar și în ciuda unor discrepanțe precum Ieremia : , (p ) Tradiția unificată a citirii YI este exprimată și în practicile kere și al tikre, despre care vezi pp - Exprimarea manuscriselor YI reflectă nu numai tradițiile exegetice antice, ci și opiniile masoreților înșiși De exemplu, în Iosua cuvântul psIzr (migrasheha, "câmpurile ei") este scris de de ori fără litera yod, care apare de obicei la substantive la plural cu un sufix pronominal la persoana a treia singular feminin Litera yod este conținută în acest cuvânt (vezi, de exemplu, versetele , , ) în Codexul de la Alep (vezi p Textele proto-masoretice și textul masoretic ), precum și în alte manuscrise, deși cu mai puțină consistență Pe baza acestor date, Barr^ a sugerat că textul "original" aici însemna forma YKNu, migragiah, un substantiv singular cu un sufix pronominal la persoana a treia singular schimbat de masoreți în plural În opinia sa, acest cuvânt a fost vocalizat în YI ca formă de plural, deoarece sensul exact al cuvântului migras ca termen colectiv ("o zonă comună lângă ziduri") era deja uitat la momentul scrierii Cronici : ff, unde sub aceasta cuvântul înseamnă "câmp separat"; tocmai un astfel de proces ar putea necesita vocalizarea acestui cuvânt ca formă de plural Vedem, de asemenea, o reflectare a opiniilor exegetice în plasarea vocalelor și a semnelor de accent în Deuteronom : : WTîn л DK? UT PK DlK?b ("să-Şi aşeze numele acolo şi să se întoarcă la locuinţa Lui") Punând semne diacritice, masoreții au legat YK? ?, $knw cu următoarele cuvinte, înțelegându-l ca substantiv (seken*, "locuitor", cf w NYT ?), care nu apare în literatura biblică și este problematic din punct de vedere gramatical^ Este posibil ca Trib, l^akJ^no^ să fi fost inițial înțeles aici, iar vocala să fi fost schimbată, deoarece utilizarea acestui cuvânt în acest context a fost considerată puțin probabilă Astfel de exemple arată că masoreții și-au adăugat vocalele la tulpina consoanelor fără a se lăsa modificați Acest lucru este evidențiat și de ortografia constantă (în edițiile tipărite: tf?K?lT, de exemplu Iosua : ) pentru cuvântul ^rushalaim Această vocalizare arată că în manuscrisele lor masoreții au luat forma antică o wtt (= tf?K?rr, yCrusalem, nu în Zh) și au adăugat hirek între literele lamed și memul final, deoarece nu puteau schimba textul consonantic introducând mater lectionis yod Această adăugare trebuia să corespundă pronunției ^rusdlayim, care a devenit comună în timpul celei de-a doua perioade a templului Întrucât există atât de multe cuvinte care pot fi citite diferit, introducerea vocalelor a avut un scop practic clar: să indice exact modul de citit Acest lucru se aplică și pentru înțelegerea literei ? ca shin sau shin J Wagg, "Mgnrf in the OT", JSS ( ) - În limbajul Bibliei, omul tânjește după "un loc" sau "Dumnezeu", dar nu după "locuința Lui" (Marea Britanie?) Acest cuvânt se găsește și în Sir : În vocala sa probabil inițială, cuvântul ІІрІ? ? - analogul cuvântului QW ?, "put"; cf formule DK interschimbabile? UT D K? ?, "fă-i numele acolo" (Deut : ; : ; Sam : etc ) și OK? YUK? pK? ?, "pentru ca numele Lui să rămână acolo" (Deut : ; : ; : etc ) Să notăm în continuare varianta Sh pK? ? pentru JI D K? ? la : Lectura dublă (vezi p f ) a fost adoptată în acest context prin schimbarea vocalizării Vezi Geiger, Urschriftt " ff , p Capitolul : Martorii textului biblic În cele din urmă, vocalele au jucat un anumit rol în desemnarea fonemelor care de obicei nu sunt legate de sensul cuvintelor, de exemplu, pentru a arăta prezența sau absența unui "dagesh slab" în literele b, g, d, k , p> t Există un număr mare de diferențe de exprimare între diverse surse, dintre care unele afectează semnificația unui cuvânt, cum ar fi diferențele dintre M și menționate mai sus, precum și în alte cazuri privind detaliile de exprimare a cuvintelor în funcție de diferite sisteme vocale (vezi mai jos) Cercetătorii textuali notează unele dintre aceste diferențe (a se vedea notele din BH și BHS și, de asemenea, în al patrulea aparat HUB [ills *- *]), dar nu descriu baza lingvistică a vocalelor (de obicei, o chestiune pentru lingviști) Vezi exemple de diverse vocalizări la pp , și p b Sisteme de voce Deși semnele vocale au fost create într-un stadiu relativ timpuriu, între aproximativ și de ani n e , au luat forma unui sistem complet mult mai târziu Trei astfel de sisteme au fost dezvoltate pentru YI ) Sistem vocal Tiberias (sau nord-palestina) - vezi ill *- *; ) Palestinian (sau Palestinian de Sud) - vezi bolnav * (semnele de vocalizare sunt plasate deasupra consoanelor); ) Babilonian, subdivizat în "simplu" și "complex" ("compus") ~ vezi Fig * În acest sistem, vocalele sunt plasate deasupra consoanelor ^ În plus, există sistemul tibero-palestinian ("tiberian extins"), folosit, de exemplu, în codul Reuchlin Opiniile oamenilor de știință despre natura acestui sistem de vocalizări diferă , Deși la început au existat mai multe sisteme de vocalizare, de-a lungul timpului sistemul tiberian a câștigat acceptarea în majoritatea comunităților evreiești și a înlocuit restul sistemelor În consecință, celelalte sisteme au rămas necunoscute savanților europeni până în secolul al XIX-lea, când au fost descoperite și (sau) aduse în Occident manuscrise din Yemen și din Cairo Genizah Doar evreii din Yemen au continuat să adere la tradiția babiloniană și chiar și atunci nu în forma ei inițială (vezi Morag*) c Diferențele dintre sistemele vocale În diferite sisteme, vocalizările au o formă grafică diferită Ele pot fi plasate atât sub consoane (sistemul Tiberias), cât și peste w Sistemele vocalice palestiniană și babiloniană ne sunt cunoscute, în special, din documentele din Cairo Geniza (vezi p ) datând din secolele IX-XI Vezi Morag*, J Textele proto-masoretice și textul masoretic ele (sistemele palestinian şi babilonian) Pe lângă aceste diferențe grafice, există și lingvistice: în literele yod și vav, semnul cusăturii și sensul fonetic al vocalelor De exemplu, patah și segol tiberian în sistemul babilonian corespund aceluiași semn Majoritatea manuscriselor, citite după sistemul palestinian, alternează între kamatz și patah, precum și tsere și segol Consultați tabelul de comparație al lui Morag pentru detalii Diferențele de vocale între manuscrise sunt date în multe surse, în special în edițiile enumerate la pp s Ele se ocupă în principal de diferențele dintr-un singur sistem, cum ar fi între manuscrisele Tiberiene, dar includ și diferențe între sisteme În tab conține exemple de diferențe dintre sistemele Tiberian și Babilonian-yemenit Acesta din urmă este reprezentat aici de semnele Tiberiene Tabelul Diferențele de voce între Codex L și unul dintre babilonian-yemenite manuscrise (selecție)^ ms BodL L Ecl : prz njpo prz njpo npot ben ppyr 'rer ' ZK 'JX R'uai R'UPZT : □P ontf : PC! DKl Toate edițiile tipărite ale Bibliei oferă sistemul de vocale adoptat în majoritatea comunităților evreiești, și anume cel Tiberian, mai precis, sistemul lui Aaron (fiul lui Moise) Ben-Assher Sistemul său vocal - principala ramură a sistemului Tiberian - este fiabil reflectată în Codexul de la Alep (vezi mai jos) Unii savanți cred că sistemul Ben-Assher constă de fapt din diferite subsisteme (pentru diferențele din cadrul sistemului Ben-Assher, vezi în special Dothan*, și ) Alături de tradiția Ben Asher s-a folosit sistemul familiei Ben-Naftali, deși fundul era mai puțin obișnuit și, prin urmare, mai puțin bine documentat^ În esență, acești doi Potrivit lui Y Ratzabi, "Masoretic Variants to the Five Scrolls from a Babylonian Yemenitic MS", Textus ( ) - Unii savanți, precum Calais, au sugerat că acest sistem a fost păstrat în codul Reuchlin menționat la p Cu toate acestea, mulți oameni de știință nu sunt de acord cu acest lucru Potrivit Pen-cover* (p ), textul original al Codexului C , înainte de a fi corectat (vezi a ), reproduce cu fidelitate textul lui Ben-Naftali Capitolul : Martorii textului biblic sistemele erau strâns interconectate^, iar diferențele dintre ele (în de fragmente separate, precum și în unele cazuri de ordine mai generală) sunt enumerate în Sefer ha-Hillufim, "Cartea distincțiilor" a lui Michael Ben-Uzzi-el ; exemple de astfel de diferențe sunt prezentate în tab Tabelul Diferențele dintre sistemele Ben-Assher și Ben-Naftali (selecție)^ Ben Asher Ben Naftali passim briarz passim 'tuit Gen : □іL'ПѴГ Ex : pbkziі OU t 'ЖП&'Э acum □V ? aaaa rfPKl și DV t Multă vreme, oamenii de știință au crezut că textul lui Ben Asher a fost reprodus exact în cea de-a doua Biblie Rabinică (vezi p ), pe care s-au bazat majoritatea edițiilor ulterioare ale Bibliei Cu toate acestea, de atunci s-a dovedit că această ediție nu reproduce un anume manuscris, iar sursele ulterioare transmit și mai bine vocalele din tradiția Ben Asher (vezi Yeivin, Introducere - ) ) Codexul de Alep, notat cu litera K sau A (vezi fil *, *), a fost scris de Shlomo ben Buyaa (doar o tulpină consoanică), iar diacriticele pentru vocale și accentele au fost introduse în el în jurul anului singur Aaron Ben Asher^^ Mai târziu i-a adăugat note masoretice Pentru dificultățile legate de această întrebare, vezi M Cohen, "The Victory of the Ben-Asher Text-Theory and Reality", Tarbiz ( ) - (Ebr cu Eng summ ) Vezi, de asemenea, A Dotan, Ben Asher's Creed~A Study of the History of the Controversy (SBLMasS ; Missoula, MT ); D Barthdlemy, Critique textuelle de l'AT, (OBO / ; Fribourg/Gdttingen ) vii-xviii $ Potrivit lui L Lipschutz, Kitâb al-KhUaf, The Book of the Htdufim-Mishael Ben Uzzțd's Treatise on the Differences between Ben Asher and Ben NaphtaH (Publicațiile HUBP, Monografie seria ; Ierusalim ) și idem, Textus ( ) - Vezi, de asemenea, A Ben David, "The Differences between Ben Asher and Ben Naftali", Tarhiz ( ) - (Ebr cu Eng summ ) Literatura despre Codexul de la Alep este destul de extinsă Vezi A Shamosh, Ha-Keter-The Story of the Aleppo Codex (Ebr ; Jerusalem ), pentru o discuție detaliată, în special, despre dacă vocalele, accentele și Masorah au fost de fapt introduse de Aaron Ben-Asher însuși Vezi mai ales articolele din Textus ( ) si H Rabin, ed , op cit (pag ) Vezi și: A Dotan, "Was the Aleppo Codex Actually Vocalized by Aharon ben Asher?" Tarhiz ( ) - (Ebr cu Eng summ ); I Yeivin, The Aleppo Codex of the BiBie, A Study of Its Vocalization and Accentuation (Publicațiile HUBP, Monografie seria ; Ebr cu Eng summ; Ierusalim ); Breuer*; MJ Goshen-Gottstein, "ktr 'rm șwbh whlkwt spr twrh -RMB"M," Spr hywll lr y'd Sdloveichik (Jerusalem/New York ), voi II, - ; M Glatzer, "The Aleppo Codex- Aspecte codologice și paleografice", Sefunot (Ierusalim ) - (Ebr cu Eng Summ ); J Offer, "Notele lui MD Cassuto despre Codexul de Alep", ibid , - (Ebr cu Eng Summ ); Cohen, Miqratot Gedolot Textele proto-masoretice și textul masoretic niya Aproximativ trei sferturi din acest manuscris supraviețuiesc, a cărui ediție în facsimil este de M H Goshen-Gottstein: The Aleppo Codex Querusalem ) Ediția NIV (vezi capitolul ) se bazează pe acest manuscris Deja în Evul Mediu, acest manuscris era considerat un model, în special de Maimonide; vezi lui Mishno Torah, II, Khilhot Sofer Torah , : "În aceste chestiuni ne bazăm pe codexul de acum în Egipt, care conține douăzeci și patru de cărți ale Scripturii și care a fost de câțiva ani în Ierusalim -A fost folosit ca standard text la corectarea cărților Toată lumea avea încredere în ea pentru că a fost corectată de însuși Ben-Assher, care a lucrat cu atenție detaliile ei timp de mulți ani și l-a corectat de multe ori când a fost rescris"^ Acest manuscris a fost păstrat timp de multe secole de comunitatea din Alep și se credea că a pierit într-un incendiu în ; cu toate acestea, majoritatea cărților ei au supraviețuit, deși Tora și alte cărți nu au fost restaurate Pentru o reconstrucție parțială a acestui text, vezi Penkover* ) Corecții în codexul secolului al X-lea de la sinagoga Karaite din Cairo (notat ca C ), care conține Pentateuh Potrivit Penkover* (vezi p ), acest codex este de acord în multe cazuri cu tradiția Ben-Naftali, dar a fost corectat sistematic de Michael ben-Uzziel în conformitate cu vocalele și accentele tradiției Ben-Asher, așa cum se arată în Sofer ha-Hillufim Michael ben-Uzziel (vezi p ) Potrivit lui Penkover, acest codex se apropie cel mai mult de tradiția Ben Asher dintre "manuscrisele tiberiene exacte" cunoscute de noi ) Codul Leningrad B ^, notat cu litera L, datează din (vezi il *) Se știe că acest manuscris, aflat la Sankt Petersburg, a fost corectat în conformitate cu manuscrisul Ben-Assher, iar vocalizarea lui este foarte apropiată de Codexul de la Alep Codex L este singura sursă completă a tuturor cărților biblice care se apropie de tradiția Ben Asher Prin urmare, el a fost cel care a stat la baza edițiilor BH/BHS și Adi (vezi ill *, *) Ediţie facsimil: DS Loewinger, Twrh nby'ym v^ktwbym, ktb yd Inyngrd B & (Ierusalim ) ) Cod BM Or , notat cu litera B, conține o parte semnificativă a Torei (prima jumătate a secolului al X-lea) ) Codexul Cairo al Cărților Profeților, notat cu litera C ( CE) Publicat de: F Perez Castro, El codice de Projetos de el Cairo (Madrid urm ) Ediție în facsimil a D S Loewinger (Ierusalim ) Pentru îndoieli cu privire la atribuirea acestui codex lui Moshe Ben Asher, vezi Penkover* ) Sassoon Codex , textul Torei din secolul al X-lea, notat cu litera S ) Codex Sassoon , text biblic din secolul al X-lea, notat cu litera S - Vezi JS Penkower, "Maimonides and the Aleppo Codex", Textus ( ) - Capitolul : Martorii textului biblic d Natura vocalizării Tiberice Wagg, Filologie comparată, - ; G Khan, "Lungimea vocalelor și structura silabelor în tradiția Tiberiană a ebraică biblică", JSS ( ) - ; S Morag, "On the Historical Validity of the Vocalization of the Hebrew Bible", JAOS ( ) - ; idem, "'Latent Masorah' in Oral Language Traditions," Sefarad ( ) - Savanții diferă în privința naturii vocalizării Tiberias, mai ales în ceea ce privește autenticitatea acesteia^ Astfel de întrebări au apărut, în special, în cursul dezvăluirii diferențelor dintre vocalele lui YІ și tradițiile reflectate în transliterațiile cuvintelor ebraice din a doua coloană a lui Hexaple (vezi p ), prin inserarea comentariilor lui Ieronim (vezi p ) Compoziția acestor diferențe este prezentată în tabel Tabelul Diferențele dintre vocalele tiberene și transliterații în sursele grecești și latine^ II transliterații Ier : nxnp(i) [(we)qără?tâ] carath Ieremia : [dodeka] dodach Ps : [raglay] peyXai Ps : ['ozneka] o£vax [oznach] ibicL [bastileni] eaiXnvi [esileni] Ps : tzub [le(ebed] Xaa [laabd] Ps : YUZULGT [hit^abbartâ] etharrarѲ [etbabbartb] ibid PPL [zânabtâ] £аѵаѲ [zanath] Chr : [mibsărj pa| aap ^ [mabsar] Pe baza unor astfel de diferențe, un număr de cercetători, în special P Kale^O, și-au exprimat părerea că vocala tiberiană nu reflectă tradiția de citire a Bibliei, comună în perioada celui de-al doilea templu, ci este o artificială reconstituirea pronunției originale În favoarea acestei ipoteze, în primul rând, dubla grafie a literelor b,g, df k, p,t și faptul că în YI pronumele de persoana a II-a masculin singular se termină în ?| - (~eka) în contrast cu pronumele- % Vezi recenzia LL Grabbe, Filologie comparată și textul lui Job~A Study in Methodology (SBLDS ; Missoula, MT ) - ("Survey of Literatura on the Authenticity of Masoretic Vocalization") Adunat de Sperber: Sperber, Grammar, - Cuvintele latine sunt preluate din comentariile lui Ieronim, în timp ce greaca (cu excepția ultimului caz) sunt din a doua coloană a lui Hexaple Kahle, Cairo Geniza, - ("Vocalele finale în textul masoretic") Pentru o critică a poziției lui Kale, vezi: EY Kutscher, A History of the Hebrew Language (Ierusalim/Leiden ), - și bibliografia citată acolo Textele proto-masoretice și textul masoretic sufixul (-ak) în diverse transliterații (vezi exemplele din tabel ) în piyutim, "imnuri liturgice" și rugăciuni străvechi Cu toate acestea, curând a devenit clar că poziția lui Calais era controversată și trebuia revizuită Se pare că unele vocale tiberene nu sunt artificiale, ci pur și simplu dialectice sau tardive În cazul pronumelor masculin singular de persoana a doua, tradiția tiberiană a impus probabil forme alternative tradiției scrise mai vechi Într-adevăr, există o cantitate suficientă de dovezi antice (în special într-un număr de texte Qumran [mai jos, p ]) în favoarea lui -eka ca sufix pronominal al persoanei a doua masculin singular Vedeți ortografia completă a PE - [-kab] în cuvinte precum pepop, PEPP, hsdkh, 'bdkh, în QPsa, col x, , , (vezi fil *) Formele mai lungi și mai scurte au coexistat probabil în antichitate (pentru o analiză completă, vezi Bard, Brad Speeings, - și Cross, "Some Notes"), iar ulterior cele lungi au fost suprapuse celor scurte (a se observa kamatz-ul anormal de sub cafeneaua scrisorilor finale) În timp ce dovezile antice exterioare confirmă corectitudinea pronunției masoretice în contrast cu alte tradiții, vocala tiberiană reflectă tradiții care diferă de cele cunoscute nouă din sursele antice De exemplu, formele tiberene nnx/'attem și ]nx/>aNep, au fost pronunțate în tradiția samaritană ca attima și attina, deși au fost scrise ca OPK și în multe texte din Qumran vedem ortografia l elk, Chtb și L LK , Chnb (vezi p ) În plus, tradiția tiberiană pare să reflecte destul de exact pronunția tiberiană din secolele al VIII-lea și al IX-lea, iar tradiția și transliterațiile samariteană menționate mai sus în (B, în coloana a doua din Hexaple și în scrierile lui Ieronim reflectă uneori forme anterioare sau dialectice) Pentru un exemplu al acestuia din urmă, vezi pp în tabelul C, unde a| S, abd, reprezentat în YI ca PZU, emșa Pasuq și HQPsa", Textus ( ) - Granițele secțiunilor din YI coincid în cea mai mare parte cu sfârșitul fragmentelor de text numite astăzi versete, cu toate acestea, în plus, Mr (vezi p ) la Geneza : oferă de exemple de pisqâ iPemsa' pâsuq, "împărțit în secțiuni la mijloc a unui vers' Conform Genezei : , există de astfel de cazuri, marcate în unele sau în toate manuscrisele și edițiile printr-un spațiu de o dimensiune dată, fie printr-o secțiune deschisă, fie printr-o secțiune închisă (vezi mai sus, paragraful a) De exemplu: Geneza : Cain i-a spus fratelui său Abel Și când erau pe câmp (vezi p ; acest caz de pisqâ tPemșac pâsâq nu este inclus în niciun manuscris) Genesis : Pe când Israel era în ţara aceea, Ruben s-a dus şi s-a culcat cu Bila, concubina tatălui său; și Israel a auzit Și Israel a avut doisprezece fii Sam : Samuel a spus: "Cum pot să merg? Dacă Saul va auzi de asta, mă va ucide " Domnul a răspuns: "Ia juninca cu tine și spune: "Am venit să aduc jertfă Domnului" Pisqâ tPemșac pâsuq indică un decalaj semantic asemănător celui observat la sfârșitul versetelor, așa cum s-a menționat mai sus, în paragraful a Că a fost implicată o astfel de întrerupere este indicată de apariția indicelui silluk (șters ulterior) în spațiile care denotă pisqâ tPemșac pâsâq din Codexul de la Alep Întrucât în cele mai multe cazuri pisqâ lPemșac pâsuq se referă la o pauză semantică reală, desemnarea lor fie a precedat sylluk, fie a venit dintr-o altă sursă Această practică reflectă probabil o tradiție exegetică care a fost aplicată textului Bibliei destul de inegal, deoarece % din totalul pisqâ If^emșa^ pâsuq din Biblie, conform Codului de la Alep, cade pe o singură carte - și Sam Potrivit lui Talmon*, pisqâ lPemșac pâsuq reflectă sistemul exegetic și scribal de referințe încrucișate asociate cu extinderea și detalierea conținutului și bazat pe analogul versetului discutat într-un altul Capitolul : Martorii textului biblic al-lea loc al Scripturii De exemplu, în opinia sa, prezența mai sus menționată a lui pisqă №emșac păsuq în Geneza : se referă la Cron : , în Sam : la Ps și în Sam : la apocrif Ps Cu Călugăriță inversată (Nun Inversum) L Blau, Masoretische Untersuchungen (Strassburg ) - ; Freedman-Mathews, Levitic, ; Ginsburg, Introducere, - ; SZ Leiman, "The Inverted Nuns at Numbers : - and the Book of Eldad and Medad", JBL ( ) - ; Lieberman, HeUenism, - ; Yeivin, introducere, - USD Literele inversate nun (numite și nunim menuzaroth, "izolat" sau "izolat" călugăriță) pot fi găsite în edițiile tipărite înainte și după Numeri : - , precum și în Ps : - (în Codex L înainte de versetul ) - și )^ În manuscrise, acest semn seamănă cu o călugăriță inversată, deși tradiția îl descrie și ca kaf De fapt, nu este deloc o scrisoare, ci un semn scribal neînțeles, care era folosit în antichitate În izvoarele greacă, în special alexandrine, acest semn este cunoscut sub numele de terіurafgi, parauraft | sau аѵтісгіу|ia, adică sigma inversată (această problemă este analizată în detaliu de Lieberman*) În Talmudul Babilonian (Shabbat ) aceste călugărițe sunt numite JTPJZTD, "semne" Sensul inițial al acestor semne în sursele grecești era că secțiunile delimitate de semnele sigma și antisigma nu corespund poziției lor actuale în text Cu alte cuvinte, aceste semne sunt un indiciu că un element sau secțiune trebuie eliminat din text Pentru aceasta și alte modalități de eliminare a elementelor din manuscrisele timpurii, vezi pp sl Funcția unor astfel de marcaje este discutată în comentariile rabinice la Numeri : - (călugărițele inversate apar în aceste versete în Masorah)?$ "Când s-a înălțat chivotul " Se pun punctele deasupra și dedesubtul ei pentru a arăta că nu este în locul potrivit Rabinul spune: "Aceasta se datorează faptului că această perikope în sine constituie un sul" spune R Shimon: "Versiunea scrisă are puncte deasupra și dedesubt pentru a arăta că nu este în locul potrivit " Și ce ar trebui să fie în locul acestei pericope? "Și poporul a început să cârtire cu voce tare împotriva Domnului" (Num : f) (Sifre [p ] la Num ^ Un alt incident care nu este consemnat în manuscrise este menționat în Minchat Shai (vezi p ) și Marcu II din Biblia Rabinică până la Gen : "în Haran"; cea mai veche sursă este Remarca lui se numește Rashi Poate că călugărița inversată în acest moment indică faptul că acest verset este deplasat, deoarece calculele cronologice arată că moartea lui Terah menționată aici trebuie să fi avut loc după ce se spune în secțiunile următoare (cf Rași) mier Ginsburg, Introducere, Pentru o ordine diferită a acestor versete în (r), vezi p Textele proto-masoretice și textul masoretic ora : ; cf V T Shabat a- a) Această interpretare în Sifra clarifică adăugarea de puncte în fragmentul nostru (necunoscut din manuscrisele ad Jos \ dar nu și scrierea călugărițelor inversate, ca în Masorah Cu toate acestea, ambele semne de scribal au o funcție similară - eliminarea unui cuvânt sau cuvinte din context (vezi mai jos, ") este interpretat ca două cuvinte: PE, "cu litera heh" și PKPE, "El i-a creat" - vezi și cap - g Ketiv și Kere J Bugg, "A New Look at Kethibh-Qere", OTS ( ) - ; M Breuer, mwnh wmd' bnwsh hmqr*Oeoth ( ) - ; P Cassuto, "Qere-Ketiv et Massora Magna dans le manuscrit B a", Textus ( ) - ; R Gordis, The Bibliica Text in the Making-A Study of the Kethib-Qere (Philadelphia ; repr New York ); YM Grintz, mqr* (Tel Aviv ) - ; S Levin, "The ''Pr as the Primary Text of the Ț'JD," Hagut ivrit be'Amerika I (Ebr ; Yavneh ) - ; YZ Moshkowitz și H Hamiel, introducere în Studiul BiBie, voi I (Ebr ; Ramat Gan ) - ; H M Orlinsky, "Originea sistemului Kethib-Qere - O nouă abordare", VTSup ( ) - ; Sperber, Gramatică, - ; J Simonis, Analysis et explicația lectionum masorethicarum, Kethiban et Krijan vulgo dictarum, Ea forma, qua illae in textu S exstant, Ordine alphabetico digesta (Amsterdam ); G E Weil, "Qere-Kethib", IDBSup, - ; Yeivin, introducere, - În multe cazuri - în diferite tradiții numărul lor variază de la la - domnul notează că în locul formei prezente în text (Aram ACEST, ketiv, "este scris"), ar trebui citit un alt cuvânt sau cuvinte (Aram kere, sau "Pr, keri, "trebuie citit") În unele ediții moderne (precum Koren și Adi), formele de ketiv sunt date fără vocale, întrucât vocalele propuse ipotetic de Simonis nu au fost de fapt transmise în tradiția textuală Cu toate acestea, în majoritatea manuscriselor și edițiilor, keré este dat în Mr fără vocale, iar ketivul, scris în curent ste, vocalizat prin vocalele kere: Iosua : MlK ■q'pin U Q ■ji'pn Sam : Y k (consoanele sunt aceleași ca Ps : ) MlQ brun Notele de ketiv și kere din manuscrisele III aparțin unei perioade relativ târzii, dar această practică este deja menționată în literatura rabinică (opiniile comentatorilor medievali sunt citate în Sperber* și Moshkovich-Khamiel*) De exemplu, V T Eruvin a notează că în Samuel : "se spune "oraș", dar citim "curte"" În mod similar, manuscrisele și edițiile sunt marcate aici: ketiv "oraș", kere~№\, "curte"^^ Pentru alte exemple, vezi: V T Loma b (despre Hagg : ); V T Nu e de mirare b; Vereșchit Rabba , ; Massehet Sofrim Vezi și Midrash Kere ve-la Ketiv, inclus în colecția ALіllinek: A Jellinek, Bet ha-Midrascb (Viena ; repr Ierusalim ) - Textele proto-masoretice și textul masoretic Literatura rabinică menționează și formule al-tik-re, care arată astfel: "nu citiți (al-tikre) X, ci Y", dar diferă prin natura lor de sistemul kere Aceste formule nu reflectă neapărat lecturile cunoscute de rabini Ele reflectă mai degrabă un fel de joc exegetic de cuvinte, mai ales cu adăugarea sau omiterea de matres lection este posibilă în acest context^ "Kere permanent" (Qere perpetuum) nu este indicat de niciun semn masoretic special, dar în aceste cazuri ketivul este vocalizat cu vocalele quere-ului Astfel, IL la GPGG, YHWH, este vocalizat ca GPGG în conformitate cu kere-ul său "PK, adonai" (sau, când acest cuvânt urmează "T K, este pronunțat ca PIГV în conformitate cu vocalizarea cuvântului elohim) Este posibil ca două puncte înainte de rn*' în QRPb să fie o formă de kere, ceea ce indică faptul că cuvântul ar trebui citit diferit sau deloc În manuscrisele antice, kere este uneori indicat printr-un semn vertical, asemănător călugăriței finale sau poate zayin (vezi Yeivin*) Unele cuvinte Kere sunt marcate într-un număr de manuscrise Masorah cu cuvântul yatir, "de prisos" (de obicei: yatir yod sau yatir vav), adică, ceea ce înseamnă că literele yod sau vav pot fi ignorate la citire Pentru un exemplu de acest fel în Iosua : , vezi p În unele cazuri, domnul îi spune cititorului să citească un cuvânt care nu este în text Nota kere vela ketiv arată un cuvânt care este "citit, dar nu scris" În astfel de cazuri, doar vocalizările sunt incluse în text Sam : Y k PZE T "Q să-și restabilească stăpânirea pe râu (P) e (p) a (t) gpv Judecători : "K Perat (= G £ Xr : ) la rachs: PK kUi fllQ dar (c) s (n) s Veniaminovii nu au ascultat fii (= J n șyqlwpdyh y'sflyt, voi II (Berlin ) - (Ebr ) Ele sunt clasificate în: A Rosenzweig, "Die Al-tikri-Deutungen", în: M Brann şi J Elbogen, eds , Yestschrift %u Israel Lewy's siebzigstem Geburtstag (Breslau ) - Pentru un exemplu, vezi V T Bera-hot a: "R Eleazar a spus în numele lui r Khanina: Ucenicii înțeleptului sporesc pacea pe pământ, după cum se spune: "Și toți fiii tăi vor fi învățați de Domnul și fiii tăi vor avea o mare pace" Nu citiți (al tikre) banaih (= MT; "fiii voștri"), ci bonai-ih, "ziditorii voștri" sau "cei dintre voi care înțeleg" (Isaia : ) Aparent, această frază, ca și alte cazuri de al-tikre, se bazează pe o variantă de lectură cunoscută din adăugarea subliniară a literei vav în lQIsaa Vezi S Talmon, "Aspecte of the Textual Transmission of the Bible in the Light of Qumran Manuscripts", Textus ( ) - (în special p ) "idem, The World of Qumran from Within (Ierusalim ) - Capitolul : Martorii textului biblic Alte exemple de kere vela ketiv sunt menționate în V T Nedarim b- a și Massehet Sofrim O listă completă a unor astfel de cazuri poate fi găsită în Ohla ve-Ohla (vezi op f ), lista În alte cazuri, domnul îi spune cititorului să ignore cuvântul inclus în text Ketiv vela kere marchează un cuvânt care este "scris, dar nu citit" În aceste cazuri, cuvântul nu este vocalizat Sam : și; ? jiwx DX"D Domnul: "Oh, este scris, dar nu se poate citi" O listă completă a unor astfel de cazuri este conținută în Massehet Sofrim și Ohla ve-Ohla, Lista În altă parte în lucrarea noastră (în special în capitolul C) sunt date exemple suplimentare de ketiv și kere Toate sunt enumerate în indicele În Ohla v-Ohla, Massoret ha-Massoret (vezi p f ), precum și în lucrările lui Gordy* și Kassuto*, cazurile de utilizare a ketiv și kere sunt împărțite în mai multe categorii Opiniile diferă cu privire la sensul inițial al lecturilor Kere Sunt propuse patru abordări principale ale acestei probleme A Kere corectează ketivul, așa cum arată Masora Conform acestei presupuneri, cuvintele Kere au fost adăugate inițial textului scris ca corecții Astfel, cuvinte necunoscute până acum din alte manuscrise au trebuit să înlocuiască textul existent Această ipoteză este problematică în mai multe privințe ) Exact aceleași cuvinte, cu semnificații identice, sunt uneori kere într-un vers și ketiv în altul De exemplu: Gen : Y k PYUK (=sh) P'OH Judec : , wK ggtokp niQ SGLIOHP Ketiv și Kere se înlocuiesc adesea reciproc în perechi SGPU/GGCU, L'P^/L'SR ) În plus față de mai multe cazuri de cuvinte Ketiv presupus corectate cu Kere, există cuvinte identice care nu au fost corectate în altă parte De exemplu: Geneza : yik (mintire pvb) fllQ Dtfri (=sh) Geneza : ) Printre cuvintele Kere, există unele forme care se potrivesc mai rău contextului sau gramaticii decât Ketiv De exemplu: Textele proto-masoretice și textul masoretic Geneza : mQ Sam : (LKI LK) fiiQ ) Consoanele cuvântului kere sunt aproape întotdeauna asemănătoare cu cele din cuvântul ketiv și este puțin probabil ca activitatea corectorului să se limiteze doar la cuvinte cu o tulpină consonantică similară B, Cuvântul kere a fost scris împreună cu ketiv ca variantă Potrivit lui Orlinski*, cuvintele Kere au fost scrise inițial în marginile manuscriselor ca variante selectate din una sau mai multe alte surse Această idee a fost modificată de Shperber*, care a comparat ketivul Sam și ketivul Chr Acesta din urmă coincide de obicei cu kere Sam, din care Sperber a concluzionat că au existat două "narațiuni istorice paralele" În favoarea acestei ipoteze, și că cele mai multe dintre diferențele dintre ketiv și kere sunt în mici detalii, în special permutările unor litere, cunoscute și ca versiuni variante în diferite manuscrise (cf pp - ) De exemplu^: Iosua : nK □ N (al lui Adam) "iQ □ N (de la Adam) (= 'se va bucura (?) de ea/ PIESIG, 'se va culca cu ea'"^^ Iată principalele exemple de astfel de eufemisme: Deut : tr^Dyzn (și hemoroizii [?]) fllQ □''IPPP'І (și tumori [?]) Aceeași pereche ketiv-kere se găsește în Sam : , , ; : , Deut : (se va bucura [?] de ea) fllQ LZEEi?" (se va culca cu ea) Aceeași pereche de ketiv-kere se găsește în Isaia : ; Ieremia : ; Zaharia : În sprijinul unei astfel de presupuneri, se poate cita povestea a trei suluri ale legii găsite în curtea Templului (vezi mai sus, p ) În crearea unui nou text bazat pe aceste trei suluri, rabinii se pare că au urmat cele mai comune lecturi Este foarte posibil ca lectura kere să reflecte cea mai frecventă lectură din text, iar ketivul pe cea mai puțin frecventă Totuși, cu această explicație, rămâne încă neclar de ce rabinii nu au inclus lectura principală în textul în sine Vezi discuția din capitolul c și la p , aprox Vezi lista din Gordis* Textele proto-masoretice și textul masoretic Vezi Massehet Sofrim pentru alte exemple Pentru alte eufemisme folosite în manuscrisele biblice, vezi pp s Potrivit unei alte ipoteze intermediare, toate cuvintele Kere au fost inițial variante opționale, luate ulterior drept corecții datorită faptului că se aflau în marginile manuscriselor Această presupunere este susținută de faptul că dintre toate elementele paratextuale din YI, ketivg-ker-ul este singurul ale cărui paralele nu sunt conținute în sulurile Qumran și, prin urmare, ar fi putut fi dezvoltat după scrierea acestor suluri O altă sugestie este că toate cuvintele Kere au fost adunate ca corecții într-un text obligatoriu, un manuscris exemplar O astfel de sursă ar putea conține, de asemenea, citiri de o calitate destul de scăzută și, prin urmare, nu toate corecțiile de acest tip trebuie să fie consecvente și logice Kere ca tradiție de lectură Potrivit lui Lewin*, Broer* și Barr*, tradiția Kere nu își are originea în sursele scrise, ci mai degrabă în tradiția orală de citire a textului Potrivit lui Barr, faptul că în manuscrise poate fi găsită o singură întrebare pentru orice cuvânt dat indică tocmai tradiția lecturii, limitată în mod firesc la un singur cuvânt Majoritatea oamenilor de știință de astăzi aderă la prima ipoteză intermediară, descrisă în u Dacă această poziție este corectă, în majoritatea perechilor interschimbabile de ketiv-kere ar trebui să vedem o generalizare străveche a variantelor Într-adevăr, pentru majoritatea permutărilor ketiv-kere, exemple similare sunt cunoscute în sursele antice (cf Cap C) b Sevirin Ginsburg, Introducere, - ; Yeivin, introducere, - Există între și de cazuri de note sevirine în diferite manuscrise De exemplu, Geneza : şi sfârşitul lui va fi în Sidon Sevirin TU Aceste marcaje amintesc de Kere (și într-adevăr unele cuvinte Kere au fost redate ca Sevirin într-un număr de surse și invers), dar notele Sevirin nu sunt obligatorii Nota sevirin se referă la un cuvânt sau o formă care nu se potrivește bine în contextul dat și înseamnă că se poate "sugera" (sbr) ca un alt cuvânt să fie citit în schimb, chiar dacă o astfel de ghicire Capitolul : Martorii textului biblic și se dovedește a fi fals Cu această ocazie, în terminologia masoretică, se aplică expresia: phooi rteo, "presupunerea era eronată"' În esență, nota Sevirin confirmă F și servește doar ca un avertisment pentru cititor De exemplu, Ieremia : kh* focul sa stins (verb masculin) Sevirin ggkіg (feminin) Nota lui Sevirin aici indică faptul că, deși este de obicei un substantiv feminin (inclusiv în textul paralel din Numeri : ), masculinul verbului nu este o eroare Este posibil ca sursa cuvintelor Sevirin, ca multe cuvinte din Kere, să fie căutată în variante antice, dar această presupunere nu poate fi verificată În orice caz, în practică, cuvintele sevirin sunt tratate diferit față de cuvintele kere, deoarece, spre deosebire de cuvintele kere, cuvintele sevirin nu fac parte din tradiția citirii textului i Scribe corecturi WE Barnes, "Corectări antice în textul VT (Tikkun Sopherim)" JTS ( - ) - ; D Barthelemy, "Les tiqqune sopherim et la critique textuelle de GAT," VTSup ( ) - = Etudes, - ; R Fuller, "Early Emendations of the Scribes-The Tiqqun Sopherim in Zachariah : ", în: HW Attridge et al , eds , Of Scribes and Scrolls, Studies on the Hebrew Biye, Intertestamental Judaism, and Christian Origins Presented la} Strugnell (College Theology Society Resources in Religion ; Lanham, MD ) - ; Geiger, Urschrift, - ; Ginsburg, Introducere, - ; C McCarthy, The Tiqqune Sopherim și alte corecții teologice în textul masoretic al VT (OBO ; Freiburg/Gdttingen ); W McKane, "Observations on the Tikkune S perim", în M Black, ed , On Language, Culture and Religion-In Honor of Eugene A Nida (Haga ) - ; Lieberman, Elenismul, - ; EZ Melamed, Biblé Commentators, voi I (Evr ; Ierusalim ) - ; Yeivin, Introducere, - ; MA Zipor, "Câteva note despre originea tradiției celor optsprezece Tiqqune S perîm", VT ( ) - Tikkune sofrim, "corecțiile scrisului" găsite în Mt, sunt cuvinte în G care, conform Masora, sunt corectări antice sofrim Mt folosește în cazul unor astfel de "cuvinte corectate" cuvinte speciale care reproduc presupusul text original necorectat Potrivit diverselor surse, cărturarii au corectat textul în mai multe locuri - ( ), conform Sifra (ss - ) până la Num : , ( ), conform Mekhilta Shirat până la Ex : (diferite manuscrise ale acestor texte conţin diverse date) şi conform altor surse^ Lista cuprinsă în Mehilip la Ex : oferă următoarele exemple (în ordinea următoare conform ediţiei lui Horowitz): Zah : ; Mal : ; Sam : ; Iov : ; Hab : ; Ieremia : ; Ps : ; Numeri : ; Samuel : ; Ezechiel : ; număr Midrash Tanhuma Beshallah din Ex : , Ohla ve-Ohla, lista , CD Ginsburg, The Massorah (c, ) voi II, Textele proto-masoretice și textul masoretic : Pentru aceste versete, rabinii au folosit doi termeni principali: □TOP LGE, "versetul folosește un eufemism" în sursele timpurii (Sifre [p ] la Num : ; Mekhilta la Ex : ) și tikkun, " corectare" în listele ulterioare Acești doi termeni pot reflecta abordări antice și opuse ale acestui fenomen: fie eufemisme, fie corectări antice în text (sic în Lieberman *, ) Cu toate acestea, deoarece acești termeni sunt utilizați în liste cu date diferite, este mai probabil ca diferențele terminologice să reflecte dezvoltarea acestui concept în sine (vezi McCarthy*) Probabil, inițial această tradiție s-a referit doar la simple "eufemisme" (înlocuitori), iar abia mai târziu (cf Zipor *) au fost luate pentru corecții (pentru un proces similar, vezi paragraful despre practica ke-re) Deși mulți savanți consideră că tradiția tikkun sofrim este în general de încredere, după toate probabilitățile aceste corecții nu au fost făcute în realitate, iar tradiția reflectă, în cuvintele lui McCarthy, "joc exegetic" (Spielement) și "fantezie midrashic" (Barnes* , ) Din păcate, acest lucru nu poate fi justificat clar Această presupunere se bazează pe o presupusă dezvoltare a terminologiei, care implică faptul că aceste "corecții" au modificat exegetic lecturi mai vechi considerate nelegiuite De exemplu, Shemot Rabba : spune: "Căci oricine te atinge de tine se atinge de mirul ochilor lui, TU" (YI și alte mărturii despre Zah : )#; R Yeshua, fiul lui Levi, a spus: "Aceasta este îndreptarea cărturarilor, pentru că era scris "GU, ochiul Meu" bk"' sprym wbspry *m"t (Ierusalim ); M Cohen, "Subsystems of Tiberian 'Extramasoretic' Accentuation and the Extent of Their Distribution in Medieval Biblical Manuscripts," Leshonenu ( ) - (Ebr cu Eng summ ); M B Cohen, "Masoretic Accents as a Biblical Commentary", JANESCU ( ) - ; idem, The System of Accentuation in the Hebrew Biblé (Minneapolis ); A Dotan, "The Relative Chronology of Hebrew Vocalization and Accentuation", PAAJR ( ) - ; idem, "The Relative Chronology of the Accentuation System", Language Studies, - (Ierusalim ) - (Ebr cu Eng Summ ); DB Freedman și MB Cohen, "The Massoretes as Exegets: Selected Examples", și Proceedings OMS (Masoretic Studies ; Missoula, MT ) - ; T Jansma, "Vijf teksten in de Tora met een dubieuze construcție", NTT ( - ) - ; S Kogut, "The Authority of Masoretic Accents in Traditional Biblical Exegesis", în: M Fishbane și E Tov, eds , "Sha'arei Talmon"-Studies in the Biye, Qumran, and the Ancient Near East Presented to Shemaryahu Talmon (Lacul Winona, IN ) *- * (evr cu suma ing ); id , Corelations between Biblical Accentuation and Traditional Jewish Exegesis-Linguistic and Contextual Studies (Ebr ; Ierusalim ); A van der Kooij, "Neemia : și chestiunea tradiției Targum'", în: GJ Norton și S Pisano (eds ), Tradition of the Text-Studies Offered to Dominique Barthelemy in Celebration of his th Birthday (OBO ; Freiburg/Giittingen ) - ; M-Medan, 'Țmym," EncBib (Ierusalim ) - ; GE Weil et al , Concordance de la cantilation du Pentateuque et des cinq Megillot (Editions du CNRS; [Paris] ); idem, Concordance de la cantilation des Piemiers Prophetes, Josue, Juges, Samuel et Rois (Editions du CNRS; Paris ); W Wickes, Tratat despre accentuarea celor trei așa-numite cărți poetice ale VT, Psalmi, Proverbe și Iov (Oxford ); idem, A Treatise on the Accentuation of the Twenty-One So-numitele Proze Books of the OT (Oxford ); Yeivin, Introducere, - Semnele de accent, numite și semne de cantilare (GGOUO, tea-mm \\ adaugă o dimensiune exegetică și muzicală consoanelor și vocalelor Au trei funcții diferite: ) dirijați citirea Bibliei în sinagogă în conformitate cu tiparul melodic; ) marcați accentul în cuvânt; ) marcați relația sintactică dintre cuvinte, separându-le sau conectându-le Sistemul de accentuare include și trei semne care nu sunt cu adevărat accentuate, deoarece nu au o funcție muzicală: mak-kef, un semn de legătură, pasek (un semn care marchează o mică pauză) și gaya (literal: "ridicarea" vocii) ), numit și meteg și care denotă accent secundar Încă de la început, accentuarea, aparent, trebuia să arate schema melodică a lecturii textului, deși, potrivit unor cercetători, funcția sa inițială era exegetic-sintactică Tradiția accentuării este destul de veche, așa cum indică T Megilla d (cu unele diferențe, și V T Megilla Za, care menționează GGOUO •'roe; V T Nedarim b; Hereshit Rabba : ; cf Vander-kuj*): "Ei au citit dintr-o carte, din Legea lui Dumnezeu, clar și transmis Capitolul : Martorii textului biblic sens; pentru ca ei să înțeleagă ceea ce au citit" (Neemia : ) "Și au transmis sensul" - aceasta se referă la semne de accent, OHSS Tradițiile exegetice, presupunând o anumită înțelegere sintactică, reflectată, în special, în sistemul de accentuare, sunt menționate și în alte locuri ale Talmudului Deci, V T Yoma a-b (cf Vereshit Rabbah : ; I T Avodah Zara c) menționează cinci versete din Tora a căror "structură gramaticală" este nedeterminată" (Y" EL]n px) în modul în care relaționează cuvântul dat cu unul care îl precede sau îl urmează (cf Jansma*) De exemplu, în Ex : "IPO, "mâine", se poate referi fie la partea anterioară, fie la următoarea parte a versetului Iată acel vers: LUKhP TOP y P •'DJK T Ya pbjz ogbp X^I SG^X I] ? ts Există două opțiuni: Alegeți bărbați pentru noi și mergeți și luptați mâine cu Amalek (= iuMSS; cf (în I>) și Mâine voi sta în vârful dealului (NI [conform atnakh-ului de sub cuvântul anterior - □], ££MS și Mekhilta Amalek Pe baza acestor cazuri, care sunt doar excepții, se poate concluziona că, de regulă, rabinii (sau unii dintre ei) aveau o anumită părere despre modul în care trebuie înțeleasă relația sintactică dintre cuvinte O astfel de înțelegere, prezentată în literatura talmudică, fie ca singura viziune, fie ca una dintre mai multe posibile, este de obicei (deși nu neapărat) reflectată în sistemul de accent păstrat în tradiția ulterioară Ca și în cazul vocalelor, există trei sisteme de accentuare: Tiberian, Palestinian și Babilonian În plus, în sistemul Tiberian, accentuarea cărţilor n'bx (denumirea acronimică a cărţilor Iov, Proverbe şi Psaltire) se face după un sistem special În sistemul Tiberian însuși pot fi găsite semne care indică existența diferitelor tradiții (vezi Cohen*) Numele și formele grafice ale semnelor de accent sunt date în ill * Există două clase de semne de accent: divizare și conectare Separarea semnelor de accent, la rândul lor, sunt împărțite în patru grupuri, în funcție de durata pauzei: "împărați" (silluk, atnakh), "regi" (segolta, shalshelet, zakef, tipha), "prinți" și "conți" Iată câteva dintre semnele de accent de legătură ("serviciu"): mu-nah, mahpah, merkha, darga și azla În ansamblu, atât accentele de divizare, cât și cele de conectare servesc funcția de separare și legătură, deși destul de des stabilirea lor este o simplă formalitate, deoarece apar în fiecare vers într-un mod destul de rigid fixat Textele proto-masoretice și textul masoretic succesiune (cf concordanța Weil*) Exegeza antică se manifestă adesea prin determinarea tipului de relații dintre cuvinte De exemplu: Ex : yi □"după mrrb crzobw sgnzі іgatch l lyu Și au adus arderi de tot și au adus boi ca jertfe de mulțumire Domnului A priori, se poate atribui cuvântul SGLO, "boi", fie întregului vers în ansamblu, fie cuvintelor anterioare mrvb Erobw ggnsh, "jertfa de pace Domnului" Totuși, semnele de accent de pe cuvintele lyu (atnah) și mrrb (tipha) arată că masoreții aveau în minte o a doua interpretare - ambele interpretări, vezi V T Hagiga b Dacă ar însemna primul dintre acestea, semnul de accent pentru yyv ar fi revia (separare, adică o uşoară pauză) ? Isaia : yi irzn rrevb іgtі spoe l ouoz tpi? ub ttp tyukh *n -bib Dacă Domnul oștirilor nu ne-ar fi lăsat niște supraviețuitori, am fi ca Sodoma, ca Gomora În acest verset, masoreții au împărțit propoziția așa cum se arată mai sus, dar diferite surse preferă să pună o pauză după cuvânt (adică " rămășița#, Și am fi aproape ca Sodoma "): W T Verahot a, a; TS; Rashi si Aucatto ad loc mier Kogut*, , p DIN Interpretări de tip similar se reflectă și în accentuarea Deuteronomului : (vezi p ) Unii interpreți medievali și comentatori de mai târziu, precum Auzatto (de exemplu, în exemplul pe care l-am dat din Isaia : ), folosesc semnele de accent în comentarii ca bază pentru interpretări ^ Dimensiunea exegetică a accentuării este de asemenea remarcabilă atunci când se compară diferențele dintre YI și unele surse antice, în primul rând în ( : Exodul : yi nhch gl-op rk kіel spoz l tgі lvp (=m: F"^) Căci ele sunt puternice; Înainte ca moașa să vină la ei, au născut deja Vezi, de asemenea, interpretările lui Ibn Ezra și Nachmanides la textul biblic și Rashi la V T Hagiga b Vezi și Kogut*, În textul masoretic, cuvântul folosit aici este sarid, literal, "rămășiță", "supraviețuitor" (singular) - Aprox pe Alte exemple sunt date în Friedman-Cohen* Exemple cmj Yeivin, Introducere, - , și o discuție detaliată în Kohut*, , # Capitolul : Martorii textului biblic ( TiKTOWLv ydp tgrіѵ t] еісгбХѲеіѵ trbs aitas tas caias l kaі etiktoil Căci ei nasc înainte ca moașele să vină la ei și au născut \u d nbg l GP'GiP p^X xgzp slip pap lgp Înțelegerea de către traducător a cuvântului lgp ("sănătos", "puternic") corespunde unei viziuni diferite asupra sintaxei acestei propoziții Exo : #yi s-a îmbolnăvit k ? polyp l pu inxr qnD" qnu oh ("HC N^) Și dacă a fost sfâșiat în bucăți, atunci să o prezinte ca dovadă l Nu trebuie să plătească pentru ceea ce a fost sfâșiat (V (self с ѲрріаХутоѵ usѵт|ті) й£бі аѵтbi cm tr Qrjpav kai oik atgotsiacі (Dacă a fost sfâșiat,) să-și aducă la sfâșiat l Nu trebuie să plătească == abur xb> l booty pu iphzn qnir qno oh (cf [copie]) Mekhilta Nezekin cunoaște ambele posibilități O înțelegere diferită a relației dintre cuvintele din acest vers este asociată cu o diferență de vocalizare (pu / pu) Vezi în continuare L Prijs, ]iidische Tradition in der Septuaginta (Leiden ; repr Hildesheim ) - și Kogut* , pp - Isaia : yi i ? nw gm bta ■'e l uen gh (cf ") și se repetă o dată fără a lega vava: ggpc chk (Ieremia : ) ) Formele Kere, sevirina și toate elementele paratextuale descrise în secțiunea ) Detalii speciale, cum ar fi cel mai scurt sau mijlociu vers din Tora ca întreg sau într-o carte separată (vezi pp - ), versete care conțin toate literele alfabetului și așa mai departe b nUpі JTTOQ, Masorah magna = Mt, scris pe marginile inferioare sau superioare ale textului Acest aparat este strâns legat de Mp, deoarece funcția sa este o enumerare detaliată a trăsăturilor menționate indirect în Mp, în special versurile cărora le aparține ultimul aparat De exemplu, dacă dl afirmă că un anumit cuvânt apare de opt ori în Biblie, Mt oferă o listă detaliată a acelor versete Ea nu indică Massoret ha-Massoret, p , în ediția lui Ginzburg Textele proto-masoretice și textul masoretic un anumit capitol și verset, dar de obicei citează din acel vers cuvântul cheie sau fraza, sau o parte a acestuia, care conține cuvântul în discuție Acest aparat include și "colation Masorah" (POIHO miDtt, Masorah metzarefet), care enumeră anumite fenomene, cum ar fi diferite tipuri de hapax^ În plus, multe manuscrise conțin diverse liste masoretice la începutul și/sau la sfârșitul cărților biblice, cum ar fi o listă de secțiuni "deschise" și "închise" și liste de diferențe dintre sistemele Ben-Asher și Ben-Naftali Chiar mai ample decât listele din manuscrisele biblice sunt listele de la sfârșitul cărților din Biblia Rabinică a Doua (vezi pp și urm ), extrase din diverse surse de redactorul acestei ediții Această adunare, numită Maarekhet, a devenit cunoscută mai târziu ca Masorah finalis Pe lângă enumerarea fenomenelor precum cele menționate mai sus, Masorah finalis al celei de-a doua Biblii Rabinice numără numărul de litere, cuvinte și versete din diferitele cărți ale Bibliei De exemplu, la sfârșitul Genezei, Masorah finalis spune: "Sunt de versete în carte" b Manuale masoretice Aparatele masoretice au depășit cu mult sarcinile stabilite de primele generații de masoreți și s-au transformat în colecții de note, scrise nu numai în marginile textului, ci și sub forma unor volume separate sau cărți de referință care conțin cele mai detaliate observații asupra textul biblic În primul rând, au inclus note despre ortografie Practicile de ortografie ale lui YI au fost descrise de Elias Levita în Massoret ha-Massoret (Veneția, ); vezi în special ediţia Ginsburg (CD Ginsburg, Londra ; reed New York, ) Cea mai mare carte de referință masoretică este Ohla v-Ohla, care conține diverse liste, cum ar fi o listă de perechi de hapax, uneori cu litera vav, alteori fără ea (vezi exemplul din Deut : , dat acolo la p ) Cartea este numită după prima pereche de cuvinte care deschide această listă: gbrk ("hrana ei"; Sam : ) și pekі ("și mânca!"; Gen : ) Vezi ediția lui Frensdorf bazată pe MS Paris (fi) ca Buch Ochlah W'ochlah, Hanovra, ; reeditare Tel Aviv, ), și ediția lui F Diaz Esteban, bazată pe manuscrisul Halle: Sefer Oldah we-Oldah (Madrid ) Oklah we-Oldah conține de liste împreună cu de liste suplimentare pentru un total de de liste Consultați Tabelul pentru un eșantion reprezentativ de liste individuale Adică cuvinte sau expresii care apar în text o singură dată - Aprox pe Capitolul : Martorii textului biblic Tabelul O selecție reprezentativă de liste din Okhla v-Okhla conform ediției lui Frensdorf Enumeraţi cazuri de absenţă a vavei la începutul cuvântului ketiv, dar adăugat la kere \ de exemplu, Regi : "echgz, fllQ uzeі Listați apariții ale lui vava la începutul cuvântului ketiv, dar sărind-o în kera, de exemplu, Sam : I k * ' , Wl Q *o Lista de versete în care al doilea cuvânt este GUT, de exemplu, Gen : Enumeraţi versuri care conţin L L şi apoi L L , de ex Geneza : Listați versete care conțin ХVП și apoi XI L, de ex Judecata : Listați versete în care SH apare de trei ori, de ex Viaţă : Mai trebuie menționate câteva scrieri masoretice, atât timpurii cât și târzii: Sefer dikdukke ha-teamim (Cartea transmiterii exacte a semnelor masoretice) de Aaron Ben-Asher (vezi p ) Masoret Syag la-Torah ("Masorah - gardul Torei") Meir ben-Tod-ros ha-Aevi Abulafia ( ?- ) Ein ha-Kore ("Ochiul cititorului") de Yekutiel ben Yehuda ha-Nak-dan (posibil a doua jumătate a secolului al XII-lea) Minhat Shai ("Aducerea unui cadou") de Jedidiah Shlomo Norzi (cf Cu ) Despre ele vezi Yeivin, introducere, - Detaliile lui Mp și Mt variază de la manuscris la manuscris, dar în cadrul aceluiași manuscris semnele nu sunt întotdeauna consistente și precise (de exemplu vezi Shperber* și, de asemenea, Rubinshtein*, , ) De exemplu, frecvența de utilizare a cuvintelor în text poate să nu fie indicată cu acuratețe Marcajele Mr uneori nu corespund textului biblic O apariție a unui cuvânt poate fi observată de Masorah și alta nu De exemplu, nota de la Geneza : PJHHZ, "la început", indică faptul că cuvântul apare de cinci ori în Biblie, trei dintre ele la începutul versetelor Cele cinci versete menționate sunt Geneza : ; Ieremia : ; : ; : ; : Cu toate acestea, această formulare a lui Mp în Codex L apare în trei forme diferite în Ieremia : , : și : și, în același timp, nu există o astfel de mențiune în Ieremia : (vezi ediția în facsimil a L , publicat de Levinger și menționat pe un , nu pe placa de imprimare Masorah din BHS) O notă poate indica frecvența de utilizare a unui anumit cuvânt în scriptio plena și scriptio defectiva, în timp ce ortografia cuvântului în manuscris în sine poate fi diferită de cea din notă Această inconsecvență se datorează dezvoltării complexe a Masora Inițial, a fost scris împreună cu textul manuscrisului însuși, la care se referea și pentru Textele protomasoretice și textul masoretic care a fost creat, dar într-o etapă ulterioară, Masorah a fost transmis separat și chiar copiat pur și simplu la marginile altor manuscrise Situația nu s-a îmbunătățit nici odată cu invenția tiparului, deoarece notele lui Mr din Biblia Rabinică a Doua (vezi p s ) au fost pur și simplu compilate din diverse manuscrise Masorah a continuat să se dezvolte din secolul al VI-lea până în secolul al X-lea până când a căpătat forma sa modernă Ca și vocalele și semnele de accent, a fost transmisă în trei sisteme principale: Tiberian, Palestinian și Babilonian Cea mai cunoscută dintre ele este Masorah Tiberian, care, împreună cu sistemul Tiberian de vocale și semne de accent, este acceptată în toate comunitățile evreiești Termenii aramaici ai Masorah sunt enumerați și explicați în BH și BHS, în Ohla v-Ohla din ediția lui Frensdorf (vezi p șir ), Yeivin (introducere, - ) și Vonneberger* Cu Edițiile Masora Masorah of the Second Rabbinic Bible, împreună cu diferite tratate masoretice, a fost publicată cu traducere și note de H D Ginsburg: CD Ginsburg, The Massorah Compiled from Manuscripts, Alphabetically and Lexically krranged, voi I-IV (Londra/Viena, - ; retipărit Ierusalim, ) Un index al acestei Macope a fost pregătit de S Frensdorff: S Frensdorff, Die Massora Magna (Leipzig, ; retipărit New York, ) Deoarece Masorah din Biblia a Doua Rabinică, compilată din diverse surse, este inexactă, oamenii de știință preferă adesea să se refere la Masorah a manuscriselor individuale, în special la următoarele trei ediții: G E Weil, Massorah Gedolah manuscrit B a de Leningrad, voi I (Roma, ) D S Loewinger, Massorah Magna din Codexul din Alep (Ierusalim, ) M Breuer, The Masorah Magna of the Bentateuch de Shemuel ben Ya'aqov (Ms nb), vol - (New York, ) Edițiile YI M Cohen, "The Consonantal Character of First Biblical Printings: The Ediție Princeps of the Entire Bible Soncino ", Bar-llan XVIII-XIX (Ramat Gan ) - (Ebr cu Eng summ ); Ginsburg, Introduction, - } idem, JacobBen Chajim Ibn Adonijah's Introduction to the Rabbimc Biblé (Londra ; repr New York ); idem, Miqra'ot Gedolot, MH Goshen-Gottstein, Biblia Raulpisa, A Reprint of the Venice Edition (Ebr ; Ierusalim ) - ; Habermann, Ketav} MJ Mulder, "The Transmission of the Biblical Text", în: idem, Mikra, - ; HM Qrlinsky, "Prolegomenul" lui Ginsburg, Introducere, x-xx; JS Penkower, Jacob Ben Hayyim și Rise of the Biblia Rabbinica, nepublicat diss , Universitatea Ebraică, Ierusalim (ebr cu ing summ ); idem, "Prima ediție a Bibliei a lui Bomberg și începutul tipografiei sale Kiryat Sefer Capitolul : Martorii textului biblic ( ) - (Ebr ); H Rabin, "Mqi*, dpwsy hmq kz llo lapl lk llul z'ghl'i (=^; cf Art dd) societatea trebuie să protejeze criminalul de mâna răzbunătorului pentru sânge Textele proto-samaritane și Pentateuhul samaritean ) Adăugarea "sursei" citatului Deoarece Deuteronom a fost conceput ca o "repetiție" a celor spuse în cele patru cărți anterioare, introducerea versetelor din Deuteronom în cărțile anterioare poate fi definită ca procesul de indicare a "sursei" unui citat; în special, se referă la cuvintele lui Dumnezeu din Deut - Această tehnică a fost aplicată și la piese relativ mici, în secțiuni care nu sunt paralele De exemplu, la povestea întâlnirii de la Sinai din Exodul , se adaugă un întreg fragment (precum și în Q (= QRPa) și QTest (vezi mai jos, ), care nu pare să se refere deloc la acest eveniment , și anume - Deuteronom : - : "Le voi ridica din mijlocul poporului lor un profet ca tine " Acest pasaj a fost adăugat în legătură cu Deuteronom : JI w: "Iată ce ai cerut de la tine Dumnezeul Domnului vostru Horeb , în ziua întâlnirii, spunând " Cu toate acestea, în povestea Sinaiului din YI și în alte surse nu există nicio mențiune explicită a episodului de "ordonare a profetului" , și, prin urmare, a devenit necesar să-l adăugați în acest loc la textul subiacent Q (= QRPa) și QTest (= Q )niu Un fenomen similar se observă în conversații În Ex : , israeliții mormăie împotriva lui Moise în timp ce el îi conduce peste Marea Roșie: "Nu v-am spus și noi același lucru în Egipt, zicând: "Ieșiți în urma noastră și lăsați-ne să slujim egiptenilor, căci nu voiam? ar fi mai bine pentru noi să slujim egiptenilor, decât să murim în deșert? ' Cu toate acestea, aceste cuvinte nu le găsim mai devreme în text În w sunt introduse ca o completare la un verset anterior (Ex : ) Un alt exemplu este Geneza : - , unde Iacov le spune soțiilor sale despre visul pe care l-a avut Cu toate acestea, nu există nicio mențiune despre un astfel de vis în versetele precedente Prin urmare, în Q (= QRpk) și w conținutul acestui vis este adăugat într-o etapă anterioară a acestei povești, după : O adăugare similară se găsește în w după Geneza : , pe baza Gen : ) Poruncile și împlinirea lor Este tipic pentru Vechiul Testament să emită poruncile în detaliu și să menționeze pe scurt împlinirea lor (" și el (etc ) a făcut ca ) În sh, poveștile despre împlinirea poruncilor sunt mai detaliate datorită repetării în sine a poruncilor în ele Se pare că editorii au vrut să sublinieze că porunca a fost împlinită Acest lucru se aplică, în special, unora dintre instrucțiunile divine din primele capitole ale Exodului, și anume instrucțiunile lui Moise și Aaron să-l avertizeze pe Faraon înaintea fiecărei plăgi În aceste cazuri, descrierea performanței a fost adăugată la QpaIeo-Exodm și w, în conformitate cu formularea acestei comenzi De exemplu, după Ex : în Qpaleo-Exodm&w se adaugă următoarea formulare din versetele și următoarele: "Și Moise și Aaron s-au dus la Faraon și i-au zis: Așa a zis Domnul: Să plece poporul Meu, ca să plece să se închine Mie Căci dacă nu-i dai uy Capitolul : Martorii textului biblic ti, voi elibera "' O adăugare similară se găsește în QpaleoExodm și w după : , ; : , (vezi și subsecțiunea de mai jos, paginile - ) Vezi bolnav *, care arată o astfel de adăugare la sh după : ; în Q (= QRPa) și în ^is și în Sam : Fixări lingvistice Aparent, majoritatea corecțiilor lingvistice din w se aflau deja în substratul său proto-samaritan, deoarece prezintă asemănări cu modificările de armonizare descrise mai sus, iar unele dintre ele sunt de fapt cuprinse în textul proto-samaritan QpaleoExodm ) Caracteristici de ortografie Ortografiile neobișnuite din textele în cauză au fost adesea corectate Astfel, sufixele pronominale de tipul masculin de persoana a treia singular yG - sunt aproape întotdeauna corectate, așa cum se arată în tabel De asemenea, kіi (= kіp) este întotdeauna corectat la K'P în QpaIeoExodm (de exemplu, : , : ), QDeutn ( : ) și în sh (de exemplu, Gen : , ; : ) Ne referim la aceste cazuri drept "corecții", dar ele pot reprezenta citiri alternative Rețineți că o lectură similară este atestată în manuscrisul antic proto-masoretic QLevc din Lev : Tabelul Corectarea ortografiilor neobișnuite în yaiya Geneza : DIN GBPC w îS"îX; similar: : ; : ; opus : Gen : GGGU sh gtu Geneza : DE LA ONG sh ІGPOE; asemănător: Exodul : FGRE; sh GP E Ex : OT GGGZ sh QpaleoExodm, Q (= QRPd ) itue ) Forme neobișnuite Așa cum conținutul poveștilor este netezit și nivelat în w (vezi Tabelul ), formele neobișnuite sunt adesea înlocuite aici cu cele obișnuite Acest lucru se aplică în primul rând formelor arhaice, exemple ale cărora sunt cuprinse în Tabelul În această privință, w seamănă cu autorul Cronicilor și cu scribul lQIsaa Texte proto-samaritane și Pentateuhul samaritean Tabelul Înlocuirea formelor neobișnuite cu cele obișnuite în sh Geneza : sh rlhya gtt Geneza : sh tn Geneza : " tap din viop w n ?" ? lopl din lotp Gen : J ■ Vin w Gen : Yai pr? HL"L ^x w a văzut kl-l >x Exodul : w Ex : YI □RĂU w QpaleoExodm, Q (= QRP ) snop Exod : YAI LPO YAL/TH sh lpeuі yatuh Exodul : JII SKKL" sh QpaleoExodm C?-XP L- (deci în Gen : sh) Marți : JAI *?HP P-LOOP sh QDeutk n^chl D-loop Deut : JI P POS? sh LIO rs? ) Adaptări gramaticale Multe dintre formele din sh au fost adaptate la o aderență mai formală la normele gramaticale, ca și cum ar fi cu intenția de a corecta forme incorecte, cum ar fi dezacordul dintre predicat și subiect în ceea ce privește gen și număr Un exemplu de fenomen similar în lQIsaa este dat în tabel la p Tabelul Adaptarea în w a formelor și construcțiilor gramaticale neobișnuite la aderarea formală la normele gramaticale eu w Gen : rlhp MT F-іkp gtkgp Gen : RU? □-oool p-li p ? ? □'Dioyn rm Gen : " PG(tm) HL" GTZIO '□ lpio KT! Gen : P ? H DK LS XO ion "? pu? "ItPKO Ex : UL" "PU GT TTH = QpaleoExodm Ex : PE IO ?" "]LLL pe ■d't •## -pin = QpaleoExod' Num : o-SPK -PU mt rm Capitolul : Martorii textului biblic y Diferențele de conținut Discrepanțele dintre w și yi afectează uneori conținutul După cum se vede din tabel , acest lucru se poate datora înlocuirii atât a literelor individuale, cât și a cuvintelor întregi Deși unele dintre aceste discrepanțe se datorează inserțiilor în stratul samaritean w, se poate concluziona dintr-o comparație cu textele proto-samaritane că majoritatea sunt de origine antică Unele dintre ele pot fi rezultatul unor erori scribal care s-au strecurat în YI sau sh Tabelul Diferențele de conținut între t și RII (și alte surse)^ Gen : JI T'Z^lagz sggbk (=TE°Jn^B) w În a șaptea zi, Dumnezeu a finalizat h^psggz sggbk (= $ ) Geneza : În ziua a șasea, Dumnezeu a împlinit sh a armat (?) gospodăria lui cu TZChP PK rtch Geneza : I-a zdrobit (?) pe membrii familiei sale □CHY LK TZUP buric PK! (=TC°JN;~&) sh Cât despre oameni, el i-a mutat în cetăți (?) SRTZU ? PK TZUP OUP PK (= ) Geneza : În ceea ce priveşte poporul, el ia făcut robi □DK "NTK (= 'CQJFN# ^B) w al naibii de mânia lor □DK TTK Exodul : Şi mânia lor era mare sh soț de război pogboz T JJ (== ") Numeri : Erou, cf oѵѵtri[ а)ѵ TToXep ovs*, reflectând posibil citirea nztffta "OW, "declanșarea războiului" GDO * trtrі U temelia (?) a tuturor fiilor lui Set PK? *?з trtrі (*= Ier : ) coroana tuturor fiilor lui Set Conform definiției noastre, în scopul acestei lucrări, orice diferență care nu este legată de preferințele ortografice sau lingvistice ale scribului este considerată o diferență de conținut Astfel de diferențe sunt vizibile chiar și în cele mai mici detalii, cum ar fi diferența dintre literele consoanelor Texte proto-samaritane și Pentateuhul samaritean De asemenea, remarcăm numeroasele diferențe cronologice dintre ІІ și І, în ceea ce privește perioada patriarhilor Tabelele de comparație G, w și ( sunt date de Skinner: J Skinner, Genesis (ICC; a -a ed ; Edinburgh, ), , , - vezi mai jos, p Diferențele lingvistice Este greu de stabilit care variante lingvistice în sh sunt proto-samaritane și care sunt introduse de samariteni Probabil că majoritatea variantelor ar trebui atribuite stratului antic proto-samaritan, deoarece diferențe similare de vocabular și morfologie se găsesc în textele proto-samaritane, deși nu neapărat cu aceleași detalii Totuși, variantele fonologice ale lui sh par a fi samariteană și, prin urmare, sunt mutate la paragraful b Pentru o descriere lingvistică detaliată a lui w, vezi Ben-Hayim*, Makukh* și Sperber* ( ) Morfologie La fel ca proto-samaritanul și alte texte din Qumran, w reflectă variante morfologice într-o serie de detalii Aici sunt cateva exemple: Tabelul Diferențele morfologice dintre Shish Geneza : YI PPIL w Gі'PIRN'? (cf de asemenea : ; Lev : ) Gen : YI plіl bk sh TTPP X Gen : Yi pzu sh rom O'oZ (alt tip) Ex : YII OP'O^Z w □n'op'rz (= ppgrvp'rz Q [= QRPC] și : JI w) ( ) Vocabular R Weiss, Studies in the Text and Language of the BiBie (Ebr ; Jerusalem, ), - ("Synonymous Variants in Divergences between the Samaritan and Massoretic Texts of the Pentateuch") Numeroase lecturi în sh sunt sinonime cu cuvintele în ІІ, după cum reiese din exemplele din tabel Vezi o discuție detaliată a acestei probleme de către Weiss* Pentru fenomene similare în alte dovezi textuale, vezi ca f Tabelul Sinonime în t or Geneza : YI sh ChK i (o altă formă, mai frecventă în perioada Capitolul : Martorii textului biblic al doilea templu) Ex : Dl w n ?*, n copil nyjn lad Ex : Dl pga **x mrr wi Domnul a zis lui Moise sh QpaleoExodm nta pgt tpch (în mod similar în alte versete; vezi Weiss*, ) Lev : Dl ast "eh tt când este vinovat sh nit ggt când păcătuiește Numeri : Dl □ttoo ѵtѵpkhg De ce ne-ai ridicat din Egipt? sh □THOO LHU P PO ? De ce ne-ai scos din Egipt? b Elemente samaritene a, Schimbări ideologice Principalele schimbări ideologice în sh privesc principalul lăcaș de cult religios În fiecare verset al Vechiului Testament care se referă la Ierusalimul ca un astfel de loc, samaritenii l-au înlocuit, uneori folosind indicii și aluzii, cu propriul lor centru de cult - Muntele Gerizim □CH'PLGі (în ortografia lor acesta este un singur cuvânt) Această schimbare este deosebit de evidentă în ambele versiuni ale Decalogului în adăugarea celei de-a zecea porunci (vezi Dexinger* [p ]), referitoare la sfințenia muntelui Garizim Această poruncă este compusă în întregime din versete găsite în diferite locuri din Tora: Deut : a, Deut : b- a, Deut : a, Deut : - , Deut : - în această ordine sunt prezentate în w (Exodul şi Deuteronom) Această adăugare include lectura din Deuteronom : "Muntele Garizim" - în loc de "Muntele Ebal" în majoritatea celorlalte texte - care denotă locul unde poporului lui Israel i s-a poruncit să ridice un altar după ce a trecut Iordanul^? Samaritenii consideră că prima poruncă a tradiției iudaice este introducerea în Decalog și, prin urmare, există loc în tradiția lor pentru o altă poruncă Citirea lui □''GP PP în III este în general privită de cercetători ca fiind tendențioasă, dar, din moment ce apare și în Vetus Latina (vezi pp și urm ), probabil că ar trebui să fie văzută ca o lectură antică non-sectară Vezi și: R Pummer, "APPAPIZ N: A Criterion for Samaritan Provenance?" JSJ ( ) - O astfel de lectură "samarineană", care include ortografia acestor două cuvinte, se găsește și într-un fragment din Masada, scris în grafie paleo-ebraică Vezi S Talmon, "Fragments of Scrolls from Masada", Erlsr ( ) - (Ebr cu Eng summ ) Cu toate acestea, caracterul samaritean al acestui pasaj este infirmat de Eshel: H Eshel, "The Prover of Joseph, a Papyrus from Masada and the Samaritan Temple on APAP ZIN", ion ( ) - (Evr cu Eng sum ) Textele proto-samaritane și Pentateuhul samaritean O altă schimbare legată de ideologia samariteană se referă la Deut Domnul ia" Această referire la un loc anonim din Palestina însemna într-adevăr Ierusalim, dar numele său nu este menționat în Deuteronom, deoarece acest oraș nu fusese încă cucerit pe vremea lui Moise În același timp, potrivit samaritenilor, Sihemul a fost ales deja în epoca Patriarhilor (Gen : ; Gen : - ), deci, din punctul lor de vedere, forma timpului viitor "voi alege" trebuie înlocuit cu forma timpului trecut ppz, "ales" Vezi, de exemplu, Deuteronom : , Poate că aceeași schimbare ideologică reflectă această lectură a lui vsh: Exodul : ( ) Eu În orice loc în care voi pune să pomenesc Numele Meu, Mă voi arăta vouă şi vă voi binecuvânta w În locul unde am rânduit să-mi amintesc numele Meu, Mă voi arăta vouă și vă voi binecuvânta Alte posibile schimbări ideologice în sh sunt menționate în Margain* (p ), - , Modificări fonologice Multe caracteristici fonologice ale sh, dintre care exemple sunt date în tabel sunt cunoscute și din alte surse samaritene Alterările guturale (palatine posterioare) se găsesc, în general, în sulurile Qumran non-samaritane, cu toate acestea, alternanța ayin/het este observată în mod deosebit în sursele samaritene în aramaica galileană Vezi Makuch*, , și Ben-Hayyim*, vol (Ierusalim ) pentru o descriere detaliată - Tabelul Diferențele de gutural între І sau Geneza : YI 'rrpp sh Gen : YI prvyap UI GOOKP Geneza : Gen : yі ol-pіya ui an-am Ex : J -o" Ui ~DH Num : yi mrr □''rpkz w mrr HDJ D'toio Deut : Capitolul : Martorii textului biblic Cu Ortografie Deoarece izvoarele proto-samaritane sunt inconsecvente în ortografia lor, este dificil de stabilit dacă principalele trăsături ale ortografiei sh au fost deja determinate în stratul textual timpuriu care stă la baza sh sau dacă au fost introduse de samaritenii înșiși Ortografia unor texte proto-sama-ritane este mai scriptio defectiva decât ortografia sh, în timp ce QpaleoExodm și QDeutn tind spre scriptio plena Deși ortografia sh este mai înclinată spre scriptio plena decât spre yi (vezi tabelul și vezi și discuția acestei probleme în Purvis*, - și Makuch*, ~ ), Cohen a arătat că în unele categorii gramaticale situația se schimba Tabelul Diferențele de ortografie între Niishv Gen YI (conform BHS) w (conform ediției lui Sadaq) TOP "" "pe" te □toe □pyue Punct de control KEL "LEE" P EE □IXPE □PCPE rrptep rrtoi kg KD" nVtf Și ]TX]GGH NEP "TOP PTO LPTO pp^ pt^ ]LL ]LPL Tabelul arată că cele cuvinte cuprinse în capitolul al Genezei sunt scrise în sh într-o scriere mai completă decât în YI, și cum rămâne cu numai cuvântul gbi? în versetul situația este inversată Cu toate acestea, acest cuvânt poate implica o vocală diferită (vezi p , nota ) Vezi și versetul YI / sh J DDB?, unde YI și sh au matres lectionis diferite În cazuri rare, textele sh și proto-samaritane conțin scriptio plena Texte proto-samaritane și Pentateuhul samaritean de acelaşi tip ca în unele suluri Qumran (vezi, p şi urm ) Gen : YI w R'pj cf Artă a YI drept sh K'rli Deut : YI □'WD sh □chmchgіe = Q (= QRPb) □'зф'КіЭ; idem v sh , texte proto-samaritane Înainte de descoperirile de la Qumran, sh era considerat un text antic, a cărui natură poate fi determinată doar în termeni cei mai generali Cu toate acestea, odată cu descoperirea la Qumran a textelor extrem de apropiate de sh, situația s-a schimbat Aceste texte sunt numite astăzi proto-samaritan, pe baza presupunerii că unul dintre ele a fost folosit de samariteni pentru a crea versiunea lor a Pentateuhului Astfel, utilizarea termenului de proto-samaritan (sau de armonizare [vezi mai jos], sau palestinian) se bazează pe presupunerea că există legături strânse între textele sh și proto-samaritane Prin urmare, așa-numitele texte pre-samaritane nu sunt documente samaritene, deoarece le lipsesc lecturi specific samariteane: a zecea poruncă w (vezi mai sus, p ) nu apare în QpaleoExodm (vezi Sanderson, Exodus Scrolls , și DJD) IX [ ] - ), nici în Q ( QRPa; vezi p ), nici în QDeutn (vezi Eshel) Cel mai bine păstrat dintre textele proto-samaritane este QpaleoExodnl, care conţine fragmente semnificative din de coloane din Exodul - (vezi il *)? Au fost găsite și fragmente mari din alte câteva texte (vezi mai jos) Principala trăsătură distinctivă a acestor texte este introducerea adăugărilor de armonizare în Exodul, precum și în Exodul și Numeri, preluate din Deuteronom (vezi mai sus, p și urm ), sau, într-un caz, invers (ca urmare a acestora) , acest grup în ansamblu a fost numit de Eshel* "armonic" [p ]) Această caracteristică combină aceste texte numai cu sh În plus, textele proto-samaritane sunt de obicei de acord și în ceea ce privește detaliile, așa cum am menționat deja mai sus, în Vezi Cohen* (p ) Diferiți savanți au remarcat, de asemenea, anumite asemănări între sulurile Qumran și III în ceea ce privește caracteristicile lingvistice și ortografice specifice Vezi mai jos, pp s şi Kutscher, Language, - ', Z Ben-Hayyim, "mswrt hswmrwnjm wzjqth Imswrt hlswn sl mgjlwt jm hmlh wlswn bz"l," Leshonenu ( ) - ; M Mansoor, "Unele aspecte lingvistice ale textelor Qumran", JSS ( ) - Pe de altă parte, M Baye consideră că unele texte din Qumran mărturisesc W : "Le texte samaritain de l'Exode dans Ies manuscrits de Qumrân," în: A Caquot și M Philonenko, eds , Hommagesă kndre Dupont-Sonuner (Paris, ) - cm DJD IX O descriere detaliată a întregului pergament cmj Sanderson, Exodus ScroU și, de asemenea: idem, "Contribuția QpaleoExodm la critica textuală", RQ ( ) - Capitolul : Martorii textului biblic Cele mai multe cazuri de citiri de armonizare sunt cuprinse în QpaleoExodm De exemplu, după Ex : , acest text, ca w, adaugă un verset bazat pe descrierea paralelă din Deut : : WO TGM L ? X?E t[gg grip r-IPKZ'i] ( p) chL []PP) s, QpaleoJobc; QpaleoGen, QpaleoLev; IQpaleoLev Trei fragmente ( - ; Q ) rămân neidentificate QpaleoParaJosh, probabil că nu este deloc un text biblic, conține fragmente din Iosua Textele din peștera sunt incluse în carte; PW Skehan, E Ulrich, JE Sanderson, Peștera Qumran , IV - Manuscrise biblice paleo-ebraice și grecești (DJD IX; Oxford ) Vezi, de asemenea, MD McLean, The Use and Development of Paleo-Hebrew in the HeUenistic and Roman Periods, nepublicat diss , Universitatea Harvard, Cambridge, MA - (University Microfilms) Capitolul : Martorii textului biblic Scrolls," cAtiqot ( ) - = Radiocarbon ( ) - ; AJT Jull, DJ Donahue, M Broshi, E Tov, "Radiocarbon Dating of Scrolls and Linen Fragments from the Judean Desert", Radiocarbon ( ) - = 'Atiqot ( ) - Există diferite metode de datare a textelor O nouă metodă de analiză pentru carbon- , aplicată pe mai multe bucăți mici de material (vezi Bonani * și Jall *), a arătat; că vechimea acestor fragmente este de aproximativ mii de ani Astfel de date sunt apropiate de datele obținute pe baza analizei paleografice De exemplu, conform analizei radiocarbonului, lQIsaa astăzi datează din perioada de timp cuprinsă între și ani î Hr (date paleografice: - î Hr ), iar lQTa - între î Hr e și A D e (date paleografice: sfârșitul secolului I î Hr - începutul secolului I d Hr ) Metoda paleografică menționată mai sus, care a fost îmbunătățită în ultimii ani și face acum posibilă obținerea unei date absolute prin compararea formei și poziției literei cu surse externe suplimentare, cum ar fi monede datate sau inscripții, este considerată a fi o metodă relativ fiabilă În urma acestei analize, s-au propus datări pentru texte individuale, iar cele mai vechi dintre ele au fost atribuite la mijlocul secolului al III-lea î Hr e ^ În comparație cu analiza radiocarbonică și paleografică, datele arheologice sunt de mai puțină valoare pentru datarea textelor individuale Ele indică doar limitele superioare și inferioare ale perioadei șederii sectei în Khirbet-Qumran: de la mijlocul secolului al II-lea î Hr e sau puțin mai târziu - până în anul d Hr e ^I Unele dintre textele găsite în peșteri sunt în mod clar mai vechi Se pare că au fost aduși acolo din alte locuri din Palestina Analiza paleografică sugerează că textele scrise în scrierea paleo-ebraică nu aparțin celui mai vechi grup de suluri Qumran (cf nota și opinia lui R Hanson în Freedman-Mathews, Leviticus, - , care sugerează "o dată de aproximativ î Hr " - ibid , ) Cu toate acestea, aceste suluri reflectă tradiții antice, deoarece cel mai probabil au fost transcrise din texte scrise tot în acest script, și nu în scriere pătrată (asiriană) Conform acestei analize, cele mai vechi suluri biblice, începând de la cele mai vechi, sunt: QSam^, QExod-Lev^, QKoha, QXIIa și QJera Ele sunt descrise în următoarele articole: FM Cross, Jr , "The Oldest Manuscripts from Qumran", JBL ( ) - ; idem, "Câteva note", ; D N Freedman, "The Masoretic Text and the Qumran Scrolls-A Study in Orthography", Textus ( ) - ; A Yardeni, "The Paleography of QJera-A Comparative Study", Textus ( ) - cm R de Vaux, krchaeology and the Dead Sea Scrolls (Londra ); EM Laperrousaz, Qumrân, Uitablissement esstnien des bords de la Mer Morte Histoire et archeologîe du site (Paris ) Texte biblice găsite la Qumran Cele două texte Daniel, QDanc,e, care conțin fragmente din partea a doua a acestei cărți, au fost transcrise probabil între și î Hr î Hr , adică la nu mai mult de de ani de la finalizarea ultimei etape în crearea acestei cărți În plus, unele dintre cele mai vechi fragmente din cărțile biblice de la Qumran (vezi nota ) au fost scrise înainte de a fi scrise ultimele cărți ale Bibliei Publicarea textelor Toate textele sunt publicate în publicația oficială a acestor descoperiri: DJD = Discoveries in the Judaean Desert (of Jordan), I- (Oxford - ); edițiile avansate apar adesea în altă parte Pentru detalii bibliografice, vezi Tov-Pfann, Companion Volume Publicarea textului conține tabele fotografice, uneori fotografii în infraroșu, o transcriere în care sunt notate și litere dubioase (vezi exemple în Tabelul la p ; Tabelele și la pp - și ; și Tabelul * și a*), o descriere a caracterului fizic al textului (material pe care este scris, font, dimensiunile sulului, coloane, rânduri și margini), uneori o reconstrucție completă a textului dincolo de fragmentele supraviețuitoare, precum și ca aparat critic care conţine note paleografice şi textologice (exemplu vezi Tabelul la pagina ) Caracteristicile textelor asociate cu practica Qumran de copiere Nu există caracteristici semnificative textuale, lingvistice sau scribal care să fie comune tuturor celor peste de texte biblice găsite la Qumran Scrise în momente diferite și în locuri diferite, ele reflectă diversitatea textuală, despre care vom vorbi mai târziu Din acest motiv, nu poate fi oferită o descriere cuprinzătoare a caracterului unificat al tuturor textelor Qumran în ansamblu În acest sens, textele Qumran sunt împărțite în diferite grupe, descrise pe scurt la pp - Cele două grupuri principale de texte găsite la Qumran, textele proto-masoretice și proto-samaritane, au fost discutate în detaliu la pp - și, respectiv, - Această secțiune analizează un singur grup de texte Qumran, și anume grupul ( ) din lista de la p Textele aparținând acestui grup au trăsături unice textelor biblice din Qumran Ei mărturisesc o practică specială a copierii, numită aici practica Qumran Aparent, textele aparținând acestui grup au fost notate chiar de membrii comunității Qumran Capitolul : Martorii textului biblic Caracteristicile speciale care pot fi observate în sulurile biblice scrise în conformitate cu practica Qumran apar în toate textele scrise și transcrise de Qumraniți (texte non-biblice, în special sectare și biblice): se pare că toate aceste suluri au fost scrise de același aceeași școală de scribi care și-au folosit propria ortografie și morfologie caracteristică, în timp ce alte texte din Qumran reflectă practici diferite, diferite de copiere (vezi mai jos d, p și Tov * , ) Judecând după libertățile pe care acești cărturari le-au permis, este evident că ei au fost purtătorii de cuvânt ai unei tradiții nu de exactă și conservatoare, ci mai degrabă de copiere populară (vezi p s ) Desigur, termenul de practică Qumran folosit aici este înșelător, dar este dificil să sugerăm un termen mai bun pentru el În multe privințe, acesta a fost un sistem de copiere palestinian, dar ar fi la fel de înșelător, dacă nu mai mult, să numim aceste texte palestiniene, deoarece asta ar implica că nu există alte texte palestiniene Numele de practică Qumran indică pur și simplu că, ca sistem de transcriere, este cunoscut în principal din sulurile Qumran, iar acest lucru nu înseamnă că această ortografie nu a fost folosită în altă parte în Palestina A Ortografie Cross, "Câteva note"; Kutscher, Limbă; E Qimron, Manuscrisele ebraice de la Marea Moartă (HSS ; Atlanta, GA ); Freedman-Mathews, Levitic, - ; Martin, Personaj Scribal Multe texte din Qumran se remarcă prin ortografia lor caracteristică, care nu are analogi între documentele cunoscute de noi din alte locuri și, în lipsa unui termen mai bun, a fost numită practica Qumran (Tov*, , ) Unele dintre caracteristicile sale se regăsesc și în scrisorile din perioada Bar Kokhba Pe lângă completitudinea sa excepțională, ortografia Qumran are câteva trăsături caracteristice care sunt combinate cu o serie de trăsături legate de morfologia și tehnica rescrierii textului (vezi mai jos) Cross se referă la scrierea acestor texte din "Unele note" ca "stil baroc" și include caracteristicile morfologice descrise mai jos în secțiunea de ortografie Ortografia practicii Qumran a fost revizuită în diferite studii, în special în descrierea detaliată a lui Kutscher a lQIsaa, în analiza lui Kimron a tuturor textelor Qumran și în Tov, , Se caracterizează prin adăugarea a numeroase matres lectionis pentru a face textul mai ușor de citit (vezi p s ) Mai jos sunt o serie de exemple care ar trebui luate în considerare în legătură cu fig *- * și tab la pp - Texte biblice găsite la Qumran În ortografia Qumran, /o/ și /u/ sunt aproape întotdeauna reprezentate de litera vav Bav este, de asemenea, folosit pentru hol-lem scurt (de exemplu, "pin, H D, LINV") și hatef kamatz (m w ) Din cauza inconsecvenței scribilor, multe cuvinte apar în același text în ortografii diferite, de ex /ЛШ /LUT/ LI și /^НП/і^іКL/țyn în QIsaa Yod reprezintă nu numai / și/ (de obicei: nu scurtul "și"), ci și cere\ ( QIsaa : ), L V) ( : ) unic în unele lexemele este reprezentarea lui / și/ în poziția finală prin intermediul lui K"-, în primul rând în și uneori în ' (mai rar: "''рі, : ; &VD, : ), aparent, prin analogia cu LGEL , ЫЛ etsim , unde litera aleph se referă la rădăcina Xe ca mater lectionis pentru /а/ este foarte comună la sfârșitul cuvintelor: în qțlth (de exemplu, gptyut), precum și în sufixul pronominal al doilea persoană singulară, de exemplu etc Pe de altă parte, dacă forma paralelă cu astfel de cuvinte a fost inițial taіkak și nu malkfkah, ca în MI (vezi p ), diferența dintre aceste două forme ar trebui considerată mai degrabă morfologică decât ortografică ( pentru acesta din urmă, vezi p p pozițiile: ( : ), CHPZ ( : ) și da- același în poziția de mijloc: □ LK*' ( : ), GOK' ( : ) Un exemplu de ortografie a unei întregi secțiuni a textului este dat în tabel Cărturarii care lucrau în această școală au respectat anumite reguli, dar, în același timp, fiecare dintre ei și-a păstrat un anumit grad de independență Informații prețioase despre practica Qumran pot fi obținute din următoarele texte biblice: IQDeut , lQIsaa, QExoda,b, QDeutc, QJer, QLam, QNumb, QDeuth>Am, QSamc, QIsac, QXIIc-Leb, QXIIc-e, l QQLab lQLevbsc ; QPhyla'b'g'ij'k)ln,o,pq "Acest grup este, de asemenea, insultat de toate scrierile sectare scrise de membrii comunității Qumran (cum ar fi QH, QM, QS și Pesharim), precum și de următoarele parafraze biblice și colecții de psalmi: Q , Q , Q (toți trei conțin QRP), QPsn și lQPsaA Deși este dificil să evidențiem vreun membru reprezentativ al acestui grup, defilați QIsaa^^, care conține cel mai lung text Qumran al bibliei cartea (practica sa a fost detaliată de Kucher), este adesea considerată (și în mod nerezonabil) textul principal, scris în conformitate cu practica Qumran b Morfologie Consultați bibliografia la secțiunea anterioară la și, de asemenea: În acest scroll, într-o măsură mai mare decât în alte texte, se remarcă influența aramaică și slăbirea sunetelor guturale Vezi Kutscher, Language, - și - și vezi a doua parte a filei la pp - Capitolul : Martorii textului biblic M N Goshen-Gottstein, Text and Language in Bulle and Qumran (Ierusalim/Tel Aviv ); S Morag, "Qumran Hebrew-Some Typological Observations", VT ( ) - Textele biblice și non-biblice, scrise conform ortografiei acceptate în practica Qumran, au, de asemenea, trăsături morfologice caracteristice, dintre care cele mai remarcabile sunt următoarele: ) pronume personale alungite: ipab hPah, 'atemah, 'atenah, hemah şi henah (ultimele două forme se regăsesc şi în alte texte); ) sufixe pronominale extinse ale persoanei a doua și a treia plural, de exemplu bhmhf mlkmh\ ) cuvintele care servesc în ІІ ca forme de pauză, precum (w)tqtwlw, (w)yqțwlw> în aceste texte apar ca forme libere; ) forme lungi ale timpului viitor: (y^)'eqțoldh\ ) formele verbale cu sufixe pronominale se construiesc ca yCqutlemfâ; ) forma qetaltemah pentru persoana a doua plural; ) formează GPK ? , tsho, gpiy, conţinând terminaţie adverbială (adverbială) -^ ) formele lungi Qumran ale sufixului pronominal al persoanei a doua singular (de exemplu, mlk ch\ diferă de formele scurte din YI (mlkk), reflectând probabil mai degrabă diferențe morfologice decât ortografice (vezi p ) Trăsăturile morfologice caracteristice ale acestor suluri au fost descrise în detaliu de Kucher și Kimron Unele dintre ele pot să fi apărut prin analogie cu alte forme de limbaj, în timp ce altele pot fi dialectice Unele forme sunt descrise de Kucher* ( , - ), Kimron* ( ) și Cross* ca fiind arhaice Deși datele pe care le avem cu privire la datarea lor nu ne permit să găsim o bună paralelă cu trăsăturile ortografice și morfologice complexe ale practicii Qumran, unele dintre ele sunt cunoscute și din tradiția samariteană de citire a textului^, Vezi I Yeivin, "The Verbal Forms 'іLore'*, in DSS in Comparison to the Babylonian Vocalization," în: B Uffenheimer, ed, Bulle and Jewish History (Tel Aviv ) - (Ebr cu ing sum ) cp P Wemberg-Maller, "Two Biblical Hebrew Adverbs in the Dialect of the Dead Sea Scrolls", în: P R Davies și R T White, eds , A Trihute to Geța Vermes, Essays on Jewish and Christian Literature and History (JSOTSup ; Sheffield ) - Vezi mai sus, notă Texte biblice găsite la Qumran Cu Adaptări contextuale A Rubinstein, "Notes on the lise of the Tenses in the Variant Readings of the Isaah ScrollVT ( ) - ; idem, "Acordul formal al clauzelor paralele din sulul lui Isaia", VT ( ) - Mai mult decât oricine altcineva, adaptarea formelor aparent neregulate a fost efectuată de către scriitori ai textelor scrise în conformitate cu practica Qumran Acest fapt a fost ilustrat de Rubinstein* ( ) prin adaptarea elementelor gramaticale mici din QIsaa la versuri paralele și simplificarea sistemului timpurilor ( ) Astfel de schimbări reflectă o abordare destul de liberă a textului biblic; exemple suplimentare sunt date în tabel (un fenomen similar în sh este prezentat în Tabelul de la p ) Tabelul Schimbări contextuale în lQIsaa Isaia : HI lQIsaa *Țrn inc? vârf (cran crn-no -pnw) cip nrrw v^ie (cp ( ) Isaia : HI P T" ("IPPKSP 'TYUP'i) (Voi înfometei rădăcina ta) și el va ucide (rămășița ta) lQIsaa pppi voi ucide Isaia : HI pdouk pc tpg (pіk'ek qx •'ppep) (Am vorbit și o voi îndeplini;) Am rânduit și o voi face lQIsaa ghshuh qx rrrra" Am rânduit-o și o voi împlini Isaia : HI guri - lQIsaa rpg ъ (cf (r)) d Tehnica de rescriere Scrise în conformitate cu practica Qumran, textele au caracteristici care le deosebesc de alte texte Qumran În același timp, ele sunt destul de unice între dovezile cunoscute ale textului biblic prin frecvența trăsăturilor lor caracteristice (vezi pp și urm și Tov, , ) Aceste caracteristici sunt: ) frecvența mare a marcajelor, precum cele descrise la pp - , în special semne de paragraf, puncte de ștergere, puncte pentru a indica tonul tetragramei și utilizarea paleo-ebraică și a semnelor speciale pentru a indica elemente de interes special; ) frecvența mare a literelor inițiale-mijloc în poziția finală (cf a ); și ) scrierea numelor divine tgv, (sg)nbk și k (uneori în combinație cu alte denominațiuni ale lui Dumnezeu și împreună cu prefixele lor) în litere paleo-ebraice în Capitolul : Martorii textului biblic texte scrise cu litere pătrate (vezi p ) În plus, conținutul filacteriilor scrise în stilul Qumran poate să fi fost dezvoltat chiar de membrii comunității Qumran Variante în textele Qumran Există numeroase diferențe între textele individuale din Qumran Cu alte cuvinte, aceste texte reproduc numeroase variante care diferă de YI Multe dintre aceste variante sunt date în această carte (vezi indexul izvoarelor antice) Cele mai semnificative abateri de la YI în textele Qumran sunt descrise în capitolul c, secțiunile , , , precum și în paginile următoare Se poate spune că relația textelor Qumran, care diferă unele de altele, cu ksh, , sh și alte texte, este un sistem ramificat de coincidențe și dezacorduri Astfel, ar trebui să se analizeze relația textelor Qumran cu datele totale ale tuturor celorlalte texte, deși la nivel formal ele sunt adesea comparate doar cu YI, ( sau sh Pe baza existenței mai multor tipuri de variante, în textele Qumran pot fi distinse mai multe grupuri diferite Ele sunt descrise pe scurt la pp - Cele două grupuri principale de texte găsite la Qumran sunt discutate în detaliu la pp - și - Tabelele prezentate în această secțiune conțin exemple ale unora dintre cele mai caracteristice tipuri de variante găsite în textele Qumran, fără a le epuiza deloc integralitatea Printre altele, aceste tabele conțin exemple de lecturi în texte scrise în tehnica Qumran (secțiunea , mai sus) și prezentate în Tabel text lQIsaa, iar în altă parte - QJerc (Tabelul la p ) În tabel oferă exemple pentru două dintre cele cinci grupuri de texte enumerate la pp - , și anume, grupele și , conform textului QSama Texte, exemple ale cărora sunt cuprinse în tabel arată un număr mult mai mare de diferențe de ortografie și morfologie decât diferențe de alt tip, în timp ce în textele din Tabel relația este inversată: diferențele de morfologie și ortografie sunt rare (dacă există) în comparație cu altele; unele dintre ele privesc detalii absolut nesemnificative, altele - mai semnificative Cele mai multe dintre opțiunile listate pentru QSama în tabel sunt semnificative Tabelul Tipologia diferențelor dintre ij și lQlsaa în s : - Ortografie (vezi pp și urm ) ii lQIsaa GO inip iruip (superscript) xb ( х) kіb Texte biblice găsite la Qumran KOP PO P Nu m 'rei-mi da wrrin ( x) niD"W then(tm) crboiN pgіk nnw peer PE E Lingvistică, inclusiv fonologia (vezi pp și urm ) L (litera suprascriptă; omiterea literei ayin indică slăbirea sunetelor laringiene și faringiene) □^іgptі □^TT! (Scrisoarea suprascripta) (Scrisoarea suprascriptă; adăugarea wa& pare să se datoreze influenței aramaice) ttto (Numele teoforice scurte au fost mai frecvente în timpul celei de-a doua perioade a templului) yggrt rpîn'' (Scrisoarea suprascriptă; vezi comentariul la exemplul anterior de mai jos) □t GG P (vezi a ) (Scrisoarea suprascriptă; adăugarea literei aleph a avut loc, probabil prin analogie cu o rădăcină aramaică similară) rnnn (Această variantă reflectă probabil forma verbului aramaic de persoana a treia feminin singular) Note Literele suprascript (vezi p ) indică detalii care nu au fost incluse atunci când textul a fost scris inițial Variantele lingvistice enumerate mai sus sunt tipice pergamentelor scrise conform practicii Qumran, în timp ce variantele incluse în următoarea categorie nu sunt Capitolul : Martorii textului biblic alte deosebiri rpk rkya ta tai CP pi (diferite tipuri) prinp / P ^ U TOEP (cf Lev : ) Tabelul Diferențele dintre Sh și QSama Sam : - Nu există diferențe ortografice și lingvistice Există doar diferențe de conținut Parantezele pătrate înseamnă reconstrucție I QSama Note PU yuh pi (cp (r)) [□su? ? ,-nrr] cho > (cp (r)) □^U adaugă obiv u TP irrnfnr] [TP"P] 'O' TOP PC Țtn CHHGP (=(c); cp c ) NOU IP^UGP mix 'pvm (cp ; cm c ) - П ?'(r) (=(r)) hIL# o'yuz t : *t : (rеdz prz [p yuz] (cp ; cm c ) - □п і (=") PU] PUIGTI - t - - - : tp' u ? wi ooh] tyf GFR [Lun GZH DFW mrr ? HD'O' '"'" PE V'] [n"zp HKh xzgo (= (r); cm c ) TOPEN DIW[-n] (cp (r)) PGT ? □ k,m c>e, QDana și llQpaleoLev Cu toate acestea, cele mai evident non-sistemice și cu adevărat independente sunt textele care conțin lecturi care diferă semnificativ de toate celelalte texte, precum QJosha, QJudga și QDeut QSama ocupă o poziție specială în acest sens, deoarece este strâns asociat cu prototipul (Vorlage) (B, păstrând în același timp trăsături complet independente Un subgrup special constă din lucrări scrise pentru un scop special Ele pot fi caracterizate, de exemplu, drept "liturgice" Sunt descrise mai sus, în secțiunea ; printre ei QExodd, QDeuti'n, Vezi Tov* , Texte biblice găsite la Qumran multe texte ale Psalmilor si, intr-un sens, QCanta'b Toate textele non-sistemice împreună reprezintă aproximativ % din dovezile biblice din Qumran Vezi discuția despre această problemă în Tova* ( , , , ) și, de asemenea, la pp s Indiferent dacă credem că toate textele menționate mai sus au fost scrise în Qumran, sau dacă doar unele dintre ele sunt, în timp ce restul sunt aduse din alte locuri (vezi Tov*), trebuie menționat că toate aceste texte sunt categorii diferite au fost păstrate în aceleași peșteri din Qumran Acest fapt reflectă probabil o anumită realitate textuală caracteristică perioadei dintre secolul al III-lea î Hr e și secolul I d Hr e În reconstrucția noastră a istoriei textului biblic din această perioadă, la pp " această situaţie este descrisă ca diversitate textuală În același timp, numărul mare de texte proto-masoretice mărturisește probabil statutul lor mai autoritar (vezi p urm ) Deoarece nu avem informații despre condițiile de depozitare a acestor suluri în peșteri sau despre semnificația lor în secta Qumran, nu se pot trage concluzii convingătoare cu privire la atitudinea qumraniților față de o asemenea diversitate textuală Desigur, ei înșiși nu au acordat prea multă importanță diferențelor dintre tipurile descrise mai sus Semnificația textelor Qumran pentru studiile biblice Textele de la Qumran ne-au extins foarte mult cunoștințele despre textul Bibliei din perioada celui de-al Doilea Templu, perioadă pentru care nu se cunoșteau aproape nicio dovadă textuală înainte de Până în acest moment, savanții și-au bazat analizele în principal pe manuscrise medievale Descoperirile Qumran ne-au îmbogățit cunoștințele în următoarele domenii ) Lecturile necunoscute anterior ne ajută să înțelegem mai bine multe detalii din textul biblic, uneori referitoare la însăși esența textului (de exemplu, vezi capitolele , , ) În ciuda vechimii descoperirilor de la Qumran, acestea s-au îndepărtat totuși destul de departe de textele originale (vezi v) ) Diversitatea textuală reflectată în cele cinci grupuri de texte descrise mai sus oferă o idee bună despre starea textului biblic în perioada celui de-al Doilea Templu (vezi discuția despre această problemă în capitolul c) ) Aceste suluri au oferit multe informații importante despre aspectele tehnice ale copierii și transmiterii biblice în perioada celui de-al Doilea Templu (vezi cap ) ) Fiabilitatea traducerilor antice, în special (r), este confirmată de textele Qumran ( este unul dintre cele mai importante texte pentru studii biblice Capitolul : Martorii textului biblic (vezi mai jos, pp - ), dar întrucât este scrisă în limba greacă, este necesar să se reconstituie sursa ebraică Reconstituirea multor detalii este facilitată astăzi de descoperirea unor lecturi ebraice identice în sulurile Qumran Vezi, de exemplu, reconstrucția ( despre Deut : (p ), Sam : (p ), Sam : (p ), Sam : (p ) ), precum și exemple de la pagina Aceste date susțin procedura de reconstrucție a originalului ebraic- texte vechi de traduceri d Dovezi suplimentare Pe lângă textele pe care le cunoaștem astăzi, au existat un număr mare de alte texte în epoca primului și celui de-al doilea temple din Israelul antic Acest lucru este evident, parțial, din unele dintre sursele discutate mai jos; ele includ și documente care nu sunt texte biblice în sensul obișnuit al cuvântului ( , , , mai jos) Pergamente de argint de la Ketef Ginnom G Barkay, "The Priestly Benediction on the Ketef Hinnom Plaques", Cathedra ( ) - (Evr ) Două suluri mici de argint (amulete?), probabil datate în secolul al VII-lea sau al VI-lea î Hr e , au fost găsite în în timpul săpăturilor de la Ketef Ginn din Ierusalim (vezi fil *) Aceste suluri conțin textul binecuvântării preoțești (Num : - ), a cărui formulare este ușor diferită de WI Din cartea II lipsesc cuvintele "rt, "Fie ca să aibă milă de tine" (v ) și, de asemenea, VID Vi NET, "Domnul să-și întoarcă fața către tine" (v ) Deoarece aceste documente nu conțin fragmente continue și suficient de lungi de texte biblice, valoarea lor pentru critica textuală este limitată Papirusul Nash WF Albright, "A Biblical Fragment from the Maccabaean Age The Nash Papyrus", JBL ( ) - ; SA Cook, "A Pre-Massoretic Biblical Papyrus," Proceedings of the Society of Biblical Papyrus ( ) - ; E Eshel, 'rylch hrmwnysțyt hhmySh hwmsy twrh btqwpt byt &gu, unpubl Mathesis, Universitatea Ebraică Ierusalim, ; N Peters, Die ălteste kbschrift der zehn Gebote, der Papyrus Nash (Freiburg im Breisgau ) Așa-numitul papirus Nash (secolele II-I î Hr ) a fost găsit în Egipt în Acest text conține un decalog în formă mixtă, compilat din Ex și Deut , precum și un fragment din Sem (textul din Deut ) se păstrează: - Driver a subliniat și aceasta: GR Driver, "Ebrew Scrolls", JTS pl ( ) - , esp - ^certificate suplimentare ) Ortografia sa este mai completă decât în G Această sursă compusă pare să reproducă mai degrabă un text liturgic decât biblic (cf conținutul său cu unele dintre tefilin și mezuzot din Qumran) și, prin urmare, utilizarea sa în critica textuală este limitată Papirusul Nash reproduce probabil în principal textul Deuteronomului, nu Exodul, deși partea de poruncă a Sabatului este textul Exodului ( : ) Cu toate acestea, detaliile textului acestei porunci sunt apropiate de alte texte ale lui Deutn, precum QDeutn, QMeza, QPhyl și QPhyl (vezi Eshel*), în care această pericopă din Exod înlocuiește sau este adăugată acestui pasaj din Deuteronom Tefilin și Mezuzot din deșertul Iudeii S Goren, "htpylyn mmdbr yhwdh ?wr hhlkh", Mhnym ( ) - ; KG Kuhn, "Phylakterien aus Hohle von Qumran", KbhandL der Heidelberger Akademie der Wissenschaften, Phil -Hist Kl , - ; JT Milik, Qummn groțe , II (DJD VI; Oxford ); H Tigay, "Tpylyn", EncBib (Ierusalim ) - ; Y Yadin, Tefillin (Pbylacteries) din Qumran (XQ Phyll- ) (Ierusalim ) Multe fragmente de texte biblice sunt conținute în mezuzot, tefilin de cap și încheietură din secolele II și I î Hr e până în secolele I și II d Hr e , găsită în deșertul Iudeii, în principal în Qumran (vezi un exemplu în ill *), precum și în Wadi Murabbaat și Nahal Tzeelim); sunt publicate de Yadin*, Kun* și Milik* și includ fragmente din Ex - și Deut - , - , Textele biblice reproduse în aceste tefilin și mezuzot diferă adesea de M , poate și datorită faptului că au fost scrise din memorie, după cum se precizează în V T Megilah b: □gop P GO GPTTІ p w, "Tefilin și mezuzot pot fi scrise fără o sursă scrisă " În același timp, multe dintre lecturile în tefillin și mezuzot, care diferă de Zh, sunt identice cu alte dovezi antice, inclusiv cu unele texte Qumran Astfel, este posibil ca unele tefilin și mezuzot să fi păstrat tradiții textuale străvechi Unele tefilin și mezuzot din Qumran sunt scrise conform practicii Qumran (vezi pp - ) Pergamentul Nordului și Tora r Meir Habermann, Ketav, - ; D S Loewinger, "spr twrh shyh gnwz bbyt knst swyrws brwm -yhsw mgylt y?yhw mmdbr yhwdh w'l 'twrtw rby irfyr'", Beth Mikra ( - ) ; JP Siegelî, Tbe Severus ScroU and IQIs* (SBLMasS ; Missoula, MT ) În literatura rabinică, se pot găsi fragmente de informații despre sulurile biblice, al căror text era diferit de J O cantitate semnificativă de Capitolul : Martorii textului biblic Unele dintre dovezi se referă la sulul Torei pe care împăratul Titus l-a adus la Roma ca pradă după distrugerea Templului Într-o perioadă ulterioară, acest sul a fost donat de împăratul Sever (a domnit între - d Hr ) unei sinagogi construite cu permisiunea sa În literatura rabinică există citate presupuse din acest sul Tora Pe de altă parte, există citate (poate din aceeași sursă) din Tora rabinului Meir (sulul Tora din Sinagoga Nordului era, se pare, cunoscut de R Meir) Principalele surse care conțin citate din sulul Nordului sunt Geneza Rabbah, Geneza Rabbati Moshe Ha-Darshana (o colecție de midrashim din secolul al XI-lea), Biblia Farhi (secolul al XIV-lea) și manuscrisul Hebg , Fol , Biblioteca Naţională din Paris; toate sunt descrise de Siegel* si Levinger* Deși sursele rabinice distorsionează adesea citatele originale din sulul lui Severus, ele pot fi de obicei reconstruite cu un grad destul de sigur (Siegel*) Pe baza informațiilor destul de limitate de care dispunem despre conținutul sulului Sever, putem presupune că trăsăturile sale caracteristice au fost slăbirea sunetelor guturale (vezi p și p urm - despre o trăsătură similară în unele texte din Qumran) ), așezarea literelor nefinale la sfârșitul cuvintelor (vezi p și urm în unele texte Qumran) și alternarea literelor similare (vezi pp - ); exemple de acest fel sunt date în tabel Se cunosc treizeci și trei de lecturi diferite din acest sul, dar, conform datelor păstrate în citate, este uneori foarte dificil să se stabilească cu exactitate diferența dintre acest text al Torei și alte texte Levinger și Siegel subliniază asemănarea tipologică dintre lecturile acestui sul și lQIsaa, ambele fiind caracterizate ca exemple de transmitere inexactă (folk) a textului - vezi ss p Tabelul Câteva diferențe între yi și sulul de la Nord (după Siegel*) Geneza : WI CHKV Sev GP/D destul de bun (surse: Parisian MC, Bible Farhi) Gen : m moartea este bună "PU LIGO (= toate celelalte texte antice) Sev haine din piele tk tigo (sursa: Bereshit Rabbati) Gen : m haine de lumină ІTO LK GOV'P (= toate celelalte texte antice) Sev și-a vândut dreptul de naștere către L Ey LK GOLI (surse: Bereshit Rabbati, parizian MS, Farhi Bible) J • z textele Geneza : Și-a vândut sabia (?) tpa vѵ Sev ziua morții mele', L VVG (surse: Paris MS, Farhi Bible) Gen : W-ziua-morii-mea LLR Sev Domeniul PLO (surse: Paris MS, Farhi Bible) Gen : Câmpul YI LLU-r Sev fiul Adei LLUiz (surse: Paris MS, Farhi Bible) fiul Adei e Texte pierdute Ginsburg, Introducere, - ; HL Strack, Prolegomena critica in VT hebraicum (Leipzig ) - O trecere în revistă a unora dintre textele pierdute, despre care avem puține informații din lucrări medievale, este făcută de Ginzburg* Principalele dintre aceste texte sunt Sefer ("codul") Hilleli, Sefer Zanbuki, Sefer Yerushal-mi, Sefer Yericho și Sefer Bavli Capitolul : Martorii textului biblic II traduceri antice a- Utilizarea traducerilor antice în critica textuală A Aejmelaeus, "What Can We Know about Hebrew Vorlage of the Septuaginta", ZAW ( ) - ; Barr, Filologie comparată, - ; idem, "The Typology of Literalism in Ancient Biblical Translations", MSU (NAWG I, Phil -Hist Kl ) - ; SP Brock, "Bibelubersetzungen, I", Theologische-Realenzyldopadie, voi VI (Berlin/New York ) și urm ; idem, "Translating the OT", în D A Carson și H GM Williamson, eds , It Is Written: Scripture Citing Scripture- Essays in Honor of B Lindars, SFF (Cambridge ) - ; SR Driver, Note despre textul ebraic și topografia cărților lui Samuel, cu o introducere despre paleografia ebraică și versiunile antice (ed a doua; Oxford ) xxxiii-xxxix; N Femândez Marcos, "Utilizarea Septuagintei în critica Bibliei ebraice", Sefarad ( ) - ; MH Goshen-Gottstein, "Teoria și practica criticii textuale - Utilizarea critică a textului a Septuagintei", Textus ( ) - ; ML Margolis, "Inducția completă pentru identificarea vocabularului în versiunile grecești ale VT cu echivalentele sale semitice - necesitatea și mijloacele de obținere", JAOS ( ) - ; Mulder, Mikra; M Saebo (ed ), Biblia ebraică/Vechiul Testament-Istoria interpretării sale, volumul I (Göttingen ); E Tov, "Utilizarea concordanțelor în reconstrucția Vorlajului LXX", CBQ ( ) - ; idem, TCU; J Ziegler, Untersuchungen £ur Septuaginta des Buches Isaias (ATAbh XII, ) Dispoziții de bază În lumea antică și în Evul Mediu, Biblia a fost tradusă în diferite limbi, dintre care cele mai importante au fost: greacă, aramaică, siriacă, latină și arabă Aceste traduceri sunt extrem de importante pentru textologia Vechiului Testament, deoarece această știință adună toate materialele legate de această temă din cele mai vechi timpuri și din Evul Mediu, inclusiv din surse traduse Desigur, aceste texte nu pot fi folosite în limbile în care sunt scrise, deoarece cercetarea textuală poate lua în considerare doar datele evreiești Prin urmare, este necesar să se reconstituie textele ebraice care stau la baza diferitelor traduceri antice Un astfel de text reconstruit, din care s-a făcut traducerea, se numește prototipul (germană: Vorlage^} al traducerii, adică textul care se afla în fața traducătorului Traducerile antice erau mult mai importante pentru critica textuală biblică în perioada de dinainte de decât în vremurile recente, deoarece înainte de descoperirea sulurilor de la Qumran, manuscrisele traducerilor antice erau cele mai vechi surse pentru studiul textului biblic În lipsa unui material ebraic adecvat, savanții erau interesați în special de traducerile antice, deoarece versiunile lor cele mai vechi (în cazul lui (r): fragmente de papirus din secolele II și I î Hr și manuscrise din secolul IV d Hr ) le-au precedat pe cele medievale prin multe secole manuscrisele lui J Prin urmare, s-ar părea că odată cu descoperirea textelor Qumran, sensul vechiului * Vorlage (germană) - "probă", "original" (din care se face o copie) - Aprox pe Utilizarea traducerilor antice în critica textuală trebuie să fi existat mai puține traduceri, pentru că încrederea în textele ebraice este întotdeauna de preferat decât utilizarea traducerilor antice ale căror surse ebraice sunt necunoscute Cu toate acestea, sulurile Qumran sunt foarte fragmentare și, chiar dacă ar fi complete, unele dintre traducerile antice, în primul rând (B), ar rămâne totuși surse foarte valoroase, deoarece reproduc tradiții textuale importante care diferă atât de textele YI, cât și de textele Qumran O serie de lecturi importante se găsesc și în alte traduceri Părerile savanților cu privire la fezabilitatea reconstrucției Vorlage-ului ebraic al traducerilor antice diferă Unii insistă că este posibil să-și recupereze unele cuvinte sau propoziții, în timp ce alții subliniază dificultățile inevitabile pe care le implică o astfel de muncă În cursul cercetării, au fost formulate o serie de reguli generale pentru o astfel de reconstrucție, dar valoarea lor nu este mare, deoarece chiar dacă a existat un acord asupra unor reguli abstracte, însăși utilizarea acestei sau acelea reguli se bazează pe opinia subiectivă a unui om de știință individual Majoritatea regulilor privind reconstrucția sursei ebraice a traducerilor antice au fost elaborate pentru ( , deoarece oferă mai multe informații importante pentru studiile biblice decât toate celelalte traduceri combinate În consecință, este mai bine studiată În același timp, majoritatea reguli pentru reconstruirea bazei ( se aplică și pentru alte traduceri Când reconstruiți sursa ebraică a traducerilor antice, pot fi luate mai multe puncte de plecare Orice reconstrucție se face ținând cont de YI deoarece există un grad ridicat de corespondență între YI și presupusul prototip al traducerilor antice, precum și din cauza poziției centrale a YI în întreaga dezvoltare a textului biblic Într-adevăr, prima regulă a abordării noastre a traducerilor antice este aceasta: când conținutul unei traduceri antice este identic cu YІ, după toate probabilitățile Vorlage-ul său ebraic era și el identic cu YІ În același timp, această informație nu facilitează reconstrucția: nu este ușor de determinat identitatea conținutului, este necesar să se analizeze în detaliu fiecare cuvânt al traducerii În cazul Targums, și J , există o identitate aproape completă între sursa lor ebraică și tulpina consonantică YI și, prin urmare, reconstrucția este limitată la un număr mic de cuvinte Există mai puțin acord în cazul lui (B), iar în unele dintre capitolele sale asemănarea cu YI este foarte mică Toate acestea trebuie reținute când ne referim la diferențele dintre YI și traducerile antice Întâlnim relativ puține diferențe între YI și prototipul ebraic al traducerilor antice, mai puțin, deoarece astfel de detalii sunt adesea destul de semnificative, Capitolul : Martorii textului biblic analiza traducerilor antice este o componentă necesară a criticii textuale După cum s-a menționat mai sus, atunci când sensul unui cuvânt într-o traducere antică este identic sau apropiat de YI, nu există niciun motiv să presupunem o diferență între YI și Vorlage-ul ebraic al acestor traduceri Critica textuală este interesată mai ales în cazurile în care o analiză critică a pasajelor relevă o diferență semantică care sugerează o divergență a Vorlage-ului ebraic al traducerilor antice din YI Dar există o dificultate ascunsă aici: cum să aflați în ce cazuri acest Vorlage diferă de ІІ? Deși există mii de diferențe între YI și traduceri, doar o mică parte dintre ele sunt generate de divergența dintre YI și Vorlage a acestor traduceri Cele mai multe dintre aceste diferențe se datorează altor factori decât Vorlage-ul ebraic Factorii interni legați de procesul de traducere în sine, în primul rând din domeniul exegezei (vezi mai jos, ), au dat naștere a numeroase variante de traducere, care astăzi sunt descrise ca diferențe între traducere și YI Din punct de vedere textual, astfel de diferențe nu contează prea mult, deoarece au fost create de un traducător și nu reproduc nicio sursă ebraică care se abate de la YI (La un alt nivel, la nivelul exegezei textului biblic, aceste cazuri sunt adesea importante ) O altă categorie de factori interni includ distorsiunile în transmiterea textului tradus, creând apariția unor diferențe între acesta și YI (vezi ) Din toate acestea, putem concluziona că înainte de a utiliza traducerea în cadrul cercetării textuale, este necesar să cunoaștem toate complexitățile sistemului exegetic și tehnica de traducere a traducătorului său Informațiile de acest fel nu au legătură directă cu sursa ebraică a traducerii, dar ar trebui mai întâi să studiem cu atenție natura tuturor unităților structurale individuale ale traducerii pentru a reconstrui elementele sursei acesteia Au fost dezvoltate metode speciale pentru reconstituirea sursei ebraice a unor astfel de traduceri, care au fost făcute la propriu și utilizate în majoritatea cazurilor același echivalent pentru un anumit cuvânt ebraic sau structură gramaticală Pe de altă parte, dacă traducerea a fost făcută liber sau chiar parafrastic, este foarte dificil și uneori imposibil să-i reconstitui Vorlajul ebraic Prin urmare, o bună cunoaștere a exegezei (vezi mai jos, ) și a particularităților reproducerii construcțiilor ebraice în elementele structurale de traducere (vezi mai jos, ) este esențială pentru succesul reconstrucției Exegeza În cadrul acestei lucrări, putem oferi doar cele mai esențiale informații despre exegeza traducătorilor Această temă include Utilizarea traducerilor antice în critica textuală multe domenii suplimentare, iar cititorul ar trebui să studieze cu atenție bibliografia referitoare la diferitele traduceri discutate mai jos A Exegeza lingvistică Orice traducere reflectă exegeza lingvistică Este format din următoarele trei niveluri A Identificarea lingvistică identificarea tuturor formelor în limba sursă și a legăturilor dintre cuvinte Fără o astfel de identificare, traducerea este pur și simplu imposibilă Analiza morfemelor substantivelor și verbelor este de asemenea esențială De exemplu, în cazul unui astfel de omograf ca , traducătorul trebuie să decidă dacă provine de la rădăcina r>h, "a vedea", sau de la y>, "să-i fie frică", adică în vocala tiberiană este este fie CT, "ei vor vedea" (omniprezent în textul Bibliei), fie "te-te frică!" (plural), ex Ps : Un alt exemplu: cuvântul NT poate fi derivat fie din (KTÎ, "și a văzut"), fie din y* (ktі = "și i-a fost frică") / Exegeza semantică a tuturor cuvintelor din limba sursă Înainte de a trece la echivalentele lor, traducătorul trebuie să stabilească sensul fiecărui cuvânt ebraic De exemplu, orice formă a verbului K&P poate fi înțeleasă în cel puțin patru sensuri diferite, deși nu există nicio îndoială cu privire la rădăcina lui Brock* ( , ) a arătat că diferite traduceri ale Gen : reflectă patru moduri diferite de a înțelege verbul din această frază: IW GIGP PK K'bn y Determinarea echivalentelor cuvintelor din limba sursă în limba în care se face traducerea, pe baza cunoștințelor și sentimentului traducătorului față de limba țintă Toate traducerile reflectă cel puțin trei dintre aceste niveluri de exegeză lingvistică Doar câteva traduceri (cum ar fi traducerea lui Aquila [p , nota ]) sunt limitate la ele De regulă, ele reflectă și primele două tipuri de exegeză, care sunt descrise mai jos Cu cât sunt folosite mai multe echivalente fixe într-o traducere, cu atât este considerată mai literală Cu cât are mai puține astfel de echivalente, cu atât este considerat mai liber Acest lucru este valabil și pentru elementele exegetice, deși în ordine inversă: cu cât o traducere are mai multe elemente exegetice, cu atât este mai liberă Astfel, dintre elementele exegetice din traduceri, se poate distinge între exegeza lingvistică, urmărind strict textul, și alte forme de exegeză, îndepărtându-se tot mai mult de acesta Unele elemente de exegeză sunt indispensabile în traducere Uneori, însă, exegeza introduce în text trăsături legate de preferințele personale ale gusturilor, înțelegerea și individualitatea traducătorului, uneori într-o asemenea cantitate încât sensul evident al textului este complet ascuns și ascuns Unii traducători și-au permis să facă în traducerile lor Capitolul : Martorii textului biblic udă trimiteri gratuite la alte versete ale Bibliei sau introduceți propriul raționament în traducere Cu toate acestea, trebuie amintit că, folosind toate aceste tipuri de exegeză, traducătorii au pornit dintr-o dorință dominantă de a transmite mesajul biblic cititorilor lor și chiar dacă, în conformitate cu propria lor înțelegere, s-au îndepărtat uneori foarte, foarte mult de sensul literal al Bibliei, ei au reprodus ceea ce este considerat cel mai important Mai jos sunt exemple de trei tipuri de exegeze non-lingvistice care se găsesc în majoritatea traducerilor b Exegeza contextuală Uneori, traducătorul va explica un detaliu în legătură cu un alt detaliu în contextul dat, sau poate adăuga sau omite un detaliu din acel context De exemplu, Numerele : F (PPEUK-Sh (rk rp) ÎE (Fără special) afaceri, (voi trece cu picioarele ) KGZ GO faptă rea (adică contravenție) Ex : W 'L ? " ( Cine este de partea Domnului? Vino la mine! tis* pro? kvіоѵ lto) trb? CB (cp i: ;NRSV) Cine este de partea Domnului? Lasă-l să vină la mine! Un verb a fost adăugat în acest verset Următorul exemplu reflectă un caz de abreviere stilistică Iosua : și l-au onorat așa cum l-au onorat pe Moise (В* kai £fo( оѵѵто аѵтдѵ aknger Mcowfjv și l-au onorat ca pe Moise Exegeza lingvistică menționată în paragraful y descrie o metodă de determinare a echivalentelor doar pe baza identificării lingvistic-semantice La fel ca exegeza lingvistică, exegeza contextuală are și aspecte lingvistice, dar adesea sensul atotcuprinzător al contextului are mai multă influență aici în stabilirea echivalențelor De exemplu, Ex : F □'gog? >-iu (În gura netăiată împrejur dXoyos Ex : (În Іakhѵbfshvo? impediment de vorbire Utilizarea traducerilor antice în critica textuală Ex : w 'ilul vgh ibwi și s-au întrebat despre bunăstare, kaі tssptaaаѵto сіХХт|Хоѵ Deuteronomul : Eu și m-am salutat unul pe altul (tpgyu rpya n ? GGLP) T'I tî și multe dintre textele Qumran) și, datorită acestui fapt, are o mare importanță pentru critica textuală biblică În plus, (B este valoros ca sursă a exegezei antice; această traducere a fost, de asemenea, baza pentru multe elemente din Noul Testament Dovezi A Nume ( este cunoscut în diferite limbi ca traducerea celor șaptezeci (sau șaptezeci și doi) de bătrâni Numele său tradițional reflectă tradiția modului în care cei șaptezeci și doi de bătrâni au tradus Tora în greacă (vezi, în special, Epistola lui Aristeas, o lucrare apocrifă care descrie procesul creației ( ) În primele secole ale noii ere, această tradiție a fost extinsă pentru a include toate cărțile biblice traduse și, în cele din urmă, a absorbit toate scripturile ebraico-greacă, inclusiv textele scrise în limba greacă Astăzi, termenul "Septuagintă" se referă atât la traducerea originală a Bibliei în greacă, cât și la colecția de texte sacre în limba greacă în forma lor modernă Prima utilizare a acestui termen este inexactă, deoarece un astfel de nume nu este potrivit pentru o colecție de texte care conțin, pe lângă traducerea originală, revizuiri ulterioare (recenzii) ale acestei traduceri, precum și lucrări scrise în limba greacă Din acest motiv, savanții fac de obicei o distincție între colecția de texte grecești sacre numită Septuaginta și traducerea originală numită Traducerea greacă veche (greaca veche, OG) Această presupusă traducere originală este cunoscută din două surse: cea mai mare parte a fost inclusă în colecția de texte grecești sacre ( În revizuirea lui Symmachus se remarcă două tendințe diametral opuse Pe de o parte, el este foarte precis (ca Aquila, și-a bazat revizuirea pe keshe-Theodotion), iar pe de altă parte, a tradus foarte des cuvinte ad sensum, în loc să folosească echivalentele stereotipe ale cuvintelor ebraice O serie de revizuiri timpurii suplimentare au fost descoperite în secolul al XX-lea Cu toate acestea, ele sunt slab documentate și puțin studiate e Hexapla B Johnson, Die hexaplarische Rezension des Samuelbuches der Septuaginta (Studia Theologica Lundensia ; Lund ); I Soisalon-Soininen, Der Charakter der asterisierten ZusKtze in der Septuaginta (AASF B ; Helsinki ) La mijlocul secolului al III-lea d Hr e Origen a pregătit o ediție extinsă a Bibliei în șase coloane (de unde și numele: Hexapla), care includea textul ebraic, transcrierea lui cu litere grecești și patru traduceri grecești^ Această lucrare a fost destinată în primul rând uzului intern al bisericii Origen a depus mult efort în pregătire D ^ b A Barthelemy, "Qui est Symmaque?" CBQ ( ) - MSS A, F, M din Exod-Deuteronom; QLXXExod(?), QLXXNum; Pap Rylands Gk Deuteronom; Pap Chester Beatty/Scheide Ezekiel; Pap Antinoopolis Proverbe Principiul din spatele aranjamentului coloanelor nu este suficient de clar Poate că Origen a vrut să ofere cititorilor un mijloc eficient de a folosi și a studia Biblia Prima coloană conține textul ebraic (fără vocale), care este facilitat de transliterarea greacă din a doua coloană Traducerea literală din a treia coloană (Aquila) oferă sensul cuvintelor individuale, în timp ce a patra coloană (Symmachus) se concentrează asupra sensului contextului în ansamblu A cincea coloană, versiunea "adnotată" (r), servește drept bază pentru comparația dintre Vechiul și Noul Testament Natura coloanelor rămase este neclară A șasea coloană (Ѳ) conține de obicei versiunea kaige-Theodotion, dar în Profeții minori oferă o traducere dintr-o sursă obscure, iar în unele părți din Samui-la-Kings conține text aproape identic cu tradiția luciană Unele cărți au coloane suplimentare numite Quinta și Sexta, adică coloanele a cincea și a șasea după numerotarea greacă a coloanelor Quinta pare să reproducă versiunea cdige-Theodstion (vezi p ), în timp ce caracterul Sextei este încă neclar Vezi mai departe HM Orlinsky, "Ordinul Columnar al Hexapla", JQR ns ( - ) - Dovezi a cincea coloană care conține revizuirea Textul din această coloană include indicații ale diferențelor cantitative dintre ( și textul ebraic: elementele păstrate în limba greacă, dar nu în textul ebraic sunt marcate cu (-r), în timp ce elementele păstrate în ebraică, dar lipsă în (B și adăugat la a cincea coloană din alte coloane (în principal din a șasea, Klige-Theodoti-on), sunt indicate printr-un asterisc (*) Rămășițele supraviețuitoare ale Hexaplei sunt organizate ca aparate critice separate în edițiile Cambridge și Göttingen, precum și în edițiile critice f, Revizii post-hexaplarice Bartolomeu (p ); N Fernăndez Marcos și JR Busto Saiz, El Texto Antioqueno de la Biblia Griega, II, - Reyes (Textos y Estudios "Cardenal Cisneros" ; Madrid ); E Tov, "Lucian și proto-Lucian - către o nouă soluție a problemei", RB ( ) - Cea mai importantă revizuire post-hexaplară este cea a lui Lucian, care a murit în d Hr e Această versiune, redescoperită în secolul al XIX-lea în mai multe manuscrise minuscule (desemnate b, o, c , e în Cambridge Septuaginta), este cunoscută și din surse grecești și latine mai vechi decât viața istoricului Lucian De remarcat este acordul dintre tradiția luciană și unele texte ebraice din Qumran (în special QSama, vezi p ) Dar pentru că această tradiție textuală a Bibliei supraviețuiește doar în fragmente, există pericolul unor concluzii eronate În acele secțiuni ale cărților istorice în care " " conține o revizuire a kaige-Theodotion, tradiția lui Lucian, ( Luc reflectă probabil traducerea originală greacă (după Barthelemy) De asemenea, este posibil ca (În Luc constă dintr-o substrat care conține traducerea originală, iar al doilea strat, care reproduce revizuirea lui Lucian (după Tov ) În orice caz, în aceste cărți, tradiția luciană reflectă lecturi valoroase ebraice (vezi, de exemplu, Sam : [ p ]; : [p ] ; Samuel : [p ]) Pe o ediție eclectică ( Luc, vezi Fernandez Marcos-Busto Seitz* Targums (F) B Grossfeld, A BiUiography of Pargum Literature, vol - (Cincinnati/New York , ) PS Alexander, "Traducerile evreiești în aramaică ale Scripturilor ebraice", către Mulder, Mikra, IVI- ', DRG F Field, Origenis Hexaplorum quae supersunt sive veterum interpretumgraecorum in totum Vetus Testamentum fragmenta (Oxford ); G Mercati, Psalterii Hexapli reliquiae (Roma , ); A Schenker, Hexaplarische Psalmenbruchstucke (OBO ; Freiburg/Göttingen ); idem, Psalmen in den Hexapla-Erste kritische und vdUstiindige Ausgabe der Hexaplarischen fragmente aufdem Rande der Handscbrift Ottobonianus Graecus zu den Ps - (Studi e Testi ; Cittă del Vaticano ) Capitolul : Martorii textului biblic Beattie și MJ McNamara, eds , The Aramaic Biblé - Targums in Their Historic Context (JSOTSup ; Sheffield ); U Glessmer, Einleitung in die Targume zum Pentateuch (Texte und Studien zum Antiken Judentum ; Tiibingen ); J Gray, "Textul Massoretic al Cărții lui Iov, Versiunea Targum și Septuaginta în lumina Targumului Qumran (HQtargJob)" ZAVJ ( ) - ; B Grossfeld, The Targum Onqelos to Genesis-Deuteronomy (The Aramaic Bible, The Targums, vol - ; Edinburgh - ); M M Kasher, Aramaic Versions of the BiBye (Torah Shelemah ; Ebr ; Ierusalim ); Y Komlosh, The Blue in the Light of the Aramaic Translations (Ebr ; Tel Aviv ); E Levine, The Aramaic Version of the Biblé: Contents and Context (BZAW ; ); M McNamara, "Targums", IDBSup, - ; R Weiss, "Recensional Variations between the Aramaic Translation to Job from Qumran Cave and the Massoretic Text", Shnaton (Ebr cu Eng summ ; Ierusalim ) - ; idem, Targumul aramaic al lui Iov (evr cu ing , rezumat; Tel Aviv ) Cuvântul "targum" înseamnă "explicație", "comentar", chiar "traducere", mai târziu a început să desemneze traduceri în aramaică Printre diferitele traduceri biblice, Targums-ul evreiesc (spre deosebire de Targum-ul samaritean [vezi p f ]) avea un statut special în iudaism Ele sunt adesea citate de comentatorii medievali, iar în Biblia Rabinică (vezi pp - ) textele lor sunt tipărite în întregime lângă textul ebraic Targum-uri au fost compilate pentru aproape toate cărțile Bibliei (cu excepția cărților lui Ezra, Neemia și Daniel) Este posibil ca unele dintre Targum-urile evreiești să fi fost create inițial în formă orală și scrise doar mai târziu Poate părea chiar ciudat că astfel de traduceri în aramaică au apărut deloc: limba aramaică este foarte apropiată de ebraică Cu toate acestea, trebuie remarcat că în perioada celui de-al doilea templu, cunoștințele limbii ebraice au început să scadă și a început să fie înlocuită cu aramaica; în acest sens, evreii au devenit mai încrezători în vorbirea aramaică decât în ebraică Deși tradiția atribuie crearea primului Targum lui Ezra (Ezra), rămâne neclar când a apărut primul Targum În orice caz, fragmentele Targum găsite la Qumran ( QtgLev [ Q ], QtgJob[ Q ], llQtgJob) sunt timpurii Au fost create atât targum-urile literale, cât și cele gratuite, acestea din urmă fiind considerate mai vechi Textul ebraic reflectat în toate Targum-urile este destul de apropiat de J, cu excepția Targum-ului Cărții lui Iov din Qumran, care uneori se abate de la alte dovezi textuale Deoarece fragmentele Qumran sunt cele mai vechi Targum-uri care au supraviețuit, este posibil ca și alte Targum-uri să fi deviat la un moment dat mai puternic de la Zh, dar ulterior au fost adaptate acestui text aproximativ şi DJD VI (Qxford ) - ( QtgLev); J A Fitzmyer, "Targum of Leviticus from Qumran Cave ", Maarav ( ) - Dovezi Multe targum-uri au fost publicate în ediții critice A Targums la Tora A Targum din Onkelos Targumul din Onkelos ( ieofiti (vezi ill *), descoperit în într-un singur manuscris datând din (= TN) Potrivit editorului său, Targumul conținut în acest manuscris a fost scris în secolul I sau al II-lea d Hr eD^, în timp ce alți savanți o atribuie perioadei talmudice (sec IV sau V d Hr) Vezi L Dfez Merino, "Targum Manuscripts and Criticai Editions", în Beattie-McNamara*, - Vezi și: Pseudo-Jonathan: D Rieder, Pseudo-jonathan-Targum jonathan ben Uz&el despre Pentateuh Copiat din MS londonez (Ierusalim ); Fragmentary Targums: ML Klein, Fragment-Targums of the Pentateuch according to their Extant Sources, voi I-P (AnBib ; Roma ); Onkelos, Targum lui Ionatan către profeți și Targum către Scripturi: L Sperber, The Biye in Aramaic Posed on Old Manuscripts and Printed Texts, voi I-IVa (Leiden - ); Targum din Cairo Genizah: ML Klein, Genizah Manuscrisele palestinienilor la Pentateuh (Cincinnati/Roma ) Vezi și nota A Sperber, "The Targum Onkelos in Its Relation to the Masoretic Hebrew Text", PAAJR ( ) - ; idem, The BіBе în aramaică, IV B: The Targum and the Hebrew BіBе (Leiden O^ > °A Dfez Macho, Neophiti l, vol I-V (Madrid/Barcelona - ) Capitolul : Martorii textului biblic b Targum către Profeți Targumul lui Ionatan către profeți (vezi fila *) se schimbă de la o carte la alta Tradiția babiloniană îl atribuie lui Jonathan ben Uzziel, un discipol al lui Hillel cel Bătrân c Targum la Scripturi Judecând după T Shabat ; V T Shabat b; ACEASTA Shabat : c, Targum-ul Cărții lui Iov exista deja pe vremea lui Gamaliel cel Bătrân (prima jumătate a secolului I d Hr ) Sursa antică a acestui Targum a fost descoperită în Qumran Yu? Targumul lui Iov din Qumran conține o traducere literală, reflectând uneori Vorlage, care diferă de YI (vezi Weiss*, , - și Grey*) și căreia probabil îi lipsesc ultimele versete ale acestei cărți, : - Versiunea tipărită a Targumului lui Iov diferă de textul Qumran Pentru Cartea Esterei, sunt cunoscute două Targum diferite, Targum Rigion, "primul Târgum" și Targum Sheni, "al doilea Targum"; ambele au caracterul unui midrash Peshitta (& ) PB Dirksen, An An An An An Annotated Bibliography of the Peshitta of the OT (Monografii ale Institutului Peshitta ; Leiden ) PB Dirksen și MJ Mulder, The Peshitta-Its Early Text and History (Leiden ); PB Dirksen, "The OT Peshitta", în: Mulder, Mikra, - ; A Gelston, Peshitta of the Twelve Prophets (Oxford ); MH Goshen-Gottstein, "Prolegomena to a Criticai Edition of the Peshitta", ScrHier ( ) - ; idem, "trgwmym swryym", EncBib (Ierusalim ) - ; Y Maori, The Peshitta Version of the Pentateuch and Early Jewish Exegesis (Ierusalim, ); icL, "Criterii metodologice pentru distincția între Variant Vorlage și Exegesis în Peshitta Pentateuch", în: PB Dirksen și A van der Kooij (eds ), The Peshitta as a Translation (Leiden/New York/Koln ) - ; MJ Mulder, "The Use of the Peshitta in Textual Criticism", în N Femăndez Marcos, ed , La Septuaginta en la investigacion contemporanea (Textos y Estudios "Cardenal Cisneros" ; Madrid ) - ; A Vdobus, "Versiuni siriace", IDBSup, - ; MP Weitzman, "The Peshita Psalter and Its Hebrew Vorlage", VT ( ) - ; idem, "De la iudaism la creștinism-Versiunea siriacă a Bibliei ebraice", în JM Lieu et al , eds , The Jews in the Religious History of the Roman World, în presă "Peshitta" ("Simplu") este o traducere a Bibliei în limba siriacă (aramaica de est) Acest nume a fost menit să distingă traducerea Peshit-ta de Syro-Hekzapl (traducerea grecescul Hekzapl [vezi p s ] în siriacă de către Paul din Tella în secolul al VI-lea), deoarece limba acestei versiuni este adesea destul de artificial Unii cercetători scot în evidență elementele creștine în £> și, în acest sens, cred că a apărut printre primii creștini în secolul I sau al II-lea d Hr e S-a sugerat că această traducere a fost creată în secolul al II-lea e n e , în perioada W j PM van jer pioeg și A van der Woude, Le targum de Job de lagrotte XI de Qumrân (Leiden ); AD York, A Phdological and Textual Analysis of the Qumran Job Targum (HQtg), nepublicat diss^ Universitatea Corneli, Ithaca, ; M Sokoloff, The Targum to Job from Qumran Cave XI (Ramat Gan ); AL van der Woude, "Fiinfzehn Jahre Qumran-forschung ( - )," TRu ( ) - Dovezi când a avut loc convertirea la creștinism a lui Abgar IX, regele Edesei Cu toate acestea, savanții (inclusiv maori*) au arătat că această traducere conține, fără îndoială, un substrat al exegezei evreiești, în primul rând în Tora Toate aceste date au fost examinate în detaliu de către Dirksen*, Mikga, , care concluzionează că nu au fost oferite argumente precise în favoarea autorului creștin sau evreiesc [a acestei traduceri]" Cercetătorii au observat, de asemenea, o asemănare clară între # și targumurile aramaice evreiești, cărora li s-au oferit diverse explicații În unele cărți de exegeză, $ is close(r) în anumite elemente comune, dar motivele acestui acord nu sunt în întregime clare În cărțile lui Isaia și Psaltirea, aceste două traduceri reflectă adesea o tradiție exegetică comună^, în timp ce în Proverbe, traducătorul siriac s-ar fi putut baza pe Sursa ebraică # este apropiată de Zh și conține mai puține variante decât (r), dar mai multe decât Targums și O Probabil cea mai mare discrepanță între Peshitta și Zh se găsește în Cronici (vezi Weyman *), unde există grupuri întregi de versuri care lipsesc în $, de exemplu Cronici : - ; : - , - ; : - ; : - Această traducere conține, de asemenea, o serie de completări semnificative (de exemplu, după Cronici : ; : ) În unele manuscrise antice (iacobite), cartea lui Iov urmează imediat după Tora (vezi ff ) Cel mai vechi manuscris datat # este Manuscrisul din Londra, British Library, Add , scris în - O ediție critică# este produsă și publicată de Institutul Peshitta al Universității din Leiden pe baza Codului Ambrosian (Codex Ambrosianus, Milano, Biblioteca Ambrosian, V În £, secolul VI-VII [vezi ill *])^ ^ Primele volume ale ediției Leiden sunt o ediție diplomatică a Codexului Ambrosian cu un aparat critic de variante Volumele apărute după conțin un text revăzut al acestui codex, sau chiar folosesc textul altor două manuscrise datând dintr-o perioadă de timp anterioară anului Dintre edițiile necritice, dar complete # merită menționată ediția lui S Lee (Londra, ) și ediții publicate la Urmia ( ) și Mosul ( - ) Pentru o traducere modernă, vezi: GM Lamsa, The Holy Bible from Ancient Eastern Manuscripts (Nashville ) Vulgata (V) A Kamesar, Jerome, Greek Scholarship, and the Hebrew Bive (Oxford ); B Kedar-Kopfstein, Vulgata ca traducere, nepublicată disertație, Universitatea Ebraică, Ierusalim, ; idem mier în special L Delekat, "Die Peschitta zu Jesaja zwischen Targum und Septuaginta", Bib ( ) - , - ; idem, "Ein Septuagintatargum", VT ( ) - ; JA Lund, Influența Septuagintei asupra Peshitta - O reevaluare a criteriilor în lumina studiului comparativ al versiunilor din Geneza și Psalmii, nepublicat diss , Universitatea Ebraică, Ierusalim usm pe aceasta în primul rând: AJ Baumgartner, Etude critique sur l'etat du texte du livre des Proverbes d'aprts les principdles traductions anciennes (Leipzig ) Capitolul : Martorii textului biblic "Culegări textuale de la Vulgata la Ieremia", Textus ( ) - ; idem, "Traducerile latine/'in; Mulder, Mikra, - ; W Nowack, Die Redeutung des Hieronymus fur die alttestamentliche Textkritik (Gdttingen ); F Stummer, Einfilhrung in die lateinische Bibel (Paderbom ) Între și n e Părintele Bisericii Ieronim a tradus Biblia în latină El a produs mai întâi o revizuire a Psaltirii în Vetus Latina (vezi p ), numit mai târziu Psalterium Romanum, iar în Hexapla, Psalterium Gallicanum Un timp mai târziu, Ieronim a început să-și dea seama de importanța a ceea ce el numea hebraica veritas (literal: "adevărul evreiesc", adică adevărul care provine din textul ebraic), iar cu ajutorul cercetătorilor evrei, a tradus Biblia din ebraică în latină Numele Vulgata (în latină pentru "folk") reflectă gradul de popularitate al acestei traduceri Sursa ebraică era aproape identică cu J, iar Vulgata îi urmează cu strictețe originalul, aderând în același timp la anumite principii artistice Ieronim a scris și comentarii la majoritatea cărților biblice Există două ediții critice ale Vulgatei este important pentru istoria exegezei biblice, în special în comparație cu comentariile lui Ieronim despre profeții minori, Isaia și Ieremia, scrise între și î Hr n e Aceste comentarii, precum și traducerea în sine, mărturisesc faptul că Ieronim nu s-a bazat doar pe F, ci a urmat adesea exegeza ( , Symmachus, Aquila și Theodotion (în această ordine) Traducere arabă a lui Saadia Traducerea arabă a lui Saadia ( - d Hr ) este de obicei considerată ultima dintre traducerile antice și, în același timp, prima traducere medievală Include doar câteva cărți ale Bibliei Textul de bază era aproape identic cu J Edițiile mai vechi ale acestei traduceri reproduc într-un fel sau altul Manuscrisul arab I (MS Arabe I) al Bibliotecii Naționale din Paris Edițiile moderne folosesc și alte manuscrise: P de Lagarde (Leipzig ; Gdttingen ), J Derenbourg (Paris ) și P Kahle (Leipzig ) I l^Vechiul Testament în siriacă conform versiunii Peshita (Leiden ) II ^Vezi studiile lui Kedar-Kopfstein* Benedictinii sunt în curs de pregătire a unei ediţii critice moderne intitulate Ѣііііа Sacra iuxta latinam Vulgatam versionem (Roma - ) Această ediție conține multe variante, în principal ortografie Cu toate acestea, acest text eclectic nu oferă întotdeauna interpretări adecvate, preferând adesea anumite lecturi din cauza asemănării lor cu Zh sau Conține mai puține date în aparatul său, dar arată o înțelegere mai subtilă a textului editio minor a lui R Weber: R Weber, ІІІіа Sacra iuxta Vulgatam versionem (ed a II-a; Stuttgart ), disponibil și în formă computerizată ISTORIA TEXTULUI BIBLICII A RELAȚIA DINTRE MARTORII TEXTULUI BIBLIC B Chiesa, "Appunti di storia della critica del testo dell'Antico Testamente ebraico", Henoch ( ) - ; EM Cook, " Samuel XV -XXI conform QSamb", VT ( ) - ; DW Gooding, "An Appeal for a Stricter Terminology in the Textual Criticism of the OT", JSS ( ) - ; P Kahle, "Untersuchungen zur Geschichte des Pentateuchtextes," TSK ( ) - = idem, Opera Minora (Leiden ) - ; Klein, Textual Criticism-, Talmon, "Text OT"; idem, "Studiul textual al Bibliei - O nouă perspectivă", în Cross-Talmon, QHBT, - ; E Tov, "The History and Significance of a Standard Text of the Hebrew Bible", în M Saeha (ed ), Hebrew Three/Old Testament-The History of Its Interpretation, Volumul I, capitolul (Gottingen ) - , în special - Această secțiune detaliază relația dintre martorii textului biblic descris în capitolul anterior În momente diferite, cercetătorii au abordat această problemă în moduri diferite, ceea ce a influențat și alte aspecte ale studiului criticii textuale biblice Problema relației dintre martorii textului biblic în studiile dinainte de După cum sa discutat în capitolul , înainte de , adică înainte de descoperirea primelor manuscrise din Qumran, textul biblic era cunoscut din multe surse: ebraică și traducere, timpurie și mai târziu Unele dintre ele sunt mai relevante pentru înțelegerea textului biblic decât altele La descrierea acestor surse, se urma de obicei o anumită ierarhie De la începutul secolului al XVII-lea, când sh a devenit cunoscut în Europa, oamenii de știință au atribuit un loc central celor trei martori ai textului VT: YI, sh și prototipul ebraic (yorlage) , urmărind restul dovezilor la unul din ei În literatura științifică a ultimelor trei secole se pot găsi urme a două concepte textuale de bază care se completează reciproc Unul dintre ele ia în considerare toate dovezile textuale conform împărțirii menționate mai sus în trei grupuri distincte, în timp ce celălalt poate fi recunoscut după terminologia folosită pentru a face referire la aceste dovezi, numite de obicei recenzii sau tipuri de text În această literatură, termenii recension și tip de text se referă de obicei la o tradiție textuală care include o anumită editare a textelor mai vechi; în același timp, termenul de revizuire este folosit și într-un sens mai general al tradiției textuale în general sau doar al textului Capitolul : Istoria textului biblic De regulă, când se vorbește despre textul Torei, s-au distins trei recenzii sau tipuri de text: W, w și ( Savanții au considerat aceste trei texte ca fiind axele centrale și singurele în jurul cărora sunt grupate toate celelalte texte În mod similar, se presupunea de obicei că textul Profeților și Scripturilor constă din doar două recenzii (pentru că nu există o tradiție samariteană pentru aceste cărți), deși uneori erau împărțite în trei subgrupe Teoriile, principiile descrierii și terminologia s-au schimbat de la una generație la alta, dar ideea a trei versiuni ale textului Torei și, uneori, a altor cărți biblice a rămas neschimbată Convingerea a persistat că aceste trei texte (sau două dintre ele) erau pilonii centrali ai textului biblic, și teorii de anvergură despre dezvoltarea textului biblic, precum cele ale lui de Lagarde și Calais (vezi mai jos, p ), au fost construite pe această viziune Datorită faptului că s-a scris puțin despre cele două concepte menționate mai sus, acestea ar trebui luate în considerare separat Din secolul al XVII-lea și până în , au apărut relativ puține lucrări savante despre problema relației dintre martorii textului și pretinsa dezvoltare a textului biblic Prima descriere detaliată a unui astfel de proces este cuprinsă într-un articol al lui Calais ( ) Înainte de aceasta, oamenii de știință au luat în considerare caracteristicile fiecărei surse textuale separat, uneori comparând-o cu YI Majoritatea covârșitoare a lucrărilor nu s-au ridicat însă la nivelul unei descrieri holistice a procesului de dezvoltare a întregului text biblic Deși au existat puține analize detaliate ale istoriei textului biblic în perioada analizată, presupusa legătură dintre mărturii s-a reflectat întotdeauna în terminologia folosită în legătură cu acestea Această terminologie este influențată de tendințele temporale și, prin studierea acesteia, se pot trage concluzii despre abordarea savanților față de aceste tradiții Până la începutul secolului nostru, cele trei versiuni principale ale textului biblic erau numite recenzii Au fost folosite uneori și alte denumiri, cum ar fi "Egyptian Review" (un Vorlage ebraic reconstruit ( ), "Babylonian Review" (ii) și "Samaritan Review" (sh)^ Schimbările de terminologie au început după binecunoscutul articol al lui Kale despre textul Torei În ea, Calais se referă la cele trei dovezi textuale principale ale Torei ca "drei Haupttypen des Pentateuchtextes" [it, "cele trei tipuri principale de texte ale Pentateuhului"] (a ) Kahle a vrut să spună că există trei tipuri de text bazate pe trei recenzii diferite De exemplu, după me- Vezi, de exemplu, J Olshausen, Die Psabnen (KeH; Leipzig ) - ; R de Lagarde, Anmerkungen zur griechischen U bersetzung der Proverbien (Leipzig ) ; J Wellhausen, Der Text der Becher Samuelis (Gdttingen ) , ; M L hr, ed, lui O Thenius, Die Becher Samuels eridârt (Leipzig ) LXX; HS Nyberg, "Das textkritische Problem des ATs, am Hoseabuche demoristriert", ZAW ( ) Relația dintre martorii textului biblic Intuitiv, YI nu a avut întotdeauna forma actuală, ci a fost creat ca urmare a unui proces de revizuire a textelor anterioare în jurul anului d Hr e De fapt, inovațiile lui Kahle au vizat doar terminologia, și nu conceptul de bază, deoarece el a continuat să dezvolte ideile generațiilor anterioare de cercetători, exprimându-le folosind termenul de revizuire Această nouă terminologie s-a răspândit treptat în literatura științifică, vorbind adesea acum despre tipuri de text (Texttypen) O întruchipare vie a ideilor lui Kahle este schema ^ dată în lucrarea lui Sellin și Forer, în care procesul de schimbare a textului Torei este descris ca un copac cu trei ramuri (II, ( și sh), corespunzătoare celor trei texte Tipuri Această schemă ilustrează înțelegerea clasică a diviziunii tripartite și natura textului Trebuie remarcat că nu a existat niciodată o terminologie unificată pentru desemnarea dovezilor textului Vechiului Testament Același lucru poate fi numit diferit în diferite lucrări acelaşi de Lagarde (vezi nota ) foloseşte alternativ termenii recension şi familie Se reţine atenţia şi asupra terminologiei mixte folosite de susţinătorii teoriei textelor locale (p - ) Despre această problemă terminologică, vezi, în special, bunătate* Natura studiilor efectuate și concluziile trase în cursul acestora sunt foarte instructive din punct de vedere științific asupra relației dintre martorii textului biblic După cum vedem, această abordare implică anumite limitări: cercetătorii au comparat doar cele trei surse centrale menționate mai sus Dacă s-ar descoperi o nouă sursă, aceasta s-ar potrivi în acest tipar de fisiune în două părți sau, într-o etapă anterioară, în trei părți Pentru a ilustra această abordare, se poate cita o evaluare a sh într-un moment în care oamenii de știință încă aderau la conceptul existenței a două recenzii principale (ІІ și ( ) Deja în secolul al XVII-lea, au ajuns la concluzia că din de discrepanțe între sh și ІІ, sunt combinate cu (c) După ce acest fapt a fost recunoscut de cercetători, a apărut un număr nesfârșit de teorii despre relația specială dintre shi(r) sub forma unui număr mic de recenzii și că toate dovezile textuale aparțin în mod necesar unuia dintre În consecință, s-a sugerat că a fost tradus din schD sau că sch a fost reelaborat în conformitate cu sau, dimpotrivă, că a fost reelaborat în în conformitate cu sch E Sellin, G Fohrer, EinUitung indasAT (loth ed; Heidelberg ) cp c , aprox După L de Dieu, J Selden(us), JH Hottinger(us) și Hassencamp(ius) Pentru mai multe detalii despre opiniile lor, precum și referințe bibliografice, vezi Gesenius: Gesenius, Peni Sam^ Deci în N Grotius și Usserius; vezi Gesenius, ibid , Capitolul : Istoria textului biblic Lei text^ Modelul împărțirii tripartite, dezvoltat inițial pentru Tora, al cărui text este cunoscut nu numai din І și (V, dar și din w), a fost aplicat, în special de adepții teoriei familiilor locale (pp - ), și la alte cărți ale Bibliei Problema relației dintre martorii textului biblic în studiile de după Noțiunea de relație dintre dovezile textuale nu s-a schimbat semnificativ după descoperirea manuscriselor Qumran în Savanții au continuat să încerce să plaseze textele individuale în cadrul diviziunii în trei părți descrisă mai sus În ceea ce privește cărțile Profeților și Scripturi, unii cărturari s-au înclinat spre o împărțire în două părți, iar alții spre o împărțire în trei părți Savanții au continuat să adere la vechea abordare atunci când analizau înșiși textele Qumran, văzând în ele doar recenzii sau tipuri de text Practica de a atribui texte individuale Qumran unui anumit tip de text și-a găsit expresie încă de la primele volume ale seriei DJD (vezi p ), în care majoritatea acestor texte sunt atribuite "tipului" G, deși există și acelea care aparțin "tipului" (B sau sh De exemplu, în al treilea volum al DJD, se spune că ZQDeut reflectă o tradiție textuală apropiată de kb Potrivit lui J Milik, QDeut este un a fost reelaborat sistematic în conformitate cu Vorlage-ul ebraic (B În mod similar, s-a presupus că QKings ocupă un loc intermediar între recension YI și recension (B Toate aceste cazuri se referă la fragmente mici care conțin un număr mic de potriviri neconvingătoare cu ) Similar afirmațiile, în primul rând în ceea ce privește natura textuală a manuscriselor Samuel din Peștera nu au fost făcute numai în seria DJD, Abordarea care trebuia să câștige valută este articulată în titlul unuia din F M care stă la baza Septuagintei"^ Afirmații similare au fost ulterior făcut cu privire la QSam^^ Totuși, în ultimul Relația dintre (V și III necesită un studiu suplimentar, întrucât toate descrierile, atât cele vechi, cât și cele noi, provin din lista menționată în nota de la p , care se bazează pe informații apărute chiar înainte de publicarea edițiilor critice ale acestora) două texte În plus, această listă nu face distincție între diferitele tipuri de potriviri din aceste texte DJD III (Oxford ) IbicL, Ibid , BASOR ( ) - FM Cross, Jr, "Cele mai vechi manuscrise din Qumran", JBL ( ) - Relația dintre martorii textului biblic În teoria sa, apărută în , Cross nu a subliniat atât de mult relația strânsă a manuscriselor cu cărțile lui Samuel cu În lumea științifică s-a discutat și despre relația strânsă dintre D N Freedman, "Variant Readings in the Levitic Scroll from Qumran Cave , CBQ ( ) - Vezi, de asemenea, publicația oficială (Freedman-Mathews, Leviticus) și, de asemenea, următoarea notă Capitolul : Istoria textului biblic corespunde lui YI, dar uneori se abate de la acesta Același lucru este valabil și pentru relația sa cu w și În plus, conține citiri unice necunoscute în alte surse^! Deși astfel de lecturi nu sunt întotdeauna suficient de caracteristice în conținutul lor, ele diferă totuși de celelalte trei texte Prin urmare, sulul Leviticului din Peștera este de fapt al patrulea text existent împreună cu cele trei surse cunoscute înainte de descoperirile Qumran Acest text este lipsit de trăsături caracteristice, unicitatea sa constă tocmai în independența sa față de ceilalți martori ai textului Relația dintre acești patru martori este o rețea la fel de complexă de corespondențe, dezacorduri și lecturi unice precum există între YI descrise mai sus, ( și w Pe de altă parte, Cook * continuă să se îndoiască de existența mai multor varietăți de text decât trei Descoperirea acestui sul din Levitic a fost la fel de accidentală ca și păstrarea lui și w împreună cu YI Prin urmare, nu ar trebui să sară la concluzia că au existat doar patru texte antice pentru cartea Leviticului Mai degrabă, este necesar să vorbim despre existența unui număr mare de astfel de texte, legate între ele în același mod ca și cele patru texte cunoscute nouă Situația textuală de mai sus cu Leviticul nu este unică În raport cu alte cărți ale Bibliei, se pot distinge și mai mult de două sau trei texte, așa cum arată analiza QJosha', QJudga și QDeut, precum și alte texte menționate la pp sl Astfel, cele trei texte, care sunt numite de obicei cei trei martori principali ai textului biblic (yі, (B, w), în realitate reflectă doar trei dintre multe texte mai vechi Alături de ele au existat cândva și alte texte - de exemplu , asemănătoare celor descrise mai sus "neutre", adică texte care nu prezintă o apropiere excepțională de niciun alt text În antichitate, ultimul grup era probabil destul de numeros, după cum se poate deduce din descoperirile de la Qumran Am trasat o imagine a diversităţii textuale, dar nu trebuie să uităm că în cadrul acestei diversităţi mai multe grupuri de texte sunt strâns legate între ele (vezi mai jos, p ); în plus, printre ele există o astfel de grupă care conţine trăsături tipologice unice - şi anume w împreună cu textele proto-samaritane (ss - ) În analiza relației dintre dovezile textuale, există un alt aspect care se referă direct la tema noastră ; Vezi Tov, "Caracterul textual al sulului Leviticului din Peștera Qumran ", Shnaton | ( / ) - (în ebraică, cu expunere în engleză), și K Mathews, "The Leviticuțj Scroll ( IQpaleoLev) and the Text of the Hebrew Bible", CBQ ( ) - , în special J Forma originală a textului biblic Legăturile dintre texte se stabilesc pe baza unor corespondențe sau discrepanțe semnificative care separă unul, două sau mai multe texte de restul Astfel, "familia" WI diferă de alte grupuri și texte individuale, același lucru este valabil și pentru b, și pentru grupul format din texte sh și proto-samaritan În acest caz, coincidențele sunt la fel de importante ca și discrepanțele Cu toate acestea, la un anumit nivel de considerare, coincidențele pot fi mai valoroase decât discrepanțe, mai ales atunci când se referă la detalii foarte semnificative, cum ar fi erorile generale Acest principiu este subliniat în special de P Maas, care, în lucrarea sa de generalizare a criticii textuale, subliniază astfel de Leitfebler ("erori demonstrative") ^ Descoperirea unor astfel de erori ne permite să identificăm legături strânse între unele texte din Qumran, precum și între anumite suluri și ( (vezi mai jos, p f ) Totuși, trebuie să fie întotdeauna precaută în acest sens, deoarece existența unor astfel de erori indică doar apropierea martorilor din presupusul "arbore genealogic" al Vechiului manuscrise testamentare, și nu neapărat la derivarea directă a unui text din altul În studiile biblice, acest principiu a fost proclamat, în special, de către Sacchi^ și, de asemenea, de către Cross (în "Unele note"), care a subliniat ceea ce el numește " genele rele" ale manuscriselor b Forma originală a textului biblic Bartolomeu, Raport, vi-vii; PG Borbone, U libro del profeta Osea, Edizione critica del testo ebraico (Quaderni di Henoch ; Torino [ ]); BS Childs, Introducere în VT ca Scriptura (Philadelphia ) - ; B Chiesa, "Appunti di storia della critica del testo dell'Antico Testamente ebraico", Henoch ( ) - ; R B Coote, "The Application of Oral Theory to Biblical Hebrew Literature", Semeia ( ) - ; Eichhom, Einleitung, Voi Eu, Kar II, Erster Abschnitt; MH Goshen-Gottstein, "Istoria textului biblic și semiticii comparate", VT ( ) - ; M Greenberg, "Utilizarea versiunilor antice pentru interpretarea textului ebraic", VTSup ( ) - ; AJepsen, "Von den Aufgaben der alttestamentlichen Textkritik", VTSup ( ) - ; P Kahle, op cit (pag ); idem, Die hebr^ischen Handschriften aus der Hohle (Stuttgart ); R Kittel, Vber die Notwendigkeit und Meglichkeit einer neuen Ausgabe der hebi&schen Eibel (Leipzig ) - ; J Olshausen, Die Psalmen (KeH; Leipzig ) - ; S Talmon, "Lecturi duble în textul Massoretic", Textus ( ) - ; idem, "Studiul textual al Bibliei - O nouă perspectivă", către Cross-Talmon, QH T, - ; idem, "Textul VT", , - ; idem, "lQIsa as a Witness to Ancient Exegesis of the Book of Isaia", ASTI ( ) - ~ idem, The World of Qumran from Within (Ierusalim ) - ; idem, "Între Biblie și Mișna", ibid, - ; E Tov, "Forma originală a textului biblic", Volumul Congresului leuven (VTSup ; Leiden ) - ; NH Tur Sinai, fylw drkym wffypv mydh nwld Tbgf Inwshm hmqwry tl ktby hqdS (Proceedings of the Israel Academy of Sciences and Humanities, voi ; Ierusalim, ); E Ulrich, "Procesul canonic, critica textuală și ultimele etape în P Maas, Textual Criticism (trad B Flower; Oxford ) e Textkritik, în: A Gercke and E Norden, Einleitung in die Adtertumswissenschaft, I, VII ( d ecL; Leipzig ) P Sacchi, "II rotolo A di Isaia Problemi di storia del testo," Atti e Memorie deWAcademia Toscana di sciențe e leftere La Colombaria (Florenta ) - , esp Capitolul : Istoria textului biblic Composition of the Bible, în: M Fishbane și E Tov, eds , "Shafarei Talmon"-Studies in the BiBye, Qumran, and the Ancient Near East Presented to Shemaryahu Talmon (Winona Lake, IN ) - ; SD Walters, "Hannah and Anna-The Greek and Hebrew Textes of I Samuel ", JBL ( ) - Interesul pentru forma originală a textului biblic a apărut în comunitatea științifică relativ recent Anterior, se presupunea că textul Bibliei a existat cândva în aceeași formă sau aproape în aceeași formă, așa cum este cunoscută din manuscrisele medievale și edițiile tipărite ale lui YI Cu toate acestea, în secolul al XVII-lea, odată cu dezvoltarea criticii biblice, savanții au început să compare YI cu ( și alți martori ai textului VT Ca urmare, a apărut o nouă abordare, conform căreia este posibil, așa cum ar fi, pentru a îmbunătăți YI, introducerea unor detalii din ( , sau, dimpotrivă, îmbunătățirea conținutului ( prin adaptarea detaliilor din ІІ S-a dezvoltat o idee despre originalitatea lecturilor individuale Această poziție a fost formulată cel mai clar de Walton (B Walton) ) , care, într-un stadiu relativ timpuriu al cercetării, a susținut că dintre cele două lecturi găsite în manuscrise diferite, doar una poate fi originală Rețineți că cercetătorii nu au ajuns imediat la concluzia că ІІ și ( ) sunt doar o parte dintr-un larg corpus de texte și că aspectul original al acestui corpus poate diferi de ideea lui care poate fi formată pe baza surselor cunoscute nouă Exact, de asemenea, recunoașterea existenței recenziilor descrise mai sus, în secțiunea A , nu a condus la crearea unor teorii despre forma originală a bibliilor căruia textul Cu toate acestea, s-au făcut câteva observații cu privire la forma originală a Bibliei Astfel, Einleitung fundamentală a lui Eichhorn (Vol I; Leipzig ; a -a ed : Leipzig și Reutlingen ; d ecL: Leipzig ; th ecL Gdttingen ) vorbește despre "cărțile apariției originale ale OT" secțiunea I din Capitolul II, Volumul I), dar analiza sa nu ia în considerare conținutul textului original al Bibliei în ansamblu Primele reflecții asupra textului original le găsim în lucrarea lui Bauer*, care vorbește despre "o reconstrucție a textului VT așa cum era înainte de epoca masoreților, adică așa cum a venit din mâinile autorilor "^ Potrivit lui Bauer, reconstrucția acestui text original ar trebui să folosească nu numai paralele intrabiblice, ci și pasaje antice Alți autori, se pare, au făcut remarci similare, care au rămas multă vreme fără atenție Faima și gândirea sistematică a lui de Lagarde au dus la faptul că Vezi analiza sa asupra regulilor de "corecție" a textului biblic: Biblia Polyglotta, Prolegomena (Londra ) voi I, - (retipărit în F Wrangham [Cambridge ] voi I, - , special ) GL Bauer, Salomonis Glassii PhUologia sacra his tempobus accomodata, postprimum volumen Dathii opera in lucem emissum nune continuata et in novi plane operis formam redacta, Tomus secundus, sectio prior, Critica Sacra (Leipzig ) Pentru o analiză a opiniilor lui Bauer, vezi în special Borbon*, - Forma originală a textului biblic mai târziu această funcţie a fost asociată cu el De Lagarde a fost primul care a formulat în mod clar și sistematic ideile principale referitoare la textul original al Bibliei (vezi p urm ) Raționamentul lui De Lagarde a fost scurt În viitor, multe i-au fost atribuite de oamenii de știință inspirați de formulările sale clare și convingătoare Analiza sa a vizat în principal aspectul original al HII și , dar a atins și textul biblic în ansamblu De Lagarde a avut predecesori - Bauer (nota ), Eichhorn *, Rosenmüller * (vezi p ) și Ohlshausen * (vezi p ), dar toți, cu excepția lui Bauer, priveau doar textul original al familiei masoretice și predecesorii ei, și nu textul Bibliei în ansamblu În orice caz, după publicarea lucrărilor lui de Lagarde, majoritatea oamenilor de știință au luat o poziție definitivă în această problemă fie "pentru", fie "împotrivă" După ce de Lagarde și-a publicat teoria existenței textului original al cărților biblice, mulți cercetători s-au interesat de problema formei textului biblic în perioada de timp premergătoare apariției celor mai vechi surse În special, s-a pus întrebarea dacă a existat vreodată o singură copie a textului, numită și Urtext ^ textul original" - Hem), din care provin restul textelor O astfel de presupunere este extrem de importantă în lumina numeroaselor diferențe dintre vechii martori ai textului, care ar părea să o contrazică Clarificarea problemei formei originale a textului biblic nu are o importanță doar teoretică, ci și practică: cum să ne raportăm la toate diferențele existente Adepții ipotezei textului original încearcă să o reconstituie, parțial sau complet, pe baza acestor diferențe (vezi capitolele , ), în timp ce adversarii săi recurg foarte rar la reconstituiri, uneori respingându-le cu totul Din păcate, în ciuda importanței problemei, nu există o soluție clară aici: există prea puține date Fiecare nouă generație trebuie să încerce din nou să clarifice această problemă complexă, mai ales astăzi, ținând cont de descoperirile din deșertul Iudeii Influența cheie a fost munca a doi oameni de știință ale căror argumente au fost poate oarecum abstracte Aceștia sunt de Lagarde, care a fost primul care a prezentat un argument clar pentru existența textului original al Bibliei în ansamblu (vezi mai jos, pp - ) și Calais*, care a susținut contrariul Ideile lui Calais priveau atât istoria textelor individuale, cât și textul întregii Biblii ca întreg (vezi pp - ) Interesant este că alți cercetători ar putea recurge la construcții mai puțin abstracte și ar putea opera mai mult cu fapte, dar nu au putut evita influența celor doi autori menționați Este dificil să descriem chiar la începutul lucrării noastre acele puncte de vedere din care trebuie să alegem, deoarece nu au primit încă o explicație adecvată Diferitele poziții au fost expuse în cele mai multe detalii de Childs* și Capitolul : Istoria textului biblic înaintea lui, Kittel* și Jepsen* Tabelele din Deist, Witnesses, - , oferă, de asemenea, detalii despre diferitele abordări Ar fi bine, desigur, dacă susținătorii ipotezei existenței textului original și-ar argumenta punctele de vedere La urma urmei, se pune întrebarea ce stadiu în dezvoltarea cărții biblice ar trebui considerat ca text original"? Pe de altă parte, oponenții ipotezei existenței textului original ar face bine să formuleze clar ceea ce i se opun O ipoteză alternativă ar trebui să explice cum s-au schimbat textele și care este relația dintre diferitele lecturi Cu toate acestea, nu există discuții perfecte în știință, așa că multe întrebări rămân fără răspuns Deși aceste dificultăți grave deseori nici măcar nu sunt menționate, darămite rezolvate, se remarcă două abordări opuse ale problemei textului original Pe scurt, după unii savanți, a existat un text original al cărților biblice din care provin toate sau majoritatea textelor cunoscute Alți cercetători au respins această sugestie Acest din urmă punct de vedere poate fi formulat și pozitiv, dar până acum acest lucru nu a fost făcut într-un mod suficient de clar Conform acestui punct de vedere, într-un stadiu incipient, au existat diferite texte primare ale Bibliei, care nu se descendeau unul din celălalt, ci aveau statut egal Contradicția dintre aceste două puncte de vedere privește nu numai numărul de texte originale (unul sau mai multe), ci și relația acestora cu diferitele etape ale dezvoltării cărților biblice Cei care cred în existența mai multor texte originale nu spun nimic cert despre caracterul lor și nu le raportează la etapele dezvoltării cărților biblice Susținătorii ipotezei existenței textului original vorbesc despre pretinsa formă originală a textului, a cărei apariție a fost precedată de etape de dezvoltare literară Între aceste două puncte de vedere, practic nu există nicio posibilitate pentru vreo poziție intermediară Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că diferite cărți ale Bibliei probabil s-au dezvoltat diferit În consecință, problema textului original poate fi rezolvată în moduri diferite, în funcție de cartea specifică Întrebarea textului original al Bibliei poate să fi intrat în cercetare "de la ușa din spate" ca parte a criticii textuale Cu toate acestea, pe lângă critica textuală, el joacă un rol important în înțelegerea dezvoltării generale a cărților biblice, inclusiv a istoriei lor literare Fără a intra în detalii, putem spune că cercetătorul care postulează existența unui text original al oricărei cărți biblice consideră că diferitele dovezi ale textului se întorc la o singură operă literară, care la un anumit stadiu a fost singura sursă textuală de toate textele ulterioare ale acestei cărți Deci textual Forma originală a textului biblic sursa este de obicei desemnată cu termenii germani \lrtext sau llrschrift, "text original (sau timpuriu)", deoarece oamenii de știință germani au fost cei care au abordat pentru prima dată această întrebare abstractă Uneori se folosește termenul de arhetip, dar nu este în întregime reușit, deoarece în filologia clasică, din care este împrumutat, lasă posibilitatea unui interval de timp mare între data arhetipului, reconstruită pe baza datelor existente, și data lucrării originale Pe de altă parte, termenul Urtext se referă la lucrarea originală în sine Deoarece presupunerea existenței unui text original ridică o serie de probleme, acesta este adesea respins În același timp, unii nu formulează o ipoteză alternativă, în timp ce alții vorbesc despre mai multe texte primare, divergente între ele în definirea lor Comun tuturor acestor opinii este recunoașterea faptului că astfel de texte timpurii sunt de valoare egală: niciunul dintre ele nu poate fi considerat mai autorizat decât altele Cea mai detaliată expunere a acestui punct de vedere poate fi găsită în Greenberg* și Walters* Există savanți care evită în mod conștient să ia oricare dintre aceste poziții de bază ca punct de plecare (de exemplu, Roberts, OTTV, autori ai unui număr de Introduceri în Vechiul Testament) Deoarece aceste întrebări sunt extrem de complexe, reticența oamenilor de știință este de înțeles Cu toate acestea, în scopuri practice, trebuie să rămânem la o singură abordare Aproape toți cercetătorii sunt angajați în evaluarea variantelor de text (vezi capitolul ) Rețineți că atunci când un cercetător spune că o lectură este de preferat unei alte, el presupune adesea existența textului original Adică, logica acțiunilor sale presupune o credință în existența textului original în trecut Altfel, de ce să nu spunem că toate lecturile variante sunt la fel de originale și reflectă fiecare dintre semnificațiile lor? Să remarcăm, de exemplu, binecunoscuta discrepanță din Geneza : între І (= - ) Acest lucru este valabil mai ales pentru cărțile care au suferit astfel de procese de dezvoltare literară precum ediția Deuteronomică (adică o revizuire în spiritul Cărții Deuteronom): cărțile istorice de la Nav la Regi și la Ier Deoarece procesul de dezvoltare literară a fost lung, este necesar să se decidă care dintre etapele finale ale presupusei dezvoltări literare a acestei cărți ar trebui luate în considerare Forma originală a textului biblic text definitoriu pentru critica textuală Această problemă, discutată, în special, de Kittel*, a devenit astăzi deosebit de acută datorită faptului că fragmente din versiuni antice ale cărților biblice care se aflau în circulație la acea vreme au fost păstrate în surse textuale la întâmplare Aceste dovezi sunt detaliate în capitolul ) Din cele de mai sus rezultă că în analiza noastră a problemei formei originale a textului biblic, este necesar să se facă distincția între nivelul transmiterii textuale și nivelul diferitelor etape ale formării literare a cărților biblice De regulă, această abordare ține cont doar de nivelul de transmitere textuală, dar trebuie înțeles că dezvoltarea literară a acestor cărți este relevantă și pentru această problemă ) Când discutau problema Urtextului, savanții au confundat adesea întrebarea textului original al Bibliei cu întrebarea textului original al lui YI (cf secțiunea la p ) Cu toate acestea, YI este doar unul dintre martorii textului biblic, iar forma sa originală nu este identică cu textul original al Bibliei în ansamblu ) Un rol important în analiza noastră îl joacă recunoașterea lecturilor genetice și alternative Dintre numeroasele diferențe dintre martorii textului, doar câteva sunt genetice Citirea numită genetică a fost creată sau ar putea fi creată - prin modificare, omisiune, adăugare sau rearanjare - pe baza unei alte lecturi care poate fi cunoscută sau nu astăzi Deși natura acestei modificări poate rămâne necunoscută, este totuși considerată liniară, adică se susține că cele două citiri sunt legate genetic și, prin urmare, una dintre ele este primară, iar cealaltă este secundară De exemplu, dacă un anumit text lung este opus unuia scurt, cel lung poate reflecta procesul de extindere a celui scurt sau, dimpotrivă, cel scurt ar putea fi o abreviere a celui lung În mod similar, în Iosua : , menționat la p , citirea lui THOHCH în YI ar fi putut să apară din TGVIGI, sau invers, dar nu există o a treia opțiune (majoritatea citirilor apărute în timpul procesului de transmitere și analizate la pp - reflectă acest tip de legătură genetică) Pe de altă parte, citirile non-genetice pot fi prezentate ca citiri alternative Asemenea lecturi nu sunt neapărat rezultatul unei modificări într-un anumit detaliu într-un text anterior - notăm lecturile sinonime (p - ) și la fel de acceptabile Din punctul de vedere al unei opere literare, lecturile alternative sunt astfel paralele și pot fi considerate la fel de acceptabile sau originale într-un context dat; este posibil să fi apărut din texte de statut egal, dacă astfel de texte au existat vreodată Ideea presupusei existențe a lui al Capitolul : Istoria textului biblic lecturile alternative au dat impuls părerii că un singur text original nu a existat niciodată (vezi mai jos) Exemple de lecturi, relațiile dintre care nu sunt neapărat genetice, sunt date la pp s Nu numai citirile individuale pot fi genetice sau alternative; secțiuni întregi ale unei surse textuale pot fi în această relație cu alta ) Părerile oferite în trecut ca modele posibile pentru explicarea procesului de dezvoltare a textului biblic sunt abstracte și, prin urmare, nu sunt ușor confirmate sau infirmate de date textuale concrete Paralele au fost citate în sprijinul acestor puncte de vedere din istoria dezvoltării altor texte, cum ar fi modelul de formare paralelă a Targumurilor adoptat de Calais, dezvoltarea poemelor epice homerice sau a literaturii talmudice și formarea vechiului texte de rugăciuni evreiești Cu toate acestea, toate aceste modele sunt ele însele ipotetice și orice comparație cu ele este foarte dificilă, deoarece fiecare text se dezvoltă în felul său unic Prin urmare, este foarte dificil să facem o analogie între două texte diferite ) Cărțile individuale ale Bibliei pot fi dezvoltate în moduri diferite Cu alte cuvinte, cel care susține în general ipoteza existenței unui text original se poate abate de la acest punct de vedere în raport cu unele cărți din cauza unor circumstanțe speciale De exemplu, cărțile Exod, Psaltirea, Proverbele, Estera și Daniel (vezi mai jos) ar putea suferi un proces de dezvoltare cu totul specială Având în vedere dificultățile menționate mai sus, suntem acum în măsură să apreciem meritele acestor două poziții în raport cu aspectul original al textului biblic De regulă, ele sunt numite "credințe", adică oamenii de știință sunt "convinși" sau "nu sunt convinși" de existența unui singur text original Asemenea opinii sunt aproape întotdeauna dogmatice Deși nu există dovezi concludente care să infirme sau să confirme oricare dintre aceste două poziții, este posibil să se facă argumente destul de puternice în acest sens și, pe baza lor, să se aleagă una dintre posibilități A Ipoteza existenței unui singur text original, acceptată de majoritatea savanților, a fost formulată în diverse moduri Prezentarea următoare a acestei probleme nu se referă nici la cea mai veche formă, nici la cea mai timpurie etapă a decorului literar al vreunei cărți biblice , nici forma sa textuală cea mai veche atestată, ci se referă la o copie specifică a textului (sau tradiție textuală), care conține produsul literar final și se află la începutul procesului de transmitere textuală Astfel, o astfel de formă Forma originală a textului biblic Traducerea modifică oarecum presupunerea unui singur text original, așa cum se reflectă în literatura de specialitate Nu ne referim la textul original în sensul obișnuit al cuvântului, deoarece copia textului cu care este asociată definiția noastră a fost de fapt precedată de alte etape scrise de înregistrare scrisă Reconstituirea elementelor acestei instanțe de text (sau tradiție) este unul dintre scopurile criticii textuale și, de obicei, cercetătorii textuali nu încearcă să depășească această etapă Principalele argumente în sprijinul acestei ipoteze sunt: ) Din punct de vedere logic, este cel mai ușor să presupunem că cărțile biblice au fost create la un anumit moment sau au suferit un proces de dezvoltare liniară treptată pe o perioadă de timp La finalul acestui proces, fiecare dintre cărțile biblice a căpătat forma unui singur text (un singur exemplar sau tradiție), chiar dacă înainte de această etapă finală existau deja ediții anterioare ale acestor cărți care ar fi putut avea o oarecare distribuție Din această unitate textuală, copie individuală sau tradiție, se desprind toate celelalte exemplare ale acestei cărți Atenția criticii textuale se concentrează asupra unei opere care este reprodusă într-un obiect textual, definit aici ca "exemplu" sau "tradiție" Este posibil să fi existat odată opere literare paralele care ar putea avea o influență reciprocă unele asupra altora, dar critica textuală, de regulă, ia în considerare doar o singură lucrare, reflectată în toate sursele textuale cunoscute și acceptată în iudaism ca fiind necondiționat de autoritate (vezi p ) ) După cum am menționat mai sus, ipoteza existenței unui text original nu este ușor de dovedit sau de infirmat, iar corectitudinea sa depinde în principal de plauzibilitatea sa Cu toate acestea, trebuie spus că datele textuale cunoscute de noi indică în direcția unui text original, deoarece majoritatea variațiilor textuale cunoscute, atât majore, cât și minore, ar trebui considerate genetice, susținând ideea dezvoltării textuale în o singură direcție, adică ideea dezvoltării liniare Cu alte cuvinte, există foarte puține dovezi care indică cu siguranță existența unor texte paralele antice (vezi mai jos) ) Opinia că critica textuală ar trebui să ia în considerare un singur obiect textual, din care sunt derivate toate celelalte texte, se bazează parțial pe argumente socio-religioase și istorice, mai degrabă decât pe cele textuale Conceptul canonic adoptat în iudaism tinde să recunoască numai acele opere literare care sunt reflectate în YI și, prin urmare, conform acestui concept, ar trebui să se țină seama doar de aceasta, și nu de etapele anterioare sau ulterioare Capitolul : Istoria textului biblic dezvoltarea textului (vezi și mai jos, p ) ) Asumarea alternativă a diferitelor versiuni primare ale cărților biblice (mai jos, p) nu pare să fie dovedită nici din punct de vedere logic, nici din punct de vedere al faptelor Prin urmare, toate obiecțiile la o astfel de poziție contează în favoarea ipotezei unui text original, prezentat aici într-o formă mai moderată Împotriva ipotezei că a existat un text original (o singură tradiție textuală sau o singură copie a textului), sunt prezentate următoarele argumente a) Această ipoteză nu poate fi dovedită deoarece se referă la o perioadă de timp pentru care nu sunt disponibile date b) Dacă la nivelul transmiterii textuale statutul unui astfel de text original pare a fi destul de sigur, atunci datele dintr-o perioadă de dezvoltare literară mai complexă complică și încurcă această ipoteză (vezi mai jos) O ipoteză alternativă este legată de existența diferitelor versiuni primare ale cărților biblice, probabil cu statut egal Toate aceste texte ipotetice au fost la fel de originale prin faptul că reflectau formulări diferite, orale sau scrise, ale aceleiași lucrări sau poate chiar mai multe lucrări paralele Fiecare dintre aceste texte a fost copiat și vehiculat pe cont propriu și inițial niciunul nu a fost considerat mai autorizat decât celelalte; acest statut a fost acordat unor texte abia într-o perioadă ulterioară de către diverse grupuri religioase În favoarea acestei ipoteze sunt prezentate două tipuri de argumente ) Un argument abstract și destul de obscur a fost oferit de Calais* Acest savant, în special în lucrarea sa din , a sugerat existența multor texte primare diferite ca formă originală a lui Zh, ( și sh, și, de asemenea, într-o anumită măsură, textul biblic în ansamblu (vezi pp ) f ) În această lucrare, el descrie diverse tradiții textuale drept "texte populare" paralele ("VuZgărtexte") În mod similar, Barthélemy a vorbit despre existența anumitor "texte originale", al căror studiu este în afara sferei criticii textuale în înțelegerea lui Totuși, el nu și-a exprimat o opinie asupra unor condiții specifice care ar putea explica coexistența unor astfel de texte paralele Un alt tip de teorie a fost dezvoltat de Goschen-Gottstein, care a afirmat că dacă două lecturi nu se poate spune că una dintre ele este primară iar celălalt secundar, sau unul este original și celălalt este corupt, atunci ambele ar trebui considerate alternative și originale În argumentul său, el face o analogie între procedurile de reconstrucție lingvistică și reconstrucția textului Bibliei Forma originală a textului biblic ) Alți trei cercetători au respins sugestia unui text original pe baza dovezilor disponibile Dacă un astfel de punct de vedere ar putea fi susținut de fapte reale, ar fi într-adevăr mai de preferat decât orice alt tip de argument Pe baza perechilor de lecturi sinonime care apar ca variante în diverse dovezi textuale (vezi p ), Talmon a declarat în că aceste lecturi paralele, cum ar fi t // (ambele: "mână"), po"ik // (ambele: "țara", "pământul"), reproduc elemente la fel de vechi și originale și niciunul dintre ele nu poate fi preferat niciunuia El a extins această afirmație, referindu-se la alte grupuri de lecturi în articolul său "Textul Vechiului Testament" (" OT Text", ) În mod similar, Greenberg, dintr-o comparație a detaliilor din YI și din Ezek, a arătat că diverse detalii din ambele texte au aceeași valoare la nivel exegetic și că fiecare dintre ele are propria sa logică internă, și, prin urmare, în opinia sa, sunt la fel de originale În mod similar, Walters * a încercat să arate că în textul Sam ІІ și ( reflectă două povești paralele, ușor diferite una de cealaltă La afirmațiile de mai sus trebuie să se răspundă după cum urmează Deși nu se poate nega că există lecturi diferite și la fel de valoroase și că par a fi paralele sau la fel de adecvate în contextul dat, concluziile pe care le trag acești savanți pe această bază nu sunt în niciun caz obligatorii Dacă cercetătorul nu poate alege între două sau mai multe lecturi, înseamnă asta că însăși posibilitatea ca una dintre ele să fie originală și cealaltă (altele) secundare (secundar) ar trebui respinsă? Incapacitatea de a alege între diferite lecturi nu trebuie confundată cu întrebarea formei originale a textului biblic Într-un alt articol foarte atent structurat, Talmon* ( ) vorbește în termeni generali despre "mai multe formulări diferite" ale fragmentelor de text care au existat în "perioada precanonică", cum ar fi două sau trei rapoarte despre distrugerea Ierusalimului din Samuel : - // Ieremia : - și asediul Ierusalimului de către Sanherib (Sanherib) în Sam : - : // Is : - : // Cronici : - (cf SS și urm mai sus) Cu toate acestea, mulți cercetători cred că aceste secțiuni paralele au apărut în cursul dezvoltării liniare, adică una din cealaltă; de exemplu, Ieremia a fost transpus direct din Samuel sau un text similar la sfârșitul acestei cărți ca "anexă" (cf Ieremia : ) În mod similar, textul lui Isaia ar fi putut fi luat din Samuel, sau invers, sau ambele ar fi putut proveni din aceeași sursă comună Toate aceste texte au suferit procese proprii, de editare specifică și transmitere textuală în cadrul formațiunilor mai mari (cărți biblice) în care se află astăzi, și este cu Capitolul : Istoria textului biblic aceste procese sunt legate de diferențele dintre ele Astfel, astfel de diferențe nu indică existența unor texte paralele antice Pe lângă motivele prezentate mai sus, ar trebui luate în considerare o serie de obiecții generale la teoria diferitelor texte primare ) Relația dintre lucrarea biblică actuală și presupusele texte paralele primare nu a fost clarificată în mod corespunzător Ipoteza de mai sus nu înseamnă existența unei lucrări originale, ci mai degrabă o idee generală despre ceea ce s-ar putea numi "cercul lui Isaia" sau "cercul judecătorilor" Aceste "cercuri" se presupune că s-au răspândit în diferite forme paralele și ușor diferite Această presupunere nu a fost exprimată în lucrări științifice suficient de clar și de clar și, prin urmare, este foarte greu de înțeles sensul ei, mai ales în detaliu Nu este clar dacă susținătorii acestui punct de vedere au în vedere niște scrieri paralele, care ar putea fi mai de înțeles pentru cărțile profetice și poetice decât în cazul cărților istorice Într-un fel, această poziție urmează principiile generale ale așa-numitei școli a tradiției orale (vezi Kut*) ) Nu s-au găsit dovezi textuale sau de altă natură care să susțină presupunerea unor texte primare diferite De fapt, majoritatea datelor îl contrazic Cea mai mare parte a diferențelor dintre dovezile textuale (omisiuni, completări, modificări) poate fi explicată ca diferențe genetice care au apărut în procesul de dezvoltare liniară Doar o mică minoritate dintre ele reflectă posibile lecturi alternative care ar fi putut avea o existență independentă și paralelă (vezi mai jos, al -lea argument și exemplu din Sam : ) Deoarece existența ipotetică a textelor antice paralele poate fi confirmată fără ambiguitate doar prin lecturi alternative, fiabilitatea acestei ipoteze este foarte îndoielnică ) Nu este clar dacă modelele cunoscute pentru formarea altor opere literare conţin paralele adecvate cu procesul ipotetic al dezvoltării cărţilor biblice Modelul Targum și versiunile paralele ale rugăciunilor antice din perioada celui de-al doilea templu^? nu furnizați o potrivire suficient de clară De asemenea, deși pot exista versiuni paralele ale traducerilor, acesta nu este cazul operelor literare originale, cum ar fi cărțile Bibliei Cât despre rugăciuni, ele reprezintă de fapt un alt gen literar ) După toate cele de mai sus, singura dovadă posibilă a existenței textelor paralele rămân diferențele, cu toate op- Pentru detalii vezi J Heinemann, Prayer Period of the Tappant and the Ammora'im: Its Nature and Its Pattems (ed a doua; Jerusalem ) - (Ebr cu Eng Summ ) Forma originală a textului biblic indicând formulări paralele, în special formulări alternative ale unui vers sau al unei secțiuni, de exemplu, : , : , : ^ Cu toate acestea, astfel de formulări paralele sunt foarte rare, la fel de rare sunt diferențele de revizuire la scară largă între martorii textul (vezi Ulrich*), cum ar fi textul scurt și lung al lui Ieremia și al altor cărți și versiunile paralele grecești și ebraice ale celei de-a doua povești a cortului din Ex - Aceste texte nu sunt cu adevărat un argument în favoarea paralelei primare teoria textului și vom reveni la ele mai jos În consecință, este dificil de acceptat presupunerea unor texte primare diferite Aparent, lecturile paralele citate ca argumente în favoarea acestei opinii au fost create în timpul transmiterii textului biblic și, deși toate par la fel de valoroase, doar una dintre ele a fost originală Acest lucru se aplică și citirilor individuale care sunt alternative în ceea ce privește funcția lor în acest context, în special în următorul exemplu: Sam : JI /zh ПѴГ □р'' (= К й) Domnul să-Şi împlinească cuvântul QSama ^ ххгя n[yy yg -|K] (= ) [Fie ca GOSS să împlinească] SUB ceea ce iese din gura ta Aceste două opțiuni au semnificații diferite, YI se referă la cuvintele Domnului, în timp ce QSama și se referă la jurământul Annei Este greu de ales între aceste două lecturi și, prin urmare, aparent, pot fi considerate alternative și la fel de originale Într-adevăr, pe baza Numerii : , care vorbește despre jurăminte și jurăminte, ambele lecturi sunt la fel de posibile în acest context: nttzjr VD D *?e P ^GR k ? care a ieșit din gura Lui " Se poate argumenta altfel: doar una dintre lecturi a fost originală, în timp ce cealaltă este o corecție ulterioară Este posibil ca Q ) Mulți cărturari au schimbat într-un fel sau altul textele și în acest sens au continuat linia ultimilor autori ai acestor cărți Unii cercetători vorbesc despre existența unei etape intermediare între perioadele de compilare și rescriere a cărților biblice Această etapă poate fi numită compunere-transmisie sau "editor-scribe" Liberul arbitru din partea cărturarilor s-a arătat prin faptul că au făcut interpolări și modificări în mici detalii ale textului (vezi pp - ) Deși multe dintre aceste modificări se aplică și conținutului, se poate face o distincție cantitativă și calitativă între intervenția autorilor editoriali înainte ca textul să dobândească statut de autoritate (canonic) și activitatea copiștilor după acel moment Aceștia din urmă au făcut modificări mult mai puțin semnificative și au fost mai puțin liberi în abordarea lor decât cei dintâi, așa cum se poate vedea în majoritatea textelor Qumran (vezi mai jos, pp - ) Câteva aspecte ale dezvoltării textului biblic Multe texte semnificativ diferite au circulat în această perioadă, cum ar fi ІІ, sh, ( , și unele dintre textele Qumran (p s ) Dacă analiza dată în secțiunea B este corectă, aceste texte, aparent, sunt legate genetic în sensul că provin dintr-un singur text comun ("original") În același timp, astăzi este imposibil să se conecteze toate datele supraviețuitoare cu o singură tradiție genealogică, așa cum se face de obicei cu manuscrisele din tradiția textului medieval, parțial din cauza lipsei de informații, și parțial pentru că nu este deloc evident că aceste texte provin de fapt dintr-un text comun Având în vedere faptul că în acel moment circulau diferite copii ale textului biblic, se poate presupune o anumită tendință de a compara texte între ele sau chiar de a revizui și corecta unele texte în concordanță cu altele În acest sens, este oportun să remarcăm că aproape nu există dovezi ale unui astfel de proces În primul rând, nu există dovezi că textele nemasoretice au fost corectate după una dintre formele textului proto-masoretic (pe care, după cunoștințele noastre, au avut-o majoritatea textelor din ultimele secole î Hr) Cu toate acestea, există unele dovezi ale unei comparații de texte în cadrul grupului YI Așa-numitele maggihim, "corectori" (vezi p ), aveau scopul de a se asigura că anumite texte specifice din cadrul familiei de texte proto-masoretice erau păstrate și transmise cu acuratețe De asemenea, este posibil ca sursele talmudice să fi păstrat tradiția limitării în mod deliberat a sferei de variație în cadrul grupului de texte proto-masoretice, dar aceste date (vezi p ) nu sunt suficient de clare Este probabil ca toți cărturarii au tratat inițial textul în mod liber, așa cum este descris mai sus Este la fel de posibil ca la vremea aceea să fi existat cărturari care să nu accepte o abordare liberă și să refuze să schimbe textul În orice caz, cele mai vechi descoperiri de la Qumran datate în secolul al III-lea î Hr , poartă printre altele urme ale tradiției rescrierii exacte a textelor aparținând familiei masoretice, adică texte proto-masoretice Cu toate acestea, nu este în întregime clar dacă acest lucru a fost inerent acestei tradiții textuale încă de la început Este demn de remarcat faptul că chiar și aceste texte reflectă uneori intervenția recensământului Textele din Deșertul Iudeei sunt adesea considerate a fi dovezi ale activității editoriale, deoarece conțin numeroase exemple de corecții, completări și omisiuni Cele mai multe dintre ele, însă, sunt corectări ale erorilor efectuate de un copist anterior sau ulterior Vezi ss pentru detalii - Unele dintre textele care conțin numeroase corecții de acest fel sunt proto-masoretice (MurXII, QJera, IQIsa^), adică corecțiile sunt, ca să spunem așa, în cadrul familiei proto-masoretice, în timp ce alte texte care sunt corectate universal sunt scrise prin practica de rescriere a Qumran ( QSamc, lQIsaa, lQPsa) Capitolul : Istoria textului biblic schikov (vezi pp - , ), deși foarte nesemnificativ În recenzia noastră, nu am atins încă date cronologice absolute Deși dovezile disponibile nu ne permit să le stabilim cu precizie, după descoperirea sulurilor din deșertul Iudeii, ne putem face o idee destul de rezonabilă a proceselor de dezvoltare textuală din ultimele trei secole î Hr În această perioadă, unele dintre cărțile biblice au fost modificate în diferite moduri - cu excepția cazului în care faptele ne induc în eroare - și nu a existat o abordare uniformă a textului biblic între diferitele grupuri din iudaism Cu toate acestea, descoperirile existente ne permit să discutăm doar І, ( , sh și sulurile Qumran Acestea din urmă oferă o idee bună despre perioada de timp de la mijlocul secolului al III-lea î Hr până la d Hr în Palestina în ansamblu, și nu doar în cadrul sectei Qumran pare să fi avut o mare varietate de texte în circulație în Palestina în ultimele trei secole î Hr , cu alte cuvinte, această perioadă a fost caracterizată de o varietate de texte Deși o asemenea varietate de texte era comună în toată Palestina, se pare că în cercurile templului era preferată o tradiție textuală, și anume textele familiei masoretice (vezi pp - și, de asemenea: van der Wude*, ) În acest sens, trebuie menționat că toate textele găsite la Masada și datează din perioada anterioară anului d Hr e , reflectă J Descoperirile lui Qumran au furnizat informații despre diverse texte care au existat în această perioadă Ele sunt subdivizate (vezi pp - ) în texte produse de școala scribilor din Qumran, texte proto-masoretice și proto-samaritane, texte apropiate de Vorlajul ebraic (B) și texte independente care nu arată o apropiere excepțională de oricare dintre aceste grupuri Existenţa acestui din urmă grup sugerează că pentru fiecare carte biblică puteţi găsi un număr aproape nelimitat de texte care diferă unele de altele, uneori chiar şi în detalii esenţiale În trecut, oamenii de știință au văzut o astfel de diversitate textuală ca o dovadă a apropierii acestor texte de așa-numitele texte "principale", uneori numite recenzii sau tipuri de text, care erau cunoscute înainte de descoperirile de la Qumran Această metodă de descriere a sulurilor Qumran este însă un fel de convenție, cauzată de faptul că, din întâmplare, timp de câteva secole nu s-au cunoscut texte ebraice care să fie mai vechi decât manuscrisele medievale ale lui YIish A apărut o situație neobișnuită: textele antice erau comparate cu cele medievale și nu invers Noile descoperiri fac posibilă descrierea mai corectă a relației dintre texte Astăzi nu este nevoie Câteva aspecte ale dezvoltării textului biblic Merită să subliniem apropierea textelor proto-masoretice de mult mai târziu J: se poate muta focalizarea cercetării către textele antice Situația este similară cu raportul dintre textele proto-samaritane și sh În consecință, acum ne este mai ușor să înțelegem cum s-a dezvoltat W din textele antice numite astăzi proto-masoretic și cum a fost creat w dintr-unul dintre așa-numitele texte proto-samaritane (vezi pp - și - ) ) Diversitatea textuală caracteristică întregului corpus de scripturi este inegal caracteristică fiecărei cărți individuale În mare măsură, acest lucru se datorează eterogenității procesului de transmitere a textului Scribii care au modificat textul, lărgându-l sau scurtându-l, modernizând ortografia etc , au fost uneori atât de inconsecvenți încât este extrem de dificil să derivăm modele generale În această diversitate textuală, se disting două abordări principale ale textului, dând naștere la texte diferite: ( ) texte mai puțin exacte, de obicei nu tocmai corect numite "Vulgartexte", care au fost folosite în principal de oameni, și ( ) texte care nu erau "folk" Acestea din urmă, de regulă, sunt conservatoare Unele dintre ele au fost păstrate cu grijă de grupuri speciale de oameni care le-au folosit și în scopuri liturgice Contrar părerii lui Lieberman *, constatările nu ne permit să distingem trei tipuri de texte Trei tipuri de texte după Lieberman: ( ) "inferioare" (faiHotera), care erau folosite de popor; ( ) folosit pentru instruire și predare (koіѵbtera, "răspândit"); ( ) "copii exacte" (tskrftsіёѵа) create de cercurile templului Ipoteza pare logică, dar nu există dovezi care să o susțină Astfel, este evident mai corect să rămânem la diviziunea binară de mai sus Dificultățile vor rămâne însă Nu este complet clar în ce circumstanțe și în ce cercuri sociale au fost create, dezvoltate și utilizate aceste două grupuri de texte Desigur, textele vernaculare nu au fost folosite în scopuri oficiale precum închinarea, dar nu se poate fi sigur de acest lucru în legătură cu comunitatea Qumran Dintre textele non-folclorice se remarcă grupul J A fost larg răspândit de curentul central în iudaism Vulgârtexte (textele populare) sunt cunoscute din diverse locuri din Palestina Scribii lor și-au permis libertatea de a face numeroase modificări și corecții textului și chiar de a introduce caracteristici ortografice și morfologice complet originale, care pot fi văzute în multe texte din Qumran Există, de asemenea, multe lecturi simplificate în aceste texte, așa cum a subliniat Calais la acea vreme (vezi a ) Acest grup este caracterizat de majoritatea textelor scrise de practica Qumran de copiere (vezi pp - ) Uneori sunt scrise minunat Capitolul : Istoria textului biblic neglijent și neglijent și conțin numeroase omisiuni și corecții Din punct de vedere textologic, caracterul secundar al acestora se manifestă prin modificări și inovații ortografice și morfologice, precum și prin efectuarea de modificări în concordanță cu contextul (vezi Capitolul , Tabelul ) Pergamentul de Nord și Tora r Meir (vezi pp - ), aparent conținea și numeroase lecturi secundare de acest tip, în special fonetice Acest grup include și textele proto-samaritane și sh Deși cu siguranță nu au fost neglijenți (vezi, în special, QpaleoExodm) și nu conțin ortografia și morfologia neobișnuită caracteristice practicii Qumran, scribii lor și-au permis o latitudine considerabilă în a interfera cu textul Este clar că adăugările armonizate, corecțiile lingvistice și modificările contextuale din aceste texte nu sunt originale Natura lor secundară poate fi considerată și una dintre trăsăturile textelor utilizate în mod obișnuit Papirusul Nash (vezi pp - ), deși nu este un text biblic în sensul obișnuit, aparține și el acestui grup Textele vernaculare, prin definiție, conțin numeroase versiuni secundare (cf , de exemplu, Tabelul și Tabelul din capitolul ), dar conțin și lecturi originale care ar putea fi păstrate în ele la fel ca în orice alt text De exemplu, sulurile Qumran, scrise într-o tehnică specială Qumran, și sh, al căror conținut este uneori foarte artificial, uneori conțin lecturi antice cărora li se poate da preferință față de variantele corespunzătoare din YI sul după sul " Cuvântul special pentru sul, meghila, apare în Ieremia : și urm și Eze : (în ambele cazuri: megillat sefer) Astfel de suluri constau din foi cusute împreună (sau uneori lipite împreună) sau din bucăți de papirus lipite între ele , iar în ambele cazuri au fost adesea (sau întotdeauna?) precedate de o foaie specială pentru ținerea sulului [(vezi QGenk"g, QIsaa) Exemple de suluri sunt prezentate în ill atenție la metoda de cusare a sulurilor din Fig *- *) Era posibil să se rotească aceste suluri în ambele direcții și, prin urmare, în perioada talmudică au fost introduse elemente de fixare speciale pentru a fixa ferm pieile între ele Obiceiurile de atunci determinau și forma sulurile folosite în sinagogi Următoarea descriere a dimensiunilor sulurilor Qumran și a altor aspecte ale scrisului conține, de asemenea, câteva informații despre sulurile non-biblice Dacă nu se specifică altfel, nu există diferențe semnificative între textele biblice și cele non-biblice Unele aspecte tehnice ale textelor din Qumran sunt susținute de dovezi din literatura rabinică, în timp ce în alte cazuri există diferențe între ele Vezi în special Massehet Sofrim (mai jos, a ) Conținutul și dimensiunile sulurilor Fiecare dintre textele cunoscute nouă din deșertul Iudeii conține o singură carte biblică sau o parte din ea, pt Copierea textului biblic cu excepția câtorva liste Qumran Tora care includ două cărți (vezi Tabelul la pp - ), iar Muri conține probabil trei cărți: Geneza, Exodul și Numeri Rețineți că profeții minori au fost considerați a fi o singură carte (vezi sulul ebraic al profeților minori din Wadi Murabbaat și sulul grecesc din Nachal Haver, HevXIIgr) Pe de altă parte, potrivit opiniilor exprimate în V T Bava Batra b, diferiți rabini au permis copierea sulurilor de diferite dimensiuni: suluri mici care conțineau o singură carte și suluri mari care acoperă toate cărțile Torei, Profeților sau Scripturilor și chiar și un sul care conține întreaga Sfântă Scriptura a evreilor V T Bittin a interzice utilizarea sulurilor individuale ale oricăror cărți ale Torei în sinagogă Fiecare sul a fost determinat nu numai de conținutul său, ci și de limitările fizice asociate cu lungimea totală a foilor sau bucăților de papirus sau piele unite între ele Foarte puține suluri complete au supraviețuit și, prin urmare, nu avem suficiente date despre lungimea lor: cele mai lungi suluri de Qumran bine conservate sunt QIsaa, care conține de capitole din Isaia ( , m) și llQTa non-biblic ( , m - lungime reconstruită a unui sul complet - , m) Cu toate acestea, pe baza datelor prezentate în paragraful anterior, există toate motivele să credem că în această perioadă au fost utilizate suluri de lungime și mai mare De exemplu, lungimea reconstruită a sulului grecesc al Profeților minori din Nahal-Hever, HevXIIgr (publicație: DJD ѵsh), depășește m, iar lungimea lui QRP^'e (= Q - ) este de - m Pe de altă parte, și pergamente foarte mici (vezi mai jos) Lungimea foii Dintre descoperirile din deșertul Iudeii, lungimea foilor de piele, care erau legate între ele într-un sul, variază de la la cm: lQIsab ( - cm), lQIsaa ( - cm), QT ( - cm), QH ( - cm), pergamentul Profeților Minori din Wadi Murabbaat ( cm), lQpHab ( - cm), HQpaIeoLeva ( cm), QM ( - cm) și llQPsa ( - cm) Nu au fost găsite suluri de papirus Majoritatea sulurilor au început probabil cu un "mâner" gol, cf lQIsaa și QT În QDeut^ pagina de titlu a fost transmisă separat Numărul de coloane de pe foi și dimensiunile acestora Linia coloanelor goale (delatot, "coloane", după Ier : , și dapim, "pagini", în terminologia talmudică), aflată la sfârșitul unor suluri Qumran (lQpHab, llQpaleoLeva, llQPsa, llQTa), indică că scribii au marcat coloane sau foi înainte de a începe să rescrie textul In lQIsaa si llQTa foile au trei sau patru coloane, iar in doua cazuri lQIsaa are doar doua coloane; lQHa are patru coloane; QM - , , și coloane; llQPsa ~ , și coloane; lQpHab - și coloane Prima frunză Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic QDeutn conține o singură coloană Spre deosebire de practica Qumran, conform lui I T Megillah d și Massehet Sofrim , nu trebuie să scrieți mai puțin de trei și mai mult de opt coloane, iar o coloană este permisă numai pentru ultima foaie Codicele masoretice medievale descrise de Blau* ( - ) aveau de obicei două sau trei coloane În unele texte Qumran, lungimea și lățimea coloanelor sunt destul de clar fixate, în timp ce în altele variază de la o frunză la alta Majoritatea sulurilor biblice analizate special în acest scop au în medie de rânduri, iar lățimile coloanelor variază între și cm (de obicei - cm) Dată în V T Menachot a, dimensiunile care definesc dimensiunea unei linii de de litere, inclusiv spațiile dintre cuvinte, sunt în concordanță cu sulurile înguste din Qumran Cu excepția celor cinci suluri (vezi mai jos), dimensiunea cărții nu pare să fi afectat dimensiunea coloanelor Consultați Tabelul pentru aspectele externe ale structurii coloanei (p ) și ill a# Pe baza sulurilor Qumran, se poate presupune că exista obiceiul de a scrie "Cinci suluri" sub formă de blocuri verticale mici QCant conține coloane de numai rânduri, cu o medie de de litere fiecare, QRutha - linii de de litere de spațiu fiecare, QLama - linii de de litere de spațiu, QLam (practica Qumran - vezi pp și urm ) - - rânduri de de litere de spațiu, QCanta - linii de de litere de spațiu și QCant^ - - linii de - de litere de spațiu Pe de altă parte, QKoha (practica Qumran) conține de linii a câte de litere de spațiu fiecare Un alt scroll mic, QDeut , este, de asemenea, scris în bloc-coloane mici de rânduri și de litere de spațiu fiecare, cu o ultimă coloană de litere de spațiu; se pare că conținea doar "Cântarea lui Moise" din Deuteronom Alte suluri, scrise în blocuri-coloane mici, probabil că nici nu conțineau cărți biblice întregi QExode cu rânduri de " de litere de spațiu, col II-IV derulează QDeutn cu linii de - de litere de spațiu, QDeut cu linii de de litere de spațiu, QCant^ cu - rânduri de - de litere și QPs^ cu rânduri de - litere -gaps (pentru alții, vezi cap ) Pergamente scrise în coloane lungi: llQPsa ( - de rânduri de - de litere de spațiu), lQIsaa ( - de linii de de litere de spațiu), lQIsa^ ( de rânduri de de litere de spațiu), MigXP ( de rânduri - litere de spațiu fiecare) și llQpaleoLeva ( de linii cu - de litere de spațiu reconstruite) Ca și ultimul text, Codurile Masoretice au de obicei # Aceasta se referă la cărțile: Cântarea Cântărilor, Rut, Plângerile lui Ieremia, Eclesiastul și Estera - Prim, trad Copierea unui text biblic linii (pentru o discuție despre aceasta vezi Barthelemy, Critique Texturile , ccxxxviii-ccliii) În sulurile Qumran, dimensiunea câmpurilor superioare este de obicei mai mică decât a celor inferioare (vezi și W T Menachot a; J T Megillah d; Massehet Sofrim ) Gradul de consistență în fiecare dintre texte variază de la defilare la defilare În unele suluri, coloanele sunt aceleași, în timp ce în altele, chiar scrise de același scrib, sunt diferite pe foi diferite (de exemplu, lQIsaa, QS, IQSa, llQTa, HevXIIgr) Rânduri și alte aspecte ale scrisului Înainte de scrierea textului, majoritatea sulurilor erau aliniate orizontal (marcand linii) și vertical (marcând începutul și uneori sfârșitul coloanelor) Linia se făcea de obicei cu un instrument ascuțit, creând așa-numita linie oarbă (vezi fig și ) Marcajul este cunoscut din majoritatea textelor Qumran, din manuscrisele w, codurile medievale masoretice (vezi Glatzer *, - ), precum și din izvoarele talmudice, conform cărora marcajul de linie se numea syrț wț (V T Shabbat b; V T Meghila b) În alte texte rabinice, acest proces este numit msrglyn bqnh, "stăpânind cu trestie" (IT Megillah d; Massehet Sofrim ) În textele Qumran, literele erau de obicei suspendate sub liniile orizontale, iar în unele texte, probabil ulterioare, la o oarecare distanță de linie Pe de altă parte, în Isaia : , unde W spune: "scrie-l pe tablă", vedem, "scrie-l pe rândurile cărții" În unele texte Qumran, la începutul fiecărei linii din prima coloană a foii și la sfârșitul fiecărei rânduri din ultima coloană, sunt inserate puncte de ghidare (în engleză, puncte de ghidare \ German Tuhrungspunkte \) astfel încât liniile să poată fi desenate fără cerneală Asemenea puncte se păstrează în ultimele coloane ale foilor din următoarele texte biblice: QGen-Exoda, QpaleoLev, QpaleoExodm, QNum^, IQDeut , QDeutn, QJer^, QXIIC, QPs^, de asemenea QPs^, QPs^, QPs^ în unele texte non-biblice Un sistem similar, "piercing", este cunoscut din codurile masoretice medievale (vezi Beit-Arie, , - ) Petice de coasere Uneori, un fragment de sul a fost înlocuit cu un petic cusut deasupra lui (conform vederii minoritare din Massehet Sofrim ) În QpaleoExodm, inscripția de pe un astfel de petec rotund cusut pe col VIII, diferă prin ortografie de restul textului scroll-ului (cuvântul hm de pe plasture este scris într-un mod distorsionat) Mai multe găuri în lQIsaa au fost cusute după ce textul a fost scris pe pielea acestui sul, în timp ce găuri în QJerc au fost cusute atât înainte, cât și după ce a fost scris (cf tabelul și ill a*) Poate fi găsit Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic petice și pe manuscrise sh Potrivit lui V T Menachot ZІb, a fost permis să coase pielea cu ajutorul venelor Codurile În Evul Mediu, majoritatea textelor biblice erau scrise pe codice de pergament, adică pe foi cu două fețe adunate și cusute sub formă de carte Un astfel de codex se numea ^P^tz, mizhaf, dacă era folosit pentru lectură obișnuită, și "іgyu", carte, "dacă era folosit în scopuri liturgice Cuvântul sefer mai însemna uneori "scroll" Această tehnică a făcut posibilă deschiderea rapidă a eseului oriunde (vezi Glatzer* pentru o descriere detaliată) Natura pergamentului facilitează scrierea pe ambele părți Din acest motiv, dar și datorită numărului mare de pagini din codex, în el ar putea fi incluse lucrări mai lungi decât într-un scroll Utilizări liturgice și neliturgice Din cele mai vechi timpuri, s-a făcut o distincție între sulurile liturgice, care erau folosite în lecturile Bibliei publice în lăcașurile de cult, și textele non-liturgice sau private În perioada celui de-al Doilea Templu, s-ar putea să fi existat unele diferențe de conținut între aceste două tipuri de texte, întrucât primele aveau tendința de a fi transmise mai precis, cu mai puține erori și corectări (vezi ff ) În același timp, ar fi putut exista diferențe în aspectul sulurilor, dar nu există dovezi în acest sens Pentru o analiză a unor pasaje din literatura talmudică pe acest subiect, vezi Lieberman (Heîlenism, - ) Cele mai vechi informații despre utilizarea pe scară largă a noii forme externe (codex) provin din surse creștine din secolul al II-lea d Hr e , deși utilizarea codurilor este probabil un obicei evreiesc și mai timpuriu (vezi Lieberman, ibid și -Roberts-Skeet [vezi nota ] - ), mergând înapoi, conform dovezilor mai vechi (tablete de lemn), la secolele al VIII-lea și al VII-lea î Hr Obiceiul creștin a influențat, la rândul său, scrierea altor texte literare, astfel încât textele clasice, și mai târziu Vechiul Testament, au fost scrise și pe codice^ În ceea ce privește Vechiul Testament însuși, practica scrierii pe codice este bine documentată în perioada post-talmudică, deși, J Reliefurile din piatră de pe stele din Noul Imperiu Hitit arată ceva asemănător cu combinațiile de scânduri de lemn cu un fel de dispozitiv de cusătură și un dispozitiv de legare Pentru aceste fapte, care nu sunt de obicei menționate în scrierile conexe, vezi B van Regemorter, "Le codex relie ă Görozier neo-hittite", Scriptorium ( ) - ; J A Szirmai, "Tabletele de scris din lemn și nașterea Codexului", Gazette du livre medieval ( ) - Pentru începutul utilizării codurilor și procesul de trecere de la pergament la codex, vezi Lieberman, Heîlenism, - ; DE EXEMPLU Tumer, The Typoogy of the Early Codex (Philadelphia ); Oesch, Petucha, ; CH Roberts și T C Skeat, The Birth of the Codex (Londra ); şi diverse articole din colecţia publicată de Blanchard: A Blanchard, Ies dehuts du codex (Bibliologia ; Tumhout ) Copierea unui text biblic probabil nu mai devreme de Codexele erau folosite în scopuri non-liturgice Manuscrisele liturgice au continuat să fie folosite în scopuri religioase în Evul Mediu Textele liturgice erau încă scrise atunci fără vocale și semne de accent, sub formă de suluri în conformitate cu regulile de scriere stabilite de profesori în antichitate Cele mai multe dintre aceste reguli se reflectă și în texte care nu erau folosite în cult, firește, în codicele scrise cu grijă, dar aici erau prevăzute cu vocale, semne de accent și un aparat masoretic complet În ceea ce privește conținutul, nu există diferențe semnificative între suluri și codice Exersează scrisul RO Adler, O introducere din secolul al XI-lea la Bibléul ebraic Fiind un fragment din Sepher hadttim al rabinului judah ben Barzilai din Barcelona, sau lucrarea similară a unui contemporan (Oxford ); Martin, Scribal Character, Oesch, Petucha-, idem, "Textgliederung im AT und in den Qumranhandschriften", Henoch ( ) - ; E J Revell, "Punctuația biblică și cântarea în perioada al doilea templu", JSJ ( ) - ; G H Wilson, Editarea psaltirii ebraice (SBLDS ; Chico, CA ) - ; Yeivin, introducere, - Practicile de scriere asociate cu procesul de transcriere a cărților biblice sub formă de suluri și codice au evoluat de-a lungul multor generații Un grup de practici scrise ne este cunoscut de la Qumran, altul, de mai târziu, este reflectat în codurile masoretice și în practicile descrise în Talmud și adunate împreună cu adăugiri în Massekhet Sefer Torah (începutul perioadei post-talmudice) , și cu și mai multe detalii - în Massekhet Sofrils * Ultimul tratat este post-talmudic (secolul al IX-lea), dar se bazează pe Massekhet Sefer Tora și alte surse antice și, prin urmare, păstrează tradiții anterioare care datează din Talmud și Talmudic perioadă Massehet Sofrim conține halachot ("instrucțiuni religioase") cu privire la accesorii de scris, piele și prelucrarea acesteia, dimensiunile foilor, coloanele, liniile și marginile, corectarea erorilor, ortografia numelor divine, problemele de păstrare și citire a cărților În continuare, ne vom concentra pe analiza izvoarelor antice (în primul rând Qumran) referitoare la toate tradițiile textului biblic, inclusiv la cei mai timpurii reprezentanți ai lui Sh Unele dintre practicile analizate aici au fost deja discutate la pp - în legătură cu Sh Sunt descrise practici de scriere în codurile masoretice medievale Pentru textul acestuia din urmă, vezi ediția lui M Higger menționată la p xx Pentru prima vezi ediția: idem, Seven Minor Treatises, Sefer Torah; Mețuzah; tefhinin; %izith; 'Abadim; Kutim; Gerim (New York ); vezi şi traducerea în engleză: A Cohen, The Minor Tractates of the Talmud, voi - (Londra ) Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic în: Yeivin, Introduction', Glatzer* (vezi p ); şi Steinschneider* (vezi p ) A Împărțirea în cuvinte Sofer, Samuel, xxviii-xxx; Ginsburg, Introducere, - ; AR Miliard, ""Scriptic Continua" în ebraica timpurie - Practică antică sau presupunere modernă?" JSS ( ) - ; J Naveh, "Word Division in West Semitic Writing", IEJ ( ) - ; Revell, "Punctuația biblică" (vezi bibliografia secțiunea ) În majoritatea sulurilor de la Qumran scrise în scriere pătrată ("asiriană"), ca și în codicele medievale, cărturarii separau cuvintele cu spații, o metodă utilizată pe scară largă începând cu secolul al VII-lea î e n e în documente scrise în aramaică și scriere pătrată ("asiriană") Într-o etapă anterioară, în documentele scrise în stilul formal al scrierii "paleo-ebraice", cuvintele erau separate prin linii verticale foarte scurte, iar mai târziu prin puncte Un astfel de sistem se găsește în inscripțiile timpurii scrise în scrierea ebraică: pe piatra regelui moabit Meșa, inscripția lui Siloam și în inscripția de la Ofel Punctele au fost folosite și în diverse texte biblice din Qumran scrise în scrierea paleo-ebraică (de exemplu, QpaleoLev, QpaleoExod^m [vezi ill *], QpaleoLev, HQpaleoLeva), precum și în sh (vezi ill *) Pe baza acestor date, pare foarte probabil ca un fel de împărțire a cuvintelor să fi fost folosit și în textele biblice antice (deci Millard*, Naveh*) Pe de altă parte, unii cercetători susțin că primele texte biblice au fost scrise fără a fi împărțite în cuvinte în scriptio (scriptura) continua, adică "scriere continuă" Această presupunere a fost deja exprimată de Nahmanide în introducerea sa în Tora? Această ipoteză este susținută de inscripțiile feniciene care nu conțin împărțirea în cuvinte, precum și de următoarele date indirecte: ) Multe variante din manuscrisele biblice se datorează diferențelor de împărțire în cuvinte Asemenea diferențe, care reflectă puncte de vedere diferite asupra conținutului textului, ar putea apărea tocmai după introducerea împărțirii în cuvinte (vezi pp și urm ) ) Te fillin și mezuzot (vezi p și anexa la această secțiune despre Cu ) au fost scrise în scriere continuă Totuși, deoarece astfel de inscripții conțin litere în forme finite, această practică nu pare să reflecte obiceiul antic În plus, astfel de documente au fost scrise într-un script informal în care, ca și alte texte scrise Vezi M Ben Dov, "A Fragment of a Hebrew Inscription from First Temple Times Found on the Ophel", Qadmoniot ( ) - (Evr ) ? pp - în CB Chavel, Comentariu la Tora de Moshe Ben Nachman (Nachmanides), voi (Ierusalim ) Copierea textului biblic Scriere aramaică, fără spații între cuvinte De asemenea, este foarte posibil ca lipsa diviziunii în cuvinte să se fi datorat dorinței de a economisi spațiu Cu toate acestea, sugestia că primele texte biblice au fost scrise în scriptio (scriptura) continua nu este susținută de date referitoare la textele biblice scrise în grafia paleo-ebraică sau aramaică (asiriană) În același timp, constatările de la Qumran și numeroasele variații ale împărțirii în cuvinte (vezi p f ) indică faptul că granițele dintre cuvinte nu au fost întotdeauna clar marcate b Sfârșitul scrisorilor YM Grintz, Mbw* * în mqf (Tel Aviv ) - ; :JP Siegel, "Final Mem in Medial Position and Medial Mem in Final Position in llQPsa-Some Observations", RQ ( ) - ; NH Tur-Sinai, "mnșp"k, șwpym 'mrwm," HlZwn whspr, krk hfâwn (Ierusalim ) - În scrierea paleo-ebraică, nu existau forme finale speciale de litere Aparent, ele nu se aflau în primele suluri biblice scrise în formă pătrată ("asiriană") În perioada persană, formele finale ale literelor mem, nun, tsade, pe și kaf (litere cu linii verticale lungi îndreptate în jos; cf Nave*, [p ] ), dar nu au fost încă utilizate sistematic Nu există un sistem în utilizarea unor astfel de litere în acele texte Qumran care sunt scrise în practica Qumran (vezi pp - ) În aceste texte, se folosesc sau nu forme finale speciale pentru literele de mai sus Majoritatea cazurilor în care nu sunt folosite sunt cuvinte monosilabice precum ), OX, X (vezi Siegel*) Unele cuvinte sunt scrise în mod similar într-un sul Tora din sinagoga de la Nord (pp IS- , și un astfel de exemplu este chiar păstrat în Sh: Neh : , MlK tTXTiDDîi, "care-au fost distruse", WlQ VN Există, de asemenea, un exemplu de utilizare a formei finale a memei în mijlocul cuvântului: Isaia : #: Y k PZ "ivb, "a crește ", BlQ GSHV ? Talmudul vorbește și despre inconstanță în scrierea formelor finale ale literelor^ dx * În Sinod, trad - : - Aprox pe Vezi IG Megilla d "În cazul literelor duble ale alfabetului, prima dintre ele este scrisă la începutul și mijlocul cuvântului, iar a doua la sfârșit Dacă procedați altfel, scroll-ul va fi corupt Au spus în numele lui R Matthias ben Heresh: " m,p,$,p,k au fost descoperite de Moise la Sinai" Oamenii din Ierusalim ar fi scris "Ierusalim" ca "la Ierusalim (adică OHIT ), iar nu au ezitat în acest sens În mod similar, J DX, "nord", a fost scris "la nord" (adică, DX) și JBTi, "sud", a fost scris "spre sud" (adică, ZET) " mier de asemenea V T Shabat a; V T Meghila b O practică similară de a scrie scrisorile finale într-o poziție nefinală este remarcată în legenda celor trei suluri ale Legii găsite în curtea Templului (vezi p ), deoarece una dintre aceste cărți a fost numită " sulul tpa'ogі " pentru una dintre trăsăturile sale principale și anume -pentru absența călugăriței finale în cuvântul ta?op și probabil cu alte cuvinte Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic Cu Diviziunea internă a textului E Tov, "Diviziunile simțurilor în textele Qumran, textul masoretic și traducerile antice ale Bibliei", în presă În sulurile Qumran, împărțirea textului în funcție de conținut în diferite părți în termeni generali corespunde sistemului parashiyot adoptat ulterior în YI: un spațiu în mijlocul unei linii înseamnă o mică diviziune și un spațiu care se extinde de la ultimul cuvânt în linia până la capătul liniei este o diviziune mare Cu toate acestea, există unele diferențe între textele Qumran și YI în detaliile acestui marcaj (vezi discuția despre această problemă la p și urm ) În plus, în două texte paleo-ebraice ( QpaleoExodrn, lQpaIeoLeva), în spațiul dintre cele două secțiuni sunt scrise majuscule vav, când primul cuvânt din a doua secțiune începe cu această literă În astfel de cazuri, această nouă secțiune începe cu cuvântul fără vav Cu toate acestea, utilizarea unui astfel de vav este inconsecventă și indică probabil o divizare majoră între părți mari ale textului Astfel de litere vav se găsesc uneori în marginile unor texte scrise în scriere pătrată ( QPsb; lQIsaa între col V și VI; QS, col V, ), iar o dată în scrierea pătrată a textului QNum Împărțirea textului în unități semnificative separate s-a remarcat și cu ajutorul altor semne scriitoriale (vezi mai jos, ё) O subdiviziune similară în părți substanțiale se găsește și în w, unde subdiviziunile mici sunt indicate printr-un simbol de paragraf numit kizza Acest caracter constă dintr-o combinație de două puncte sau uneori două puncte și o cratimă lungă O subdiviziune mare la sfârșitul unei secțiuni este de obicei indicată de un spațiu care continuă până la capătul liniei (vezi Figura ) ІІ și sh diferă adesea unul de celălalt în desemnarea unor astfel de diviziuni (cf edițiile lui sh cu edițiile lui І), cu toate acestea, conform Oesch, Petucha, , ele reflectă o tradiție exegetică comună Accentuarea YI reflectă și împărțirea în elemente și mai mici ale textului, versuri (vezi p ) O împărțire similară este indicată în manuscrise prin semne speciale (vezi Anderson* [p ], Crown*, [p ] și Revell* [p ]), iar în sulul QtgLev ( Q ), datat secolul II sau I î Hr uh, două puncte Dovezi mai puțin evidente pentru împărțirea în versete provin din utilizarea spațiilor suplimentare în QDana și probabil în IQpaleoLev, în timp ce dovezi pentru trei texte grecești sunt HevXIIgr, Pap Fouad , Pap Rylands Gk - arată mai convingător Pe lângă aceste metode, unele texte Qumran au introdus indentări speciale la începutul primului rând al unei noi secțiuni Uneori erau lăsate linii goale între părți separate ale textului, Copierea textului biblic de exemplu, între psalmi sau strofe din llQPsa (vezi fil ) şi în alte suluri ale Psaltirii (pentru detalii, vezi Wilson*, [p ] - ) Linii goale similare au fost lăsate și în QpaleoGen-Exod^ MurXII și w Textele antice diferă unele de altele nu numai prin metodele de evidențiere a elementelor semnificative ale textului, ci și în ceea ce privește însăși împărțirea în paragrafe Unele texte, cum ar fi QSamc, marchează foarte rar limitele paragrafelor sau chiar le ignoră cu totul În același timp, într-o serie de texte Qumran, granițele dintre paragrafe sunt indicate chiar mai des decât în textele medievale ale lui ІІ (vezi, de exemplu, prima parte a aparatului textual din Tabelul la pp - ) ), și chiar dacă aceste paragrafe sunt foarte apropiate ca conținut Astfel de diferențe reflectă diferite forme de tradiții scribal-exegetice asociate cu dimensiunea elementelor semnificative ale textului (vezi mai jos, pp - ) d Structura textului stihometric (stihografic) E Tov, "Special Layout of Poetical Units in the Texts from the Judean Desert", în J Dyk (ed ), Give Ear to My Words- Psalms and Other Poetry in and around the Hebrew Eilde , Eseuri în onoarea profesorului NA van Uchelen (Amsterdam ) - Unele texte poetice din deșertul Iudeii sunt aranjate stihometric După Oesch, Petucha, - , o astfel de structură a textului era deja cuprinsă în forma originală de scriere a acestor secțiuni Trei sisteme stihometrice principale pot fi distinse în textele din Deșertul Iudeei, dar concluziile despre prevalența lor sau chiar utilizarea simplă pot fi făcute numai după publicarea textelor tuturor sulurilor Aceste sisteme sunt: i O jumătate de linie sau două jumătăți de linii pe linie (fără spațiu între ele) - vezi rau * și *-: QPsb, QPsS"b, llQPsa (în ultimele trei suluri - în Ps , care are un statut special, și în Yi), QDeutAQ și probabil QDeutc (toate: Deut ) și QpaleoJob ii Două (jumătate) versuri pe rând, cu un spațiu între ele în mijlocul rândului: lQDeutk, QpaIeoDeutr (ambele Deut ), lQPsa, QPs, QPs, QPsb, / HevPs, MasPsa, QProva, QSir iii Goluri după o jumătate de rând sau grupuri de două sau trei cuvinte în locuri diferite dintr-o linie: QPsc, MasPsb, QProvb și QRPC ( Q ), frg b în Ex În plus, MasPsa conține "titluri" pentru textul Ps - (de exemplu, "Psalmul lui Asaf" din Ps : ) - o trăsătură necunoscută anterior în niciun text biblic antic^ O asemănare cu această practică se găsește în scrisorile aramaice publicate de Driver: GR Driver, kramaic Docwnents of the Eifth Century BC (Oxford ) Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic Principii parțial diferite și parțial similare pentru scrierea fragmentelor de versuri ale textului au fost adoptate în tradiția de scriere medievală a lui J De regulă, sistemul de scriere al manuscriselor masoretice reflecta normele corespunzătoare din sursele talmudice, dar acest lucru nu este valabil pentru toate masoreticele coduri Această lipsă de uniformitate nu este surprinzătoare, întrucât unele codici nu erau destinate lecturii liturgice, ci doar codexele liturgice trebuiau să urmeze întocmai sistemul talmudic (vezi p s ) În manuscrisele masoretice, în special, s-a folosit următoarea metodă: "jumătate de cărămidă, gg"ik, pentru jumătate de cărămidă și o cărămidă întreagă, teU' pentru o cărămidă întreagă", - adică partea scrisă a rândului este situat deasupra părții scrise a celeilalte rânduri, iar cea nescrisă (gol) - peste cea nescrisă Potrivit lui V T Meghila b, listele regilor Canaanului din Iosua : - și fiii lui Haman din Estera : - sunt scrise în acest fel, iar Massekhet Sophrim : include Deuteronom în aceeași schemă ( vezi pi ) Un alt sistem de organizare stihometrică a textului în MT este "jumătate de cărămidă pentru o cărămidă întreagă și o cărămidă întreagă pentru o jumătate de cărămidă", adică partea scrisă este plasată deasupra părții nescrise (vide) din rândul următor și vice invers (în interpretarea noastră a ceea ce sunt o cărămidă întreagă și o jumătate de cărămidă, îl urmăm pe Rashi pe WT Megilla b) Potrivit lui V T Megilla b (vezi și W T Menachot b; W T Shabbat YUZH; I T Megilla b; Massehet Sofrim : ), acest sistem a fost folosit "pentru toate Cântările" conținute în cărțile non-poetice (cu excepția Deut ), de exemplu, pentru "Cântarea Domnului" (Ex : " ; vezi fig ) și Cântarea Deborei (Judec : - ; vezi fig ) În tradiția scrisului samaritean, anumite secțiuni sunt scrise într-un mod fix, cu aranjamente identice ale părților de propoziție sau uneori versuri În astfel de cazuri, linia este împărțită în două sau trei părți egale În plus, samaritenii au aranjat adesea blocuri de text scrise în așa fel încât aceleași litere și cuvinte să fie scrise unele sub altele, iar prima (e) literă (e) să fie separate de restul textului printr-un spațiu (vezi fil ) *) Potrivit Crown* ( p ), samaritenii de aici urmează tehnicile de scriere evreiască din perioada a doua a Templului e Marcaje și proceduri Martin, Scribal Character, - ; S Talmon, "Prolegomenul" lui R Butin, The Ten Nequdoth of the Torah or the Meaning and Purpose of the Extraordmary Points of the Pentateuch (Text Massoretic) (Baltimore ; retipărit New York ); E Tov, "Scribal Markings in the Texts from the Judean Desert", în khj DW Parry, SD Ricks (eds ), Current Pesearch and Technological Developments on the Dead Sea Scrolls-Conference on the Textes from the Judean Desert, Ierusalim, aprilie (Studies on the Texts of the Desert of Judah XX; Leiden/New York/Koln ) - ; icL, "The Textual Base of the Corrections in the Biblical Texts Found in Qumran", în D Dimant, U Rappaport (eds ), The Dead Sea Scrolls-Porty Years of Research (Leiden/Jerusalem ) - Copierea unui text biblic În textele ebraice din deșertul Iudeii, precum și în tradiția ulterioară Zh, au fost folosite diferite semne de scriitură, similare cu cele cunoscute din manuscrisele grecești din deșertul Iudeii și din Egipt Deși nu toate astfel de semne sunt de înțeles, ele pot fi clasificate în funcție de scopul pe care sunt destinate să-l servească: a corectarea erorii; ( împărțirea în paragrafe; și y alte mărci Ar trebui adăugată încă un grup, , semne folosite pentru sau în legătură cu apariția Tetragramatonului în text A Corectarea erorii În manuscrisele antice au fost folosite diferite metode pentru a corecta elemente care erau considerate erori fie de către scribul original, fie de către un scrib sau cititor ulterior Metodele de corectare folosite aici sunt cunoscute din textele Qumran și din Massekhet Sofrim - ; metodele i, v și vi de mai jos nu sunt menționate în Massehet Sofrim printre metodele de corectare a erorilor permise S-au făcut corecții în textul propriu-zis, în margini sau între rânduri; pentru o discuție despre această problemă și exemple, vezi mai jos și la pp - , precum și în tabel din ss - Lucrarea de corectare a textului se putea baza pe manuscrisul din care copistul original și-a copiat textul sau pe o altă sursă În acest din urmă caz, scribul a fost nevoit să adapteze manuscrisul de bază la un alt manuscris principal, dar sunt foarte puține astfel de cazuri (vezi analiza de la p ) i Desenarea punctelor deasupra, dedesubt sau simultan la dreapta și la stânga literelor sau (în cazul cuvintelor adăugate) pe ambele părți ale unui cuvânt, a fost folosită pentru a șterge literele sau cuvintele deja scrise (vezi Martin *, Kucher, Language, - ; Talmon *) De obicei litere simple au fost eliminate prin puncte deasupra și dedesubtul lor, iar cuvintele au fost eliminate prin puncte deasupra literelor lor constitutive De exemplu: Isaia : lQIsaa zrnrr (col XV, ) F □*IGR (cor în lQIsaa) [râul] se va seca Isaia : QIsaa yaі'іgvg (col XXVIII, ; cp ilus *, în această carte) W іgvg (w corectare în lQIsaa) ei vor ajunge Isaia : lQIsaa v^gite ppprp nip pztop 'jd ? (coLXXIX, ); cf Samuel : G și traduceri Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic Isaia : Închinați-vă înaintea acestui altar, în Jerusilimyo YI iînnuzn GIL goshl cheL (= corectare în IQIsa ; cf Chr : YI și traduceri) lQIsaa (col XXXI, ) YI irai (~ corectare în IQIsa : ZhG ) ) și le era rușine Uneori, un cuvânt nou este scris între rândurile deasupra cuvântului înlocuit PTT Isaia : lQIsaa • C/PC YI CHLC CHPC Isaia : lQIsaa • Lіtg YІ TX (= corecție în IQIsa ) Practica anulării unei litere cu puncte supraviețuiește și sub forma puncta extraordinaria în II (vezi pp - ) ii Tăierea unui cuvânt cu o linie orizontală (cf Massehet Sofrim ), adăugând uneori cuvântul corectat deasupra liniei LA exemplu: Isaia : lQIsaa ps fâ chli ^lh locuitor Bucură-te şi bucură-te, fiica Sionului! YІ gshѵ Ch "P (\u d Yu și corectare BlQIsaa) Distrează-te și bucură-te, o, locuitor al Sionului LCTV Isaia : lQIsaa TțfWR rlko kz LGPYATE (r t = "; cf ) groaznic El vine din pustie, dintr-o țară îndepărtată YI GO] rpkya lzlotz (= ( IG și corectare în IQIsa ) El vine din deșert, dintr-o țară îngrozitoare Dan : QDana pki pin nfr" =a[h] Cuvântul a fost descoperit, viziunea a apărut YІ PKL] rtp ("corecție în QDana) O astfel de metodă este cunoscută și din Q , Q și unele MSS iii Şterge Tehnica de ștergere a cuvintelor cu un instrument ascuțit (numit LL sau LL în literatura rabinică) este cunoscut din diverse texte - vezi QS şi llQpaleoLev (cf Friedman-Matthews, Levitic, ) Locul șters uneori rămânea curat, iar uneori erau scrise litere sau alt cuvânt pe el În sulurile Torah medievale, aceasta este singura metodă acceptată Copierea unui text biblic iv Adăugări în indicele unei singure litere sau a mai multor litere, a unui cuvânt sau a cuvintelor deasupra unui element de text ca adăugare corectivă Această metodă, menționată în I T Megilah d, adesea folosit în lQIsaa (vezi numeroase exemple în Tabelul la pp - și Tabelul la pp - și o listă completă pentru lQIsaa în Kucher, Language, - , - ; de asemenea; , vezi numeroase exemple în Fig *, * și *) Asemenea adăugiri continuă uneori în margini, precum și pe verticală, de-a lungul textului (lQIsaa, col XXX, XXXII, XXXIII - vezi il ), și chiar sub text, scris cu capul în jos ( QJera, col III) Pentru exemple de completări, vezi și detaliile adăugate în margini (fig *) O serie de exemple de litere adăugate sunt păstrate în YI sub formă de litere suspendate (vezi pp - ) v Litere schimbate În încercarea de a corecta o scrisoare sau litere, scribul a schimbat uneori forma scrisorii în alta, ca în lQIsaa : : (aleph inițial din cuvântul bkk este înlocuit cu = ІІ); pip (= ІІ) probabil un cuvânt modificat vi Semne parentale Ștergerea cuvintelor prin includerea elementului de șters între semne speciale de scribal cunoscute din tradiția scribală greacă ca sigma și antisigma, și din tradiția masoretică ca călugărițe inversate (vezi pp - ) În textele Qumran, astfel de semne sunt rare Multe texte din deșertul Iudeei conțin comparativ mai multe urme de intervenție a scribalului; uneori numărul lor ajunge la o intervenţie la fiecare patru rânduri de text (în lQIsaa) Pe de altă parte, conform surselor talmudice, natura sacră a textului permite doar un minim de corecții Opiniile date în V T Menachot b, afirmă că numărul maxim admis de corecții este de sau pe coloană, în timp ce diverse opinii din Massehet Sofrim permit până la corecții Defilările care conțin mai multe remedieri pe coloană nu au putut fi folosite Astfel, majoritatea sulurilor Qumran nu ar trece testul rabinic / Împărțirea în paragrafe Majoritatea liniilor orizontale numite Parauratho în sursele grecești? și trasat între linii de text la începutul unei linii în aproximativ de texte, inclusiv lQIsaa, denotă o împărțire semnificativă (semantică) a textului; este marcat și de spații în linia propriu-zisă, adică cu ajutorul așa-numitelor secțiuni deschise și închise Pentru un exemplu de acest fel, vezi fig Semnul de paragraf apare sub diferite forme, inclusiv în a doua parte a lQIsaa Utilizarea semnelor de paragraf este cunoscută atât din biblie cât și Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic texte non-biblice Qumran scrise în practica Qumran de ortografie și morfologie (vezi pp și urm ), din texte biblice în limba greacă ( QLXXLeva, Pap Fouad , HevXIIgr) și din alte texte aramaice și grecești Paragraphos sunt atestate în textele aramaice seculare încă din secolul al V-lea î Hr e (inclusiv papirusurile elefantine) Primele rânduri ale secțiunilor noi din QNum^ și titlurile din QP-uri sunt uneori evidențiate cu cerneală roșie y /alte aşternuturi Alte marcaje, care nu sunt toate inteligibile, apar aproape exclusiv în marginile textelor scrise în practica Qumran de ortografie și morfologie, în primul rând în lQIsaa (vezi exemplele de pe ill și ) n QCant^ și, de asemenea, în unele non- texte biblice: QS, QpIsac, QDibHama (= Q ) și QShifk (= Q ) Acestea includ literele paleo-ebraice în lQIsaa și QCant^ , precum și semnul "Xm" în lQIsaa , care atrage atenția asupra conținutului textului Cele trei tipuri de semne de scribal găsite în lQIsaa și QS nu sunt cunoscute din alte surse, probabil pentru că primul sul și corecțiile din al doilea au fost făcute de același scrib Tetragrama În unele texte biblice și non-biblice, Tetragrama este descrisă cu patru, iar într-un caz cu cinci puncte: acesta este textul corectat lQIsaa (vezi il ) și QSamc, precum și unele texte non-biblice: QS, QTest (= Q ), QTanh (= Q ), Q , Q și Q Rețineți, de asemenea, utilizarea punctului două puncte înainte de Tetragrama (scris în script "pătrat") în QRpk (= Q ) În unele texte scrise în scrierea "pătrată" (asiriană), Tetragrama este scrisă cu caractere paleo-ebraice (vezi mai jos, pp - ) f Pauza de cuvânt Cuvintele sunt destul de des rupte la sfârșitul unui rând (ruptură între rânduri) în inscripțiile scrise în paleo-ebraică și scriere pătrată ("asiriană) (vezi fil ), în sulurile biblice ebraice scrise în paleo-ebraică (vezi fil ), precum și în tefillin și mezuzot (vezi il ) - în acest din urmă caz, aparent din motive de economie de spațiu Notăm următoarele exemple de astfel de cuvinte în HQpaleoLe ^, col III: p/igm', Vk, w/x Această practică nu a fost folosită în texte scrise în grafie asiriană și a fost interzisă de Massehet Sofrim Vezi Anexa la Copierea unui text biblic g Goluri între cărțile biblice În sulurile care conțineau mai mult de o carte biblică, a fost lăsat un decalaj între cărțile individuale (cf QGen-Exoda, QExod^, QpaleoGen-Exod^, QRPC între Levitic și Numeri, sulul Profeților Mici din Wadi Murabbaat și HevXIIgr) Potrivit celor cuprinse în I T Meghila ld instruiește să lăsați patru rânduri goale între orice cărți ale Bibliei și trei rânduri între cărțile celor Doisprezece Profeți, care erau considerați a fi unul singur (vezi și Massehet Sofrim - ) Scrisoarea N Avigad, "The Paleography of the Dead Sea Scrolls and Related Documents", ScrHier ( ) - ; M Beit-Ario, Specimens of Medieval Hebrew Scripts, voi , Scripturi orientale și Yememte (evr cu prefață ing ; Ierusalim ); SA Bimbaum, Scripturile ebraice (Leiden ); F M Cross, Jr , "The Development of the Jewish Scripts", în G E Wright, ed , The BiBye and the Ancient Near East, Eseuri în onoarea lui W F Albright (Garden City, NY ) - ; D Diringer, "Scrierea ebraică timpurie versus Scriptul pătrat", în Vol DW Thomas, ed , Essays and Studies Presented to SA Cook (Londra ) - ; RS Hanson, "Scripturile paleo-ebraice în epoca hasmoneană", BASOR ( ) - ; idem, "Paleografia evreiască și relația sa asupra studiilor critice ale textului", în voi F M Cross, W E Lemke, eds , Magnolia Dei: The Mighty Acts of God Eseuri in Memory of G E Wright (Garden City, NY ) - ; idem, "Paleografia, Scriptul sulului Leviticului", în vol Freedman-Mathews, Levitic, - ; MM Kasher, Scriptul Torei și personajele sale, I, Tora în Scripturile Ivri și Ashshuri (Torah Shelemah ; Ebr ; Ierusalim ); MD McLean, Utilizarea și dezvoltarea paleo-ebraică în perioadele heUenistică și romană, nepublicat diss , Universitatea Harvard, Cambridge, MA [University Microfilms]; J Naveh, "The Development of the Aramaic Script", Proceedings of the Israel Academy of Sciences and Humanities, V, (Ierusalim ) - ; idem, "Texte ebraice în scrierea aramaică în perioada persană?" BASOR ( ) - ; idem, Istoria timpurie a alfabetului^O introducere în epigrafia și paleografia semitică occidentală (ed a doua; Ierusalim ); idem, Despre Sherd și Papyrus - Inscripții aramaice și ebraice din cel de-al doilea templu, perioadele Mishnaic și Talmudic (Evr ; Ierusalim ); JP Siegel, "The Employment of Paleo-Hebrew Characters for the Divine Names at Qumran in the Light of Tannaitic Sources", HUCA ( ) - ; NH Tur-Sinai, "ktb htwrh", Htiwn whspr, krk hîSwn (Ierusalim ) - ; A Yardeni, The Book of Hebrew Script (Evr ; Ierusalim ) A Puncte cheie Știința dezvoltării scrisului, paleografia, se ocupă de multe aspecte ale criticii textuale a Vechiului Testament, în special de următoarele: a) Pe baza surselor externe, în primul rând datate, cum ar fi monedele și inscripțiile, este posibil să se studieze modificarea documentelor scrise, inclusiv texte biblice, și să se data astfel de texte, de exemplu, cele găsite în deșertul Iudeii și , potrivit unor cercetători, de la un grad relativ ridicat de precizie De exemplu, F Cross a evidențiat următoarele trei perioade în dezvoltarea scrisului Qumran: ( ) arhaic (cca - î Hr ); ( ) Hasmonean (c - î Hr ); ( ) Herodian (c î Hr - d Hr ) Ține Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic În unele fragmente, analiza radiocarbonului (vezi pp și urm ) confirmă în general datarea paleografică b) Studiul literelor care au o formă asemănătoare (inclusiv ligaturi) face mai de înțeles cazurile de alternanță de litere similare care apar în toate dovezile textului biblic Această alternanță este ilustrată în ss, - b Schimbări de litere Timp de multe generații, cărțile biblice au fost scrise în două scripturi diferite, mai întâi în scrierea paleo-ebraică (vezi pi ) și apoi într-o scriere pătrată ("asiriană") (vezi pi ) derivată din scrierea aramaică Ultimele cărți ale Bibliei au fost probabil scrise direct de această ultimă scrisoare În izvoarele antice, aceste două tipuri de scriere au primit nume diferite ( ) Cărțile biblice au fost scrise inițial în scrierea paleo-ebraică, dezvoltată din scrierea proto-canaanită în secolul al X-lea sau al IX-lea î Hr e În izvoarele talmudice, acestui tip de scriere i se dă denumirea de roets [f VOP], adică "spărțit" sau "dur", în legătură cu atitudinea negativă față de ea din partea profesorilor; vezi V T Sinedriul a: "Inițial, Tora care a fost dată lui Israel a fost scrisă în acest script Când au păcătuit, a devenit rvn " Este posibil ca o asemenea atitudine negativă să fi apărut din cauza faptului că una dintre formele de scriere ebraică a fost folosită de samariteni Acest tip de scriere a primit și alte nume: daats ("piercing" sau "piercing"?), aparent, acesta este mai mult un cuvânt distorsionat pV ( П decât termenul original), precum și libunaa ("echilibrat"?); vezi despre ei V T Sinedriul b Nu au supraviețuit fragmente timpurii din textul biblic scris în scriere ebraică, dar la Qumran au fost găsite diverse texte scrise într-o versiune ulterioară a acestui script, numită astăzi scrierea paleo-ebraică și atestate în fragmente de la sfârșitul secolului al III-lea sau începutul secolului al II-lea î Hr e În plus, au supraviețuit numeroase manuscrise de sh scrise într-o formă târzie de scriere paleo-ebraică În urma analizei paleografice a manuscriselor samaritene, s-a constatat că acestea reproduc scrierea secolului al II-lea î Hr e , deşi erau consemnate deja în epoca medievală^ ( ) Diferitele schimbări care au avut loc în scrisoare (Nave*, , - ) au fost reflectate în scrierea Sfintelor Scripturi La o anumită etapă din perioada celui de-al doilea Templu, a avut loc o tranziție treptată de la scrierea ebraică la cea aramaică, pe baza căreia a apărut Vezi cap , aprox Copierea unui text biblic un tip special de scriere, specific exclusiv evreilor; poate fi numită "scriere ebraică" (după cum sugerează mulți savanți) sau "scriere pătrată" (datorită formei caracteristice a literelor) Cu toate acestea, în multe texte antice (de exemplu VT Sanhedrin b) este numită "scriere asiriană" datorită faptului că predecesorul său, scrierea aramaică, a fost folosită în Imperiul Asirian Conform tradiției talmudice, această scriere a fost introdusă de Ezra, numit "cărturarul" în Biblie (Ezra : ), în timp ce alte tradiții o plasează cu mai multă precauție pe vremea lui Ezra Mar Zutra sau, după cum spun unii, Mar Ukva a spus: "Inițial, Tora a fost dată Israelului cu litere ebraice și în limba sacră Mai târziu, pe vremea lui Ezra, Tora a fost dată în scrierea asiriană și în aramaică Israel a ales scrierea asiriană și limba ebraică, lăsând literele ebraice și aramaica pentru hedyotot " (W T Sanhedrin b; cf W T Megilla a; T Sanhedrin ; și T Megilla b-c); pentru afirmații similare vezi Origen, Epiphanius și Ieronim (pentru referințe, vezi Birnbaum*, - ) Datarea tradițională a momentului în care a început utilizarea scriptului pătrat ("asirian") pentru scrierea cărților biblice pare plauzibilă, dar nu are o confirmare externă independentă În acest context, Nave*, , - vorbeşte despre un timp ceva mai tîrziu, şi anume, secolul al III-lea î Hr e De remarcat că nici după introducerea grafiei pătrate, grafia paleo-ebraică nu a ieșit din uz^ În orice caz, toate textele scrise în scriere pătrată reflectă inevitabil o etapă relativ târzie în dezvoltarea scrisului Cu Scrierea paleo-ebraică în documentele Qumran Aproximativ - texte biblice scrise în grafia paleo-ebraică au fost găsite la Qumran (cap , nota ; vezi ilag *) Aceste texte, cel mai probabil, nu au precedat introducerea scrierii pătrate ("asiriene"), ci au fost scrise într-o perioadă relativ târzie, fiind o continuare firească a tradiției anterioare a scrierii paleo-ebraice Au fost contemporani ai textelor scrise în scriere pătrată, ceea ce poate fi dovedit și prin analiza paleografică a grafiei paleo-ebraice (vezi Hanson*) Majoritatea savanților numesc această scriere paleo-ebraică, în timp ce Birnbaum* o numește neo-paleo-ebraică În unele texte Qumran scrise cu litere pătrate, numele divine și mai ales Tetragrama sunt scrise în grafie paleo-ebraică: acestea sunt cele șapte biblice ( QExod^ [probabil un text revizuit al Torei], QExod), QLev , llQLevk lQPsa, QIsac, Vezi materialul colectat de Naveh* , - Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic QLam) și cincisprezece scrieri non-biblice (lQpMic, lQpHab, lQpZeph, IQMyst, lQHa'b, QpPsa, QpIsaa Q , Q , QSd, QD, QHymn, QHymn (fragmente din Aquila, HevXIIgr [vezi fil *], Rar Ohu , Rar Ohu ) sau scriere pătrată, de obicei cu litere stilizate Un astfel de obicei este menționat de Origen în comentariul său la Psalmul (Migne XII, ) și de Ieronim, Prologus galeatus Ortografie FI Andersen, AD Forbes, "Orthography and Text Transmission-Computer-Assisted Investigation of Textual Transmission through the Study of Orthography in the Hebrew Bible", Text: Transactions of the Society for Textual Scholarship ( ) ~ ; F I Andersen, A D Forbes, Spelling in the Hebrew Bee (BibOr ; Roma ); FI Andersen, D N Freedman, "O altă privire la QSamb", RQ ( ) - ; L Bardowicz, "Das allmahliche Ueberhandnehmen der matres lectionis im Bibeltexte und das rabbinische Verbot, die Defectiva plene zu schreiben," MGWJ ( ) - , - ; J Barr, The Vernacular SpeUings of the Hebrew Biblé (The Schweich Lectures of the British Academy; Oxford ); F M Cross, D N Freedman, Early Hebrew Orthography (AOS ; New Haven ); F M Cross, D N Freedman, Studies in Ancient Yahwistic Poetry (SBLDS ; Missoula, M T [- ]); Cross, "Câteva note"; H Donner, W Rollig, Kanaanaische und araimische Inschriften, voi I (Wiesbaden ); D N Freedman, "The Massoretic Text and the Qumran Scrolls-A Study in Orthography", Textus ( ) - ; Freedman- Mathews, Levitic, - ; Ginsburg, Introducere, - ; DN Freedman, AD Forbes, FI Andersen, Studies in Hebrew and Aramaic Orthography (Winona Lake, IN ); D W Goodwin, Text-Restoration Methods in Contemporary USA Biblical Scholarship (Naples ) - ; AR Miliard, "Ortografie variabilă în ebraică și alte texte antice", JTS ns ( ) - ; A Murtonen, "The Fixation in Writing of Various Parts of the Pentateuch", VT ( ) - ; idem, "Despre interpretarea Matres Lectionis în ebraica biblică", AbrN ( - ) - ; A Rahlfs, "Zur Setzung der Lesemiitter im AT", Nachr vd bo (= gt'Lo, blylh) În Inscripția Siloam (sfârșitul secolului al VIII-lea î Hr ; Donner-Röhlig*, ) matres lectionis se află în mod similar în poziția finală: wyZÂnv; GPT, zdh \ GTP, hyh În același timp, inscripția Siloam conține și forme fără vocale finale, de exemplu: □□HPP (= sgshpl, hhsbym), хх (= ^)- După introducerea vocalelor în poziția finală, acestea au fost introduse treptat și în mijlocul cuvântului b Diferite tipuri de ortografie în textele biblice Datorită faptului că nici un text biblic nu a fost păstrat mai vechi decât secolul al III-lea î Hr î Hr , etapele incipiente ale dezvoltării ortografiei rămân nedocumentate - în acest caz, sulurile de argint de la Ketef Ginnom (p ) nu pot fi luate în considerare, deoarece nu conțin textul biblic propriu-zis Ortografiile care au supraviețuit aparțin doar unei perioade ulterioare și conțin textul Bibliei ca atare: acestea sunt texte proto-masoretice cu YI, texte proto-samaritane cu sh și texte ale practicii Qumran Ortografia lui sh și a unor texte Qumran a fost deja descrisă în ss - și și urm respectiv, și de aceea ne limităm aici la luarea în considerare a grupului II Întrucât ortografia lui YІ este mai incompletă decât celelalte două grupuri de texte menționate mai sus, conform procesului de dezvoltare a ortografiei ebraice descris la paragraful a, ortografia lui YІ ar trebui să fie mai apropiată de presupusa ortografie originală a cărților biblice^ De-a lungul multor generații, ortografia cărților biblice pare să fi trecut prin diferite stadii de dezvoltare, deoarece aceste cărți sau părți din ele (texte poetice antice) au fost scrise inițial într-o epocă în care ortografia era încă foarte incompletă Este firesc să presupunem că, cu fiecare copie nouă, ortografia cărților biblice s-a adaptat parțial sau complet la sistemul care era folosit în acel moment Rămâne neclar dacă ortografia originală a cărților biblice poate fi deloc restaurată (cf Friedman-Matthews* împarte toate materialele din Qumran în patru sisteme de ortografie: conservator, proto-rabinic (=proto-masoretic), proto-samaritan și hasmonean Această clasificare nu este luată în considerare în această lucrare Copierea unui text biblic Goodwin*), deoarece cunoștințele noastre de ortografie sunt slabe și se bazează în principal pe câteva inscripții (vezi Donner-Röhlig*) și nu pe manuscrise antice Cărțile biblice timpurii, în special poezia antică, au fost aparent scrise într-o ortografie foarte incompletă, dar această presupunere nu oferă suficiente temeiuri pentru reconstruirea sistemului lor de ortografie Cu toate acestea, au fost făcute unele încercări de acest fel Unul dintre ele este reconstrucția Cross-Freedman* a Cântării lui Yahweh (Ex : - ), care poate părea prea îndrăzneață, dar nu avem cum să o testăm tabelul Ortografie originală sugerată a unora dintre versetele din Ex conform Cross-Freedman, ( ), ^ Reconstrucție J in*' *** ***? deschis gti FfbO X) N □ PET □DT □n nep p its op pogdo igh gpt ѵg OT GIL "de la I" і up ГГІГІО LZETZ bm vio peppo gtt □&T Cu Ortografierea textelor grupului YI Ortografia comparativ incompletă a Grupului III, așa cum se reflectă în textele proto-masoretice și manuscrisele medievale, este discutată aici pe larg, deoarece pare a fi mai aproape de presupusa ortografie originală a cărților biblice decât de practicile de ortografie ale altor dovezi textuale În perioada de timp care s-a scurs între momentul copierii textelor proto-masoretice din Qumran, scrise în secolele III și II î Hr e (vezi p ) și crearea codurilor masoretice medievale, ortografia acestor texte nu s-a schimbat semnificativ În legătură cu această împrejurare, acest grup poate fi considerat aici ca un întreg unic O asemenea reconstituire, ca şi reconstituirile altor fragmente poetice, cu nr repetat în mare variație în FM Cross, Jr , Canaanite Myth și ebraică Epopee - Eseuri în istoria religiei Israelului (Cambridge, MA/Londra ) - Redirecţiona- Acest sistem de reconstrucție a fost propus pentru prima dată de Albright: WJ Albright, "Oracolele lui Balaam", JBL ( ) - Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic A Potrivire cu dovezi externe Întrucât este posibil să se caracterizeze în termeni cei mai generali procesul de dezvoltare a ortografiei ebraice, teoretic este posibil să se determine locul ortografiei YI în această schemă, ținând cont de diferențele interne care există între cărțile biblice Asemenea încercări au fost făcute de Cross-Friedman*, Friedman*, Andersen-Forbes* ( ), Barr* şi Andersen în Friedman-Forbes-Andersen*, - ) Conform lui Andersen-Forbes*, ortografia YI reflectă ortografia comună între și î Hr î Hr e ; în plus, acești savanți consideră că este posibil să conecteze introducerea acestei practici cu figura lui Ezra e , în timp ce Barr *, , oferă un cadru mai larg - între și de ani î Hr e Cu toate acestea, nu trebuie uitat că folosirea matres lectionis în YI nu indică nici datarea absolută, nici relativă a cărților biblice, indicând doar momentul rescrierii lor ulterioare, deoarece orice carte sau secțiune a cărții create în o perioadă anterioară poate fi reprezentată în YI copia lor ulterioară De exemplu, nu știm dacă ortografia Ps indică o scriere ulterioară decât ortografia relativ mai puțin completă a psalmului paralel din Sam (pentru o analiză detaliată, vezi Barr*, - ) Cu toate acestea, s-a constatat că cărțile scripturale scrise cu plena scriptică erau în general de o perioadă ulterioară (vezi tabelul și p de mai jos) / analiză internă Comparația ortografiei YI cu sursele externe se bazează pe o analiză comparativă a caracteristicilor comune tuturor cărților biblice și surselor externe În același timp, ar trebui să ținem cont de diferențele interne dintre cărțile individuale ale lui YI, descrise în detaliu de Barr* Astfel de diferențe se datorează faptului că scribii nu erau interesați să creeze o singură ortografie în fiecare carte în parte, precum și diferențelor de reguli de ortografie în diferite perioade de timp Această caracteristică a lui YI indică faptul că, după ce a fost luată decizia de a nu aduce nicio modificare textului YI (vezi pp - ), ortografia sa, așa cum ar fi "înghețată" în acest text, a rămas într-o formă nesistematică De asemenea, demonstrează că nu a fost făcută nicio încercare ulterioară de unificare a regulilor de ortografie Lipsa de consistență internă în YI este exprimată în Andersen-Forbes* - Copierea textului biblic următoarele trăsături caracteristice: ( ) diferențe între practica de ortografie relativ mai puțin completă a majorității cărților biblice și ortografia mai completă a cărților recente (vezi mai jos, y, ) și ( ) diferențe interne în cadrul cărților biblice individuale (vezi tabelul , și ) Diferențele dintre cărți pot fi ilustrate prin compararea textelor paralele (Tabelul ), precum și a datelor referitoare la un anumit cuvânt (Tabelul ) masa Comparația ortografiei secțiunilor paralele în YI ( Sam // ІХр ) Sam ІХр vl'іl' p imn lru l"?k UL'VG p vrn lru lk □'L L LR^RZ DP □'LZIL LRI^RZ DP ltoz D'pbpn p X L LZOZ PL O'Pi'rRL p X K ? LR"?RL "Ei bine! da k ? rrrrl iraraz??lp irwn LV R "?" LIL ILO'R' □p ? n'z mp ]in'?x □nb l-za ilіl r rp'gk -LLPL xp'bx "LLPL LOR 'LLLL LTOR ' VirLL RpU p KTV ' VirLL RrV R XL'U 'PiiVL LTV'ZKH 'LILIUL LІU'ZKH Tabelul Scrierea tp / tp în II (după Andersen-Forbes *, , ) ^ incomplet câmpuri procentul de ortografii complete Geneza-Judecători - Samuel Isaia Ieremia Rut Proverbe Eclesiastul Psalmul Regate Ezechiel Profeți minori Cântarea cântărilor Ezra-Neemia-Cronici ? Pentru mai multe detalii, vezi Andersen-Forbes* ( ) - Vezi, de asemenea, DN Freedman, "The Spelling of the Name 'David' in the Hebrew Bible," HAR ( ) - Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic Problema lipsei de unitate în ortografia diferitelor cărți biblice a fost tratată atât de cercetătorii antici, cât și de cei moderni Acest fenomen "poate fi văzut astăzi ca o trăsătură generală a vechii practici de copiere a textelor în Orientul Apropiat" (Millard* - ) Această lipsă de unitate este ilustrată mai jos de inconsecvența ortografiei cuvintelor folosite în același context în aceeași carte (Tabelul ), scrierea inconsecventă a cuvintelor aparținând aceleiași categorii gramaticale (Tabelul ) și scrierea neobișnuită a cuvintelor (Tabelul ) Uneori, o astfel de inconsecvență în practicile de ortografie YI este, de asemenea, caracteristică altor tradiții textuale; Această problemă a fost deja discutată în ss - , - , - Tabelul Inconsecvența în Sh asociată cu scrierea cuvintelor care apar în același context Judecata : EPT ibid , st unri Sam : sgkprl ibid , st sggrp Sam : □b-'n ibid , st (vezi p ) Samuel : ibid , st , de două ori yaril (vezi ss sl ) Samuel : ibid , st (vezi p ) Ezechiel : □G&OI ibid , st □D'WJ Ezechiel : nrhpp ibid , st pugor ibid , st p'lpzr Ezechiel : ibid , st ptpp ibid , st pct pp Proverbe : ho-tz Acolo eu, ° Vezi, de exemplu, Ibn Ezra: "Înțelepții lui Masorah au găsit explicații pentru ortografiilor complete și corupte " (Saphah Berurab, p , ed G Lippmann [Purth ; re -ed Ierusalim ]) Copierea textului biblic Tabelul Incoerență în YI în scrierea cuvintelor legate de unul categorie gramaticală Ex : P'LIOE in acelasi loc PU ? ІЛ^ Ieremia : □ "lu ibid , st □ "BJ Ezek : lp "tt ibid , st L "LLI" Rut : □"lh'rp ibid , st □"gairp Statistici complete asupra fenomenelor de acest fel pot fi găsite în Andersen-Forbes ( ) și Barr De exemplu, în legătură cu terminarea genului feminin al pluralului L- / LI- în modelul L )bo(I)p, q(w)tl(w)t, s-a arătat (Andersen-Forbes *, ) că în Tora este scris în formă completă în ultima silabă în , % din toate cazurile, în timp ce în Scripturi - în , %, și cu diferențe și mai notabile între cărțile individuale (Exodul: , %, Estera: , ) %) Barr*, adaugă o nouă dimensiune analizei acestei discrepanțe prin distingerea între un "bloc de ortografii" (un grup de grafii identice ale unui anumit cuvânt într-un context dat) și "alternarea rapidă" ("când există o constantă) alternarea între două sau mai multe ortografii într-un text) ") Există, de asemenea, o lipsă de consistență în anumite ortografii neobișnuite din GI (cf Ginsburg, Introduction, - ) Tabelul Forme de ortografie neobișnuite în YI passim în Tora ca ketiv LUZ-Kere YAPUZ Numeri : "Lta Iosua : Yatir aleph (vezi p ) Samuel : "iga Ieremia : □ t>O Ps : lrip Iov : (vezi p ) "LG Kere" LIG Neemia : off Cronici : l-b'n Cronici : □ "LCHP Inconsecvența YI este mai ales pronunțată în combinațiile matres lectionis: în același cuvânt o combinație de două matres lectionis Vezi Isaia : pentru un caz similar Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic poate crea patru ortografii diferite, după cum se poate vedea din următoarele exemple: •T irp( ), ChіOrL, "Lіorp, ■'LfP (Vezi: Elias Levita, Massoret ha-Massoret, în ediția Ginzburg; Andersen-Forbes*, , ) Forma de plural a cuvântului nby^ apare și în YI în trei variante: □wrp ( x), □•'kshch ( x),sk'"shch (Zx) Același lucru este valabil și pentru pluralul cuvântului pro, mqwm \ lPiro ( x), lіorr (Xx), gioirr ( x) y Există un sistem de ortografie? Ținând cont de datele discutate în paragraful anterior, este imposibil să descriem ortografia YI ca fiind consecventă Este puțin probabil ca această inconstanță să ascundă un sistem, deși existența unor practici individuale separate nu poate fi negata Având în vedere astfel de practici, masoreții au formulat principiile unui sistem mai amplu pentru a ghida copierea manuscriselor antice și medievale; vezi în special Elias Aevita, Massoret HaMassoret (vezi mai sus) Astfel, conform acestui tratat, substantivele erau scrise de obicei în formă completă, în timp ce verbele - în formă incompletă; vezi, de exemplu, forma verbală Prp în Numeri : faţă de substantivul corespunzător iipp, Pequod, în Ieremia : (vezi op cit , ) Un alt exemplu: după Elias Levită, modelul □"Vop, cfțolîm, se scrie de obicei sub forma incompletă pentru sunetul 'o': □'' ?L , □'□'pr, □vpp etc ' "ъ se scrie de obicei în formă completă: КПІО, LPIL Anderson și Forbes* ( ) au găsit, de asemenea, o serie de caracteristici de ortografie în YI care dovedesc existența unui anumit tip de practică a ortografiei În primul rând, ortografia unor cuvinte, cum ar fi □"'L^k, drj și re, este constantă ^ În al doilea rând, în multe perechi de cuvinte identice, scribii par să fi ales în mod deliberat ortografii diferite pentru fiecare cuvânt Căci exemplu, Geneza : Numeri : rpto fwv'i Eclesiastul : În al treilea rând, cercetătorii (de exemplu, Ralph*, - și chiar mai devreme Stade^I) au descoperit un fenomen care a fost descris în detaliu de Barr* ( , - ) ca "efect de afix"" când cuvintele au absolvire Observații similare pot fi găsite deja în midrash Midrash haser weyater publicat de Berliner: A Berliner, Pletath Soferim, Reitriige zur jiidischen Schriftauslegung, nebst Midrasch iîber die Griinde der Defectiva und Plena (Breslau ) - (Heb ) H B Stade, Lehrbuch der hebrUiscben Grammatik, voi (Leipzig ) Copierea unui text biblic plural sau alte sufixe suplimentare, își schimbă adesea ortografia caracteristică, care apare în forma absolută a singularului "(Barr *, ) De exemplu, în cărțile Torei, cuvântul gdwl apare de obicei în forma completă, în timp ce forma incompletă hgdl cu articolul apare mai des decât hgdwl (p ) În același timp, trebuie subliniată lipsa necondiționată de constanță a ortografiei lui Zh Această caracteristică este asociată cu neatenția la detaliile ortografiei din partea cărturarilor, precum și cu faptul că cărțile biblice au fost create și copiate în perioade diferite de timp Caracteristicile cărților biblice individuale Pe baza datelor de acest fel, care sunt date în tabel și fac de obicei o distincție între ortografia majorității cărților biblice și ortografia cărților ulterioare Deși o astfel de caracterizare este destul de posibilă în general, ea suferă de o simplificare, deoarece cuvintele individuale și unele modele gramaticale specifice contrazic această tendință generală Andersen și Forbes* ( , - ) susțin că Tora și Regii au o ortografie mai conservatoare (incompletă) decât restul Bibliei și un grad mai mare de consistență internă - în Tora acest lucru este valabil mai ales pentru Exodul și Leviticul Cărțile cu ortografia cea mai completă sunt Eclesiastul, Cântarea Cântărilor și Estera, urmate de cărțile lui Ezra-Neemia și Cronici Școli de scribi M Beit-Ario, Codicologie ebraică (Ierusalim ); Coroana d Hr , "Studii în practicile scribalilor samariteni și istoria manuscriselor: III Columnar Writing and the Samaritan Massorah," BJRL ( ) - ; E Tov, "Manuscrisele biblice ebraice din deșertul Iudeei - Contribuția lor la critica textuală", JJS ( ) - Multe dintre sulurile Qumran prezintă asemănări în ortografie, morfologie (vezi pp - ) și practicile de copywriting (vezi pp ) Probabil că aceste texte au fost scrise de o școală de scribi, adică un grup de scribi care, păstrând trăsături individuale specifice, au dezvoltat anumite practici de copiere și scriere a textului (vezi Tov*) Textele proto-masoretice au fost probabil copiate și de o altă școală de scribi Trăsăturile caracteristice diferitelor școli de copiști care au copiat codurile și manuscrisele masoretice în Evul Mediu pot fi descrise mult mai precis decât cele ale școlilor din antichitate, deoarece acestea Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic primul are informații mult mai detaliate (vezi Beit-Arie*, , , și Crown*) În cazul izvoarelor medievale, avem și informații suplimentare despre cronologia manuscriselor în sine Anexa Tefillin și Mezuzot din deșertul Iudeii J Tigay, "Tpylyn", Biblio (Ierusalim ) - Tefillin (vezi fil ) și mezuzot din perioada primului și celui de-al doilea templu, menționate la p , în multe privințe pot fi considerate texte biblice, destul de comparabile cu textele de mai sus La fel ca manuscrisele biblice, ele conțin diferite tipuri de ortografie (Qumran, vezi pp - , precum și ortografie asemănătoare cu YI) și o mare varietate de variante, multe dintre acestea cunoscute și din alte surse Cu toate acestea, ele diferă prin funcția și modul de scriere de textele biblice, făcând asemănarea lor cu manuscrisele biblice doar parțială^ Principalele diferențe ale acestui grup sunt următoarele ) Suprafața aspră și marginile neuniforme ale bucăților de piele, pe care erau scrise tefilin și mezuzot din deșertul Iudeii, nu permiteau să scrie pe ele nici pe rând, nici pe coloane Prin urmare, practica redactării acestor texte nu respectă regulile V T Menachot ZІb și I T Megilah c, conform căruia este necesar să se scrie în ordinea stabilită, iar textul trebuie să conțină un anumit număr de rânduri lungi de două sau trei cuvinte ) Din motive de economie, textul era scris de obicei pe ambele fețe ale pielii ) Nu s-au lăsat spații între cuvinte, chiar dacă scribii au folosit formele finale ale literelor (vezi p ) ) A existat o pauză în cuvinte când se trece de la o linie la alta, ca în inscripţii şi texte biblice scrise în grafia paleo-ebraică (vezi p s ) De exemplu: O^/p, GOTK/hip, în QPhyIÎ Anexa Împărțirea în coloane într-unul dintre textele Qumran Tabelul arată împărțirea în coloane într-unul dintre textele Qumran (vezi fotografia din fila a*) Prezintă atât părți conservate, cât și reconstruite (în paranteze drepte) ale col XXI al scroll-ului QJerc, inclusiv inscripții în marginile de sus și de jos și spații goale în mijlocul sau la sfârșitul liniei (marcate ca liber) Pentru desemnarea literelor îndoielnice, vezi lista de desemnări pentru textele Qumran din De asemenea, în multe privințe, tefillinul și mezuzotul găsite în deșertul Iudeei nu se conformează regulilor de ortografie stabilite în Massehet Tefillin (cf nota de mai sus) Procesul de transfer de text începutul cărții Semnele diagonale (///) indică cusături în piele Astfel de cusături au fost făcute chiar înainte de scrierea textului și, prin urmare, nu există inscripții în aceste locuri ale pielii (vezi p ) Aparatul textologic care însoțește transcrierea reproduce textul care va fi publicat de autorul acestei cărți atunci când va fi publicat oficial în DJD Tabelul Coloana reconstruită a unui sul Qumran cu aparat textual: QJerc, col XXI (Ier : - : ) marginea superioară va[cat P ? ]'K K'P r'X] I ? tkpr LPL) ' GLUEVT ZTRIU' LTZE? ]iR CHTL P GG LVK PEI nhl ^ zeg yuosha *? y [іypkt n ^ l > y l-y pіzl oplk [oj'pnt"" irpt GTPL OPP vacat /////////////// ///////////////////////// w k^ttzpt cho ? tltput opro i'L guu [k]?i [ochfzzt tzlrv ■Ftoi ivv tl'lk rm f'xp ? bz> 'pjy 'lp[rot rel] atunci ? lk evil fri kip 'o '□ 'b'Kf esht i']pzl[rt kag] OZ ? L'PK 'EJI OU ? ■''? ol^t p[pgg OCT ,!?K LE?) ?] va[cat □,L!?K ?] [Ecrі "?u plі[іlv lkag pap tp 'lluo tp ] [PUT fnwy LU[PTP' f]K rlp EG k"? ?) t O'UIIN] pz tlzll □[■'O'p l 'lpkz tz ? ltata to'rp] [lіp^ev b ? o'fn^K ? n-pk mm ok) k'pp luzі] vcțcat ou ? -f gp- lat ^kle"] ~|lЪp z [l) i 'L'lv? ou [ lzpaz țn kza mm lac po ] p ^ [y] "rlzlk OU U l [zpkt] tu "?k[ler l^tlz LR [zl park tu [pop-rlera] marginea de jos Note de text SECȚIUNI DESCHISE/ÎNCHISE (DESIGNE FI SAU D - CM CC sv) (art )B]omL (art a) în] > HlL (Art ) în ]o MIL (ct )b] HIl VARIAȚII (art ) (Articolul )[,|?pc] = Ш ]>(r)* (Art ) glizirot \u d W MSS -'> (r) (r) ]tgoitaі W; Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic (Art ) LIEL] llul Zh (Art ) tіѵх' [хрі [о'przet = йі] >(c)* (Articolul ) (Art ) rm = kaі estoѵtaі (c), с£ IG $] - (v ) = і ]>(c)* Și (v ) Și fi = І ]>(r) (v ) inwv = fllMS] wa ii (v ) inonn = fllMS^] uronn dі (v ) pz = y (c) ] a' aweaei (deci în d! Kepp- + lgz); cf Ieremia : (Art ) bе(b) = йі ] > (v ) - йі ] oXwXotojv (= 'lpg?) (v ) a' st' (-оѵ) (=іХ )г )> cf dіKepp- Pm - -'' і'rl (v - ) - Reconstituirea acestui rând în conformitate cu ІІ ar sugera un text prea lung Probabil că o parte din acest text fie lipsea, fie era scrisă deasupra liniei, acolo unde există un gol în text Cu Procesul de transfer de text "Un textolog pleacă de la faptul că întotdeauna apar variații în transmiterea unui text Motivul pentru aceasta este că oamenii sunt neglijenți, au tendința de a greși și, uneori, schimbă în mod deliberat textul (E Kenny)* S Talmon, "Aspecte ale transmiterii textuale a Bibliei în lumina manuscriselor Qumran", Textus ( ) - = Cross-Talmon, QHBT, - Colecții de opțiuni și descrieri ale diferitelor tipuri de lecturi A Bendavid, Parallels in the Bulle (Ierusalim ); L cappellus, Critica Sacra (Paris ; Halle - ); S Davidson, A Treatise on Biblica Criticism, Exhibiting a Systematic View of That Science (Boston == Edinburgh ) - ; idem, Textul ebraic al VT, revizuit din surse critice fiind o încercare de a prezenta un text mai curat și mai corect decât cel primit de Nan der Hooght; cu ajutorul celor mai bune materiale existente (Londra ); Delitzsch, Lese- und Schreibfehler, L Dennefeld, "Critique textuelle de PAT, I", DBSup (Paris ) - ; JG Eichhom, Einleitung in das AT (ed a IV-a; Gdttingen ) I, și urm ; J Hempel, "Der textkritische Wert des Konsonantentextes von Kairener Genizafragmenten in Cambridge und Oxford zum Deuteronomium," NAWG I, Phil -hist Kl , , pp - ; Hendel, Geneza - ; J Kennedy, An Aid to the Textual Amendment of the OT (Edinburgh ); B Kennicott, The State of the Printed Hebrew Text of the VT Considered Compară Cron XI cu Sam V și XXIII (Oxford ); H Owen, Critica Sacra, or a Short introduction to Hebrew Criticism (Londra ); Perles, Analekten, S Pisano SJ, Additions or Omissions in the Books of Sanuiel-The Significant Pluses and Minuses in the Massoretic, LXX and Qumran Texts (OBO ; Freiburg/Gdttingen ); L Reinke, Die Vemnderungen des hebruischen Urtextes des ATund die Ursachen der #E J Kenney, "History, Textual Criticism", EncBrit, Macropaedia, vol [ed a XV-a; Chicago ] Procesul de transfer de text alten unmittelbaren Ubersetzungen unter sich und vom masoretischen Texte nebst Berichtigung und Brginzung beider (Miinster ); Sperber, Gramatica* Tov, TCU, - ; P Vannutelli, Libri synoptici Veteris Testamenti, vol I-II (Roma - ) Vezi și studiile textelor clasice menționate la p Dispoziții de bază Tipurile de mici diferențe între martorii textului Vechiului Testament menționați în capitolele anterioare și ale căror exemple sunt date în această secțiune sunt destul de numeroase Diferențele mai semnificative sunt discutate în capitolul Astfel de diferențe au apărut ca urmare a proceselor de copiere și transmitere a textului și au fost cauzate, conștient sau inconștient, de către înșiși cărturari Conceptul de lecturi și opțiuni Există diferențe minore între multe manuscrise, cauzate de activitățile scribilor Aceste diferențe se numesc discrepanțe, deoarece lecturile sunt considerate a fi toate detaliile din manuscrise (vezi definiția de la p ) Datorită faptului că lecturile găsite în manuscrise diferite diferă adesea între ele, a fost introdus conceptul de lecturi (sau variante) Cu toate acestea, acest termen poate fi folosit doar dacă parametrii lui sunt setați, deoarece varianta trebuie să fie neapărat diferită de o altă citire care nu se numește variantă - cu alte cuvinte, de citirea centrală sau principală Prin urmare, într-o ediție critică (diplomatică sau eclectică) a oricărui text (vezi p ), toate lecturile date în aparatul critic care diferă de textul tipărit în această ediție sunt considerate variante (Nu trebuie uitat însă că unii savanți folosesc termenul "opțiuni" în același sens neutru în care termenul citire este folosit în această carte și în majoritatea lucrărilor textuale^') Astfel, în toate publicațiile diplomatice, distincția între citirea principală și opțiune nu este o estimare; același lucru este valabil și pentru critica textuală și edițiile textului Vechiului Testament (vezi, totuși, p nota ) Prin urmare, versiunile conținute în aparat pot fi de calitate superioară textului tipărit sau central, dar din motive de comoditate, acestea sunt descrise în aparat ca detalii care se abat de la textul publicat În cazul textului biblic, fll servește ca atare text central, cu care toate celelalte texte sunt comparate în ediții și studii critice Astfel, toate detaliile din evidența textului biblic diferă Pentru un bun exemplu al acestei utilizări a termenului în critica textuală a Noului Testament, a se vedea lucrarea fundamentală BF Westcott, F JA Hort, The NT in the Original Greek (ed a doua; Londra/New York ), voi II, : "Acolo unde este abatere, trebuie să existe eroare în cel puţin toate variantele* cu excepţia uneia; iar prima sarcină a criticii textuale este pur și simplu de a separa versiunile eronate de cele autentice "(cursivele mele - E T ) Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic din ІІ, sunt citiri variante de un tip sau altul, și anume, omisiuni sau adăugiri de detalii, precum și diferențe de detalii sau de succesiune În acest sens, trebuie amintit că la nivel descriptiv, lecturile alternative sunt considerate teoretic echivalente, adică niciuna dintre ele nu este numită de la bun început superioară celeilalte La fel cum tradițiile textuale în ansamblu sunt teoretic echivalente (vezi capitolul a), lecturile lor individuale sunt în esență egale până când unele detalii pot fi dovedite a fi superioare (vezi capitolul ) Acest capitol discută în detaliu diferitele tipuri de lecturi care au apărut în timpul transmiterii textului biblic Aceste tipuri pot fi ilustrate prin compararea oricăror două texte biblice, de exemplu prin compararea oricărui text Qumran cu un alt text Qumran, sau cu YI, sh sau (V Cu toate acestea, a devenit obișnuit să se compare toate sursele textuale cu YI, textul standard) În acest capitol respectăm și această regulă, deși, așa cum sa discutat în capitolul , poziția centrală a lui YI în analiza textuală nu implică deloc că facem vreo afirmație cu privire la prioritatea sau calitatea sa straturi ale textului biblic; lor: ) diferențe între textele paralele din YI, care reflectă variații străvechi ale textului biblic; ) diferențe interne în YI între ketiv și kere; ) diferențe între textele YI și Qumran; ) diferențe între ІІ și Vorlage reconstruit al uneia dintre traducerile antice În procesul de rescriere a sulurilor antice, scribii au creat noi lecturi de două tipuri Primul tip de lecturi a apărut ca urmare a transmiterii textuale în sine - astfel de lecturi sunt inevitabile atunci când se copiază orice, și mai ales, texte antice Cele mai multe dintre ele sunt cazuri de diverse feluri de corupție a textului - la un alt nivel de discuție se numesc genetice (vezi pp și și urm ) Citirile de al doilea tip nu sunt o consecință firească a proceselor de rescriere, deoarece au fost create în mod deliberat Astfel, acest grup (lecturi create în mod deliberat de către scribi înșiși) este opusul primului tip de lecturi apărute (deseori destul de întâmplător) în procesul de transmitere a textului Cu toate acestea, această clasificare este doar preliminară, deoarece adesea este imposibil să spunem cu certitudine dacă există sau nu vreo intenție în spatele acestor lecturi Procesul de transfer de text Trebuie subliniat faptul că, deși fenomenele descrise mai jos, precum haplografia, ditografia sau dubletele, sunt în general recunoscute în studiile textuale, descrierea lor este subiectivă O astfel de subiectivitate este destul de naturală, deoarece multor exemple li se poate da o interpretare alternativă Deși fiecare fenomen textual este ilustrat prin exemple suficient de sigure și de încredere, unii cititori pot găsi acest sau altul exemplu neconvingător Cu toate acestea, deoarece majoritatea fenomenelor descrise aici sunt cunoscute și din alte texte, această categorie poate fi considerată corectă, chiar dacă orice exemplu pare neconvingător Două exemple sunt date mai jos pentru a ilustra acest tip de subiectivitate (vezi, de asemenea, Cronici : , p ) Ceea ce pare a fi omisiunea unei consoane în Gen : în G pare să indice haplografia (vezi p ), judecând după utilizarea regulată a rădăcinii GUE în rasa Hitpael în acest loc în sh și, de asemenea, în Gen : în YI Gen : YI orggi Ea s-a acoperit cu un voal sh oelt vezi : yi oenpі tuzp prgo Cu toate acestea, reîntoarcerea acestui verb sub forma pielʹ în Iona : rv ?*] poate argumenta împotriva sugestiei haplografiei din Geneza În mod similar, următoarea lectură în ІІ, care la prima vedere pare să fie și rezultatul haplografiei, în legătură cu alte cazuri similare, poate indica un dispozitiv lingvistic special ^: Gen : YI kip În conformitate cu practica obișnuită a cercetării textuale care adună toate lecturile și opinează originalitatea lor (a se vedea capitolele și ), multe dintre lecturile discutate mai jos sunt definite ca " "-un subiect care va fi tratat mai detaliat în capitolul O astfel de evaluare subiectivă se bazează de obicei pe argumente legate de context, dar aceste argumente în sine sunt prezentate aici doar în termeni generali Deși unele discrepanțe între dovezile textuale se datorează pur și simplu erorilor, nu este întotdeauna posibil să se determine cu certitudine care dintre cele două lecturi este o eroare O astfel de decizie ar trebui să depindă de evaluarea contextului Vezi Geneza : ; ; Sam : În toate cele trei versuri din Zh este scris yul l-'gz cu sevirin yulya (vezi pp - ) Vezi şi Gesenius-Kautzsch § y Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic Lecturi create în timpul procesului de transmitere textuală Pe parcursul lucrării vechilor cărturari au apărut diferențe de diferite feluri: a) texte mai scurte, b) texte mai lungi, c) modificări și d) diferențe de succesiune a materialelor Acestea sunt cele patru categorii principale de lecturi în manuscrise , și pot fi, de asemenea, împărțite în subcategorii Clasificarea cea mai detaliată este legată de categoria schimbării A Texte mai scurte La compararea textelor, se constată adesea că elementele prezente într-un text sunt absente în altul În astfel de cazuri, ar fi firesc să vorbim despre lacune și interpolări, dar o astfel de terminologie necesită informații precise despre direcția în care a mers modificarea textului Cum să afli dacă unul dintre cărturari a făcut o adăugare sau altul a făcut un decalaj ? Prin urmare, a fost propusă o terminologie mai neutră, pornind de la YI Când se compară YI cu alte texte, elementele textului sunt descrise fie ca "plus", fie ca "minus" în comparație cu YI În același timp, unele dintre textele mai scurte sunt foarte probabil legate tocmai de lacune Mai jos sunt exemple de astfel de cazuri Pentru alte exemple, vezi pp sl Următoarele arată cazuri de omisiune neintenționată (eronată) a unei litere, litere, cuvânt sau cuvinte - A Sări aleatorii Gen : yi type plupe 'lu d uph zl rr -tal i-a spus Cain fratelui său Abel Și când erau pe câmp (= ÎE ) w tip plulz "lch gpt yazѣ UPK rr lokch (~( TCJN#^) Cain i-a spus fratelui său Abel: "Hai să mergem la câmp" Și când erau pe câmp Aparent, unele cuvinte au fost omise din YI (pentru pisqa U^et-șa' pâsuq, vezi p ) "probabil la fel ca în celelalte versiuni ale tale, ~ pentru că YI nu spune exact ceea ce a spus Cain Lev : YI LRPIE PEHLK LK (=sh X°JN£ ^) și pământul tău este ca cuprul HQpaleoLeya LPDE OEHLK LK și cum este pământul tău ? (litera omisă) Sam : yik gule o lgiuva din peșterile (?) filistenilor îllQ LiELUOO (= din rândurile filistenilor Procesul de transfer de text Ezra : fiii lui Chiriat-Arim, Chefir și Beerot * viol Kariatiyaritz (= fllMSS# аѳ și Neh : ) = □''PV'* nmp chz fiii lui Chiriat-Yearim Alte exemple sunt Sam : (p ) și Sam : (p ) ÎN haplografie Haplografia, sau "ortografie unică" (attHod*, "o dată", și urafr, "scris"), ~ este omiterea greșită a uneia sau a două litere sau cuvinte adiacente identice sau similare între ele În multe cazuri este greu de stabilit dacă avem de-a face cu haplografie sau ditografie (vezi mai jos), deoarece doar studiind contextul se poate determina natura acestui fenomen (exemple de astfel de cazuri de neînțeles sunt date la p ) În următoarele exemple, se presupune haplografia, deci prin definiție se preferă un text non-haplografic (vezi ff ) Sam : Y k vvgt rpp □x-'et trxn gbit (= TE & d) El a tras săgeți și le-a împrăștiat, fulgerând ~ și le-a pus la fugă "Q arm p-s oh-t sghp gbit El a tras săgeți și le-a împrăștiat, fulgerând "și a tunat (?) Isaia : - JI * PVE ITOZ "R (~ C ) căci se încrede în Tine ^Încrede-te în DOMNUL lQIsaa П ПВФ POS (-(c)*£) căci în Tine ^Încrede-te în DOMNUL Ezekiel : - Y k chtzot ;bbt gpl Îl voi da și ei îl vor spurca Și mă voi întoarce fllQ pb y> GP Sufixul masculin este cerut de context Relativ forma feminină cf versetul pbtp y Homeoteleut, homeoarct (parablepsis) Fenomene de homeoteleut, "același sfârșit" (o|IOU , "același" și tbHehtt), "sfârșit") și homeoarct, "același început" (d~ (loto?, "același" și arkhl, "început") ) asociat cu o omisiune eronată a unui fragment cauzată de același tip de repetare a unuia sau mai multor Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic cuvinte în același context În astfel de cazuri, privirea scribului (sau traducătorului) a sărit de la locul primei apariții a cuvântului (sau cuvintelor) la locul celei de-a doua apariții (lor) astfel încât în textul rescris (sau traducerea) aceasta fragmentul intermediar a fost omis împreună cu unul dintre elementele repetate Cercetătorii fac adesea o distincție între homeoteleutic, atunci când elementul(ele) repetat(e) se presupune că se aflau la sfârșitul piesei lipsă și homeoarctic, când elementul(ele) repetat(e) se presupune că se aflau la începutul piesei lipsă Cu toate acestea, uneori este foarte dificil să stabiliți o astfel de diferență Indiferent de poziția fragmentului omis, ambele fenomene sunt uneori denumite colectiv parablepsis ("supravegherea scriitorului") În exemplele de mai jos, elementele repetate sunt cu caractere cursive: Iosua : - yi pk rikch piteot yuch olu pipip pkhi "!) cu pășunile sale: patru orașe; Și din seminția lui Ruben Kedmot cu pășunile lui: patru cetăți; și din seminția lui Gad Din cauza homeoarctului, versetele - sunt omise din unele manuscrise (printre ele L) și ediții tipărite ale lui YI, precum și din manuscrisele lui IG și Samuel : -vu >La PUP ? (= IG $ ; $ în Cronici) Nu am ales să zidesc o casă în care să locuiască Numele Meu, ci l-am ales pe David să conducă peste poporul Meu Israel Cronici : - o& ѵzh pggі n^uuz chpzhі -ou >y h-n nup ? ^kcheg •'ОУ bѵ ПУП ? h-nz chpzky ~ în Regate și QKings Nu am ales să construiesc o casă în care să locuiască numele meu și nu am ales un om care să fie conducătorul poporului meu Israel, ci am ales Ierusalimul pentru ca numele meu să locuiască acolo și l-am ales pe David să conduc poporul meu Israel Cronici : - menționează alegerea Ierusalimului ca oraș și a lui David ca lider, în timp ce în a doua parte a Samuel : este menționată doar alegerea lui David, deși aici s-ar aștepta la alegerea oraș Cu alte cuvinte, dacă Xp conține o pereche atât de negativ, cât și Procesul de transfer de text afirmații pozitive, în textul paralel din Tsar se păstrează doar primul element al perechii negative și al doilea element al perechii pozitive, iar orice altceva a fost omis ca urmare a parablepsiei Presupusul text original (mai lung) al Kings este parțial păstrat în textul Kings la ( , precum și în textul fragmentar al QKings: bu lvp [tpz lpzkі dw w lvpb lpekі fu u ti ltf bhlig] y ^y Samuel : - F gpl ^ lx rue?*' "E ^ ^ure ? de dragul numelui tău, căci vor auzi de marele tău nume (= IG £> ) Xp : F Upp pentru marele tău nume Is : - Zh oop thp ]ok peip pp r-y bzі thp wr □Y Y W|T U^K "O"P f'X * THP w:r (=& ^) Iarba se usucă, florile se ofilesc, după ce suflarea Domnului vine peste ei; deci oamenii sunt ca iarba Iarba se ofilește, florile se ofilesc, dar cuvântul Dumnezeului nostru rămâne în veac Datorită identităţii cuvintelor, scribul iniţial QIsaa a omis în versetele - din cauza parablepsiei (produsă de homeoteleus) fragmentul f ■'X -e, "când se ofilesc" Un scrib ulterior (de remarcat scrierea de mână diferită din fig ) a adăugat cuvintele lipsă, scriindu-le deasupra liniei în spațiul rămas la sfârșitul rândului și în margini ^ Aceeași trecere a fost făcută destul de independent în (r)* Alte cazuri de parablepsie pot fi găsite în J Î $ Z în Judecătorul : - (vezi(r)); Sam : (vezi QSama și vezi cap , tab ), : (vezi (r)) și : (vezi (r) ) Pentru cazuri probabile de homeoteleu, vezi exemple suplimentare din Deut : - (pag ), Sam : (pag - ) și Isaia : - (pag - ) Vezi si Pisano* B, texte mai lungi A Litografie Ditografia, "ortografie dublă" (Zitto^, "de două ori" și urafg|, "scriere"), este repetarea aleatorie a literelor sau a cuvintelor Componentele scrise de două ori nu sunt întotdeauna identice, pentru că mai târziu De fapt, primul scrib a copiat ceea ce este acum versetul când modul în care corectorul a introdus-o în art , omițând cuvintele "□ТІ", dar cuvântul ", folosind exact ștergerea ki (vezi ss - ), precum și omiterea cuvintelor "iГП'bk, "Dumnezeul nostru" (în acest caz el a uitat să marcheze ștergerea) și adăugarea v deasupra liniei și în margini (vezi fig și , L ) Tetragrama este prezentată în acest verset cu patru puncte (cf ) Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic unul dintre cele două astfel de cuvinte adaptate uneori contextului După cum sa menționat deja la p , nu este ușor să distingem între ditografie și haplografie Textele în care nu s-a găsit nicio ditografie sunt, prin definiție, mai multe preferat: Isaia : lQIsaa Isaia : "I vwii(=(r) Și Domnul va asculta * PW/ Și Domnul vă va lăsa să auziți, să auziți ONG |GyUP "W ? "OW (= Întoarce-te la cel de care sunt atât de departe au căzut NPO R-'OVP "WK ? GE lQIsaa Întoarce-te (?) la Cel de Care au căzut atât de departe Ieremia : Y k upp ygg -r~g bk Lasă arcasul să nu tragă (?) să tragă fllQ utl ut 'zh (~ ! Îl înțelegem și nu ne spune acele cuvinte Tocmai ca urmare a insuficientei acuratetii la rescrierea acestui text (cuvantul care, scris in margini, se apropie foarte mult de cuvintele din text) ^ ca un ipotetic dublet "rlau DS , "cu servitorii tai, cu noi " ar putea apărea Astfel de dublete nu sunt atestate, însă V probe textuale, există și cazuri documentate în cazurile în care pretinsa primă opțiune ortografia nu a fost păstrată - ca, de exemplu, în exemplul de mai sus de la lQIsaa În cele mai multe cazuri, cele două componente ale dubletei au fost armonizate prin simpla plasare una lângă alta (vezi p ) De exemplu: Samuel : YI nberi a trimis din nou ambasadori Isaia : ii etdk% juvn (=Av ) când a auzit asta a trimis mesageri lQIsaa stocuri n wn iw'i wsr? (=(B*) când a auzit aceasta, a trimis din nou soli Lectura care stă la baza textului lui Isaia din lQIsaa și (B*, adaugă elemente care se regăsesc și în textul paralel din Sam Ieremia : jі ѵ'p chg io mp or iv wn fri lel (= (В* fuiepa? €і tііbraѵ eo) tсі^ra? ^ atgevaѵbѵ = L O OG CHU GZ DV LZL mulțumit pentru fiecare zi, până în ziua morții sale Samuel : JI hp ѴG ye yuyu fri lzl (= TE " ) mulțumit pentru fiecare zi, pentru toate zilele vieții lui Ambele părți ale dubletului din Ieremia din YI ("până în ziua morții sale, toate zilele vieții sale") se găsesc în locuri diferite în tradiția textuală a lui Ieremia și a regilor și sunt la fel de acceptabile în ceea ce privește conținutul Exact aceleași lecturi alternează în textul din Sam : între YI ("toate zilele Adăugarea în margine a cuvântului MW, "cu noi", ar trebui văzută ca o corecție fie la cuvintele uіz, OU, cu slujitorii tăi, fie la іr'RK, "la noi", găsite mai târziu în același În acest din urmă caz, o lectură marginală ar fi identică cu F din versetul paralel, Sam : Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic viața lui") și ( ("până în ziua morții sale") În alte cazuri, componentele dubletului sunt combinate în text în moduri diferite, iar în acest caz se formează un nou context Astfel, în exemplul următor din Samuel și Chr , cuvintele importante din punct de vedere tematic STHLI, "gărzi" și OU L, "oameni", sunt combinate între ele, deoarece ambele cuvinte se referă la acest context (SGUL în Samuel : , , și rLHL OU, "poporul acestei țări", în versetul ) În Regi aceste cuvinte se succed fără nicio legătură gramaticală, dar în Xp textul este schimbat în conformitate cu utilizarea cuvântului trxn în acest capitol și sensul său lingvistic în ansamblu O legătură similară a fost făcută în Regi în (r) b Samuel : JII OU rHPlr PK L LU WOT Iar Atalia a auzit strigătul poporului gardienilor : Chr : yi "]%i pk sg^lolі sgipl mp pr pk іl^pu yzwm Când Atalia a auzit strigătul poporului care fugea (gărzile?) și slăvește pe rege În aceasta, ca și în multe alte cazuri din ІІ, nu s-au păstrat surse textuale care să conțină doar una dintre componentele unui astfel de dublet Același lucru îl vedem în exemplul următor, în care ambele perechi de dublete apar în YI în versurile adiacente Sam : - yі npbn pіze p ?! naiba ? apoi "K puz ? xnpm TO l psht L GK L"VP SGL^KhP JDK STLANI rpk Pr ?] (~ ( Ea l-a numit pe băiat Icabod, spunând: "Slava a plecat din Israel", pentru că chivotul lui Dumnezeu a fost prins și socrul ei și soțul ei Ea a zis: "Gloria a plecat din Israel, căci chivotul lui Dumnezeu a fost luat, Vezi, de asemenea, analiza din Deuteronom : la De asemenea, puteți găsi dublete în combinații de morfeme care par să se excludă reciproc, de obicei în cadrul aceluiași cuvânt componente dublete Iosua : JI ^LKGG "bph + 'rp'kl Samuel : YI GGLGILP P'LPP + LPP Isaia : YI (cf IQIsa ^^) nep + peaya Isaia : IQIsa vapl K-Dl ii і'ghl -ei + іb'hlya Isaia : YI nrnnșn lhpap +LZHPP ? Pe de altă parte, este foarte posibil ca astfel de exemple să reflecte trăsături lingvistice mai degrabă decât fenomene textuale (despre Gezenius-Kautzsch-§ i) Procesul de transfer de text Cu Schimbări Tipurile de modificări efectuate în procesul de rescriere a textului biblic, atât pentru litere individuale, cât și pentru cuvinte întregi, sunt destul de numeroase Exemple de cuvinte întregi modificate în mod deliberat de către cărturari sunt date în secțiunea ("Lecturi create în mod deliberat de către cărturari") Această secțiune este dedicată în principal modificărilor în scrisorile individuale c i Alternarea literelor similare A Asemănarea grafică Delitzsch, Lese- und Schreibfehler, R Macuch, Grammatik des samaritanischen Hebraisch (Berlin ) - ; Perles, Analekten I, - ; II, - ; Sperber, Gramatică, urm ; S Talmon, "The Ancient Hebrew Alphabet and Biblical Text Criticism", Melanges DD barthelemy (OBO ; Freibourg/Gottingen ) - ; idem, "The Ancient Hebrew Alphabet and Biblical Criticism", Melanges bibliques et orientaux en Vhonneur de M Mathias Delcor (AOAT ; ) - ; Tov, TCU, - ; idem, "Interchanges of Consonants between the Masoretic Text and Vorlage of the Septuaginta", în: M Fishbane și E Tov, eds , "Shrfarei 'Talmon"-Studies in the Biye, Qumran, and the Ancient Near East Presented lui Shemaryahu Talmon (Winona Lake, IN ) - ; F Vodel, Die konsonantischen Varianten in den doppelt iiherlieferten poetischen Stucken des massoretischen Textes (Leipzig ) În izvoarele antice, există o alternanță a multor litere, asociate atât cu ortografia lor obscure, cât și cu suprafața aspră a materialului; tocmai aceste motive le-au făcut să fie înțelese greșit atunci când citesc ^? Cele mai multe dintre aceste alternanțe au fost asociate cu similitudinea formei exterioare a literelor paleo-ebraice și pătrate ("asiriene") Un studiu comparativ al alternanțelor de litere similare din Zh și presupusul Vorlage (vezi Tov*, ) arată că, în general, nu existau reguli care să indice direcția unei astfel de alternanțe De exemplu, în fiecare carte biblică există un anumit număr de alternanțe în ambele sensuri între literele dalet și resh Aparent, același lucru este valabil și pentru alte surse textuale O altă concluzie se referă la frecvența alternanțelor de litere similare, ceea ce indică o schimbare a formei acestor litere în diferite perioade de timp Marea majoritate a alternanțelor dintre și І sunt asociate cu literele " /t" și în timp ce alte alternanțe sunt mult mai rare litere yod și vav * Nu atingem aici cuvinte apropiate din punct de vedere lingvistic și rădăcini care reprezintă un alt tip de alternanță Astfel de cazuri au fost adesea discutate de gramaticienii evrei medievali; vezi, în special, I Eldar, "An Ancient Genizah Treatise on Interchangeable Letters in Hebrew", Tarbiz ( ) - (Ebr cu Eng Summ ) Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic caracteristica poate indica perioada de timp în care aceste cărți au fost copiate, deoarece în ultimele secole î Hr asemănarea dintre aceste două litere a fost mai puternică decât înainte, i) Asemănări grafice între litere în scrierea paleo-ebraică În diferitele forme de scriere paleo-ebraică, în scrierea paleo-ebraică și versiunea sa samaritană, există o asemănare superficială nu numai între unele dintre literele care sunt, de asemenea, asemănătoare în pătratul asirian C") - cum ar fi p/l - dar de asemenea, între litere care sunt în Această literă nu este similară între ele - cum ar fi L/k, s/v/ și, într-o măsură mai mică, s/?e, l/l Vezi imaginea acestor scrisori din fila *, * Pe lângă exemplele de mai jos, vezi și cazurile menționate de Aucatto în comentariul său la Ezechiel : ; Talmon*, , ; Și Makukh* Bine Geneza : (r) faao( av (et jag ) Tasoban Sam : YI rzl ■lit (=îe) Ashuri faiairi Tlsiri Ezra : , YI •nwnn XIlk (= MSS th) Ahab (r)in Tu Mar - H PL V' Ex : YI GIL'PL So ,II ) (=SH y) (versetul similar ) (В* (înainte de Pi-) Khahirot (apёѵаѵтОті? ёіgaѵHei? (înainte) tabără = GIL PP (aparent, * nu se reflectă în ) Hahazeroth / tabără(e) Vezi și Isaia : (p ) pentru un exemplu de modificare Sam : YI /E '□PKL 'LI ■''RP'OP php (" (r) un berbec, Sine : Şi s-au încurcat în desiş cu coarnele lor pprz "|zoz tpyu mpkh b-k mm ktі (=fflMSS irJN£) A ridicat ochii și iată un berbec, încurcat cu coarnele în desiș □р К LOT D'W Ps : G Îi zdrobesc ca pământul pe stradă □rrk nwn ÎTD Isaia : G Ca pământul străzii, îi stric z OUP WT] (=(r) $ ^) lQIsaa Dar toți oamenii știau ^ PUP UT Ieremia : F* Dar toți oamenii au strigat, tzukh (> ape) (= £ ") (și ai spus: "Nu voi) servi" tzuk (= JIO GTP "R* prețios în spirit De asemenea, vezi Gen : // Cronici : (p ); Gen : (pag ); Sam : K/Q (pag ); Iov : (p ); precum și exemple de la pp p În același timp, unele cazuri de alternanță a V pot fi asociate mai mult cu asemănarea fonetică decât cu alternarea literelor similare grafic^: Geneza : YI nn che (= ( TC°J și ( în Xp; ~ w) fiii lui Lotan au fost Hori și Hemam Cron : JI priІGP PP NE (= TS £ I și £ în Gen) Fiii lui Lotan au fost Hori și Homam Jer : Ya K LUOVE(=( ) W)faap £ Ya Observați apariția frecventă a pariului cu scrisoare în acest context Vezi, de asemenea, Gen : (a ); Iosua : (a ); Ieremia : (din ) Samuel : E/Z YI PEZ YUK YAP P'EZ YI YUH' (= "ad IOC Și Chr) Cronici : Şi unul a spus una, iar celălalt a spus alta YІ YaEE YuK YaP Yaee YuK YaІ YuK') (= g> Tsar i(r) ad loc ) Samuel : Unul a spus așa, iar altul a spus așa yik ekyu pc tet yae iz-i și au intrat (?) în el, atacând moabiții йі ea, atacându-i pe moabiți Vezi, de asemenea, Iosua : (a ) pentru exemple; Sam : (pag ) și Ieremia : (pag ) Iosua : o/e yi i^vі (-"£") și Molada KaI KіoKhabar etsim \u d yapat Iosua : și Colada YI mine PK (=J H) și Mahanaim (r)* kai tt)p Kap iv etsim ' Mier TM Willis, "Textul Regi : - : ", CBQ ( ) - Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic = OCPE LC și Kahanaim / Kahanim Vezi, de asemenea, modificarea de la Ezechiel : (p ) P/P Sam : Zhk TITOU sAmmikhur (= *) BlQ TTOU sAmmikhu (=( £) Vezi și Proverbele : (pag ) Literele he și het puteau fi amestecate și în pronunție (vezi p ) (iii) Ligaturi DM Beegle, "Ligatures with Waw and Yodh in the Dead Sea Isaah Scroll", BASOR ( ) - ; R Weiss, "On Ligatures in the Hebrew Bible (h=o)," JBL ( ) - Pentru unii scribi, anumite litere erau combinate între ele și formau o singură unitate grafică, care putea fi ușor confundată cu litere individuale Această practică este clar vizibilă în acele texte Qumran în care literele -U, î-U, ■'-U sunt legate între ele și iau o formă asemănătoare cu litera Shin/sin (vezi, de exemplu, llQPsa, col X, , , , în Fig *) În același mod, - s-au unit și au devenit ca litera finală mem (vezi ibid ) Un fenomen asemănător legaturilor este menționat în M Shabbat : "Dacă, intenționând să scrie un khet, el scrie două zayin " Iosua : "To w iv) și Azaria, fiul lui Hilchia, fiul lui Meșulam, fiul lui Țadoc (iv) Metateză H Junker, "Konsonantenumstellung als Fehlerquelle und textkritisches Hilfsmittel im AT", RZAW ( ) - ; N Tur-Sinai, "skwly 'wtywt bnwsh hmqi*", HlSwn whspr, krk hspr (Ierusalim ) - ; M Zohari, The Metathesis and Dual Porms in the Hebrew Language (Ierusalim ) Metateza este o permutare a două litere adiacente În unele cazuri, metatezele reflectă ortografii alternative destul de acceptabile din punct de vedere lingvistic, în altele sunt rezultatul unei erori în text În exemplele de mai jos, textele sunt legate între ele ca fiind probabil originale și eronate (rezultatul metatezei) În fiecare dintre ele, analiza conținutului textului a permis stabilirea care dintre ele este o consecință a metatezei În unele cazuri, de exemplu în primul exemplu, este posibilă o altă explicație Sam : YI oppta taggi Ugg D străinii le era frică, s-au încins cu lanțurile lor (?) Ps : YI □gttgpyyagz mm ibrr nei chz străinii s-au temut, au ieșit din lanțuri (?) Sam : fll nav) rwwn Tim (= ir £ th) Astfel, Domnul a câștigat o mare biruință IChr : YI nm Ti rtm Astfel, Domnul i-a mântuit cu o mare biruinţă Samuel : J k fcrxn sg'el b jw și toate uneltele cortului (?) ГГ^ХП D" on be pyu (=#;- (În [ : ]) și toate aceste vase Următoarele trei cazuri de metateză au un statut special deoarece literele aleph, het și ayin nu au fost pronunțate (vezi p și ss - mai jos) În astfel de cazuri, cele două lecturi au fost pronunțate aproape la fel (ex netam în Isaia : ) Sam : YI chrggap totr (" th; = lQIsaa pkpop (cuvânt defunct) Vezi și nota ; Deut : (p ); și amendamentele sugerate în Ps : (p ), Ps : (ibid ) și Proverbele : (p ) EL Asemănarea fonetică u/n/n/x Multe lecturi au apărut ca urmare a asemănărilor fonetice, în special între literele care denotă sunete guturale (laringiene) și labiale (labiale); în același timp, este foarte dificil să se evalueze o pereche de p / p, deoarece prezintă și o asemănare grafică (vezi p ) Pe lângă alternanțele dintre YIish (vezi Tabelul la p ), textele Qumran (Plansa la pp - ) și Scrollul Sever (Planca la pp - ), vezi următoarele exemple : Sam : Yaik rin ym fliQ și o săgeată (?) a suliței sale Samuel : YI și axul (?) suliței sale CHT X)PPU) (=îr) și acum (stăpânul meu regele) (kai av) = fll(xmss=fllMSS £) Samuel : m și tu SGPC (= Despre Asher- grasimea este pâinea lui (r) aito? ё tgbіrateѵаbі аѵтѵ kata îToSas* ОАot|r, tsoѵ аѵтоѵ йрто? • jup ? tpgdo -yun shru chg kitp dar îi va împinge pe călcâie Așer, grăsimea este pâinea lui Ezechiel : ppppvі și mai jos (?) aceste camere "Q Ti^KTi GOEILA PPPYa și mai jos de aceste camere Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic Iov : Shk yuro LPY NLUL'* I-ai arătat vreodată zorilor locul său? fllQ izopo ppi?i pus Ai arătat vreodată acestei zori locul ei? Vezi, de asemenea, Sam : (p ); Isaia : (p ); Ieremia : (pag ) Un cuvânt a fost împărțit în două și două cuvinte au fost combinate într-unul singur: Ex : pt l^l lk "G^l (~ w " Ia acest copil kіp k> ?o kp (cf V T Sota b) = LІL L*GL LK "EO ? •'L Deuteronomul : Sunt aici, pentru tine acest copil LLIUK "iQ LL Y?K Isaia : w focul legii (?) (= w ), sh (pp - ) și multe texte Qumran (pp - ) ) Cele mai multe variații în utilizarea matres lectionis nu afectează sensul textului În același timp, adăugarea de matres lectionis în sine reflectă înțelegerea textului de către scribul care le adaugă Este firesc să ne așteptăm ca diferiți cărturari să poată diferă în înțelegerea pasajului Acest tip de variație este demonstrat mai jos Procesul de transfer al textului Sam : yі crnpș = lіLi/tgpez (=С ) (Și când l-a hrănit, l-a luat cu ea), împreună cu trei tauri, (și o măsură de făină ) (În еѵ trietі£оѵті \u d poz \u d iLhapzz (= th) cu un taur de trei ani QSama ѵьѵъ prz [r pos] [împreună cu] un taur de trei ani Aparent, textul II F, pe de o parte, și b $ QSama, pe de altă parte, provin dintr-o sursă comună: în funcție de context, este destul de rezonabil să presupunem că acest grup de cuvinte se referea inițial la cuvântul PO, "taur", la singular ^I, adică "l-a luat împreună cu un taur de trei ani" Când a fost adăugată împărțirea în cuvinte și matres lectionis, sursa comună £> QSama a păstrat această înțelegere, în timp ce textele lui І și munți Pentru considerente contextuale (comparați și : - ) și lingvistice, lectura în lQIsaa (~ #) pare a fi de preferat Când acest cuvânt a fost corupt de alternanța dalet/resh, litera vav a fost adăugată ca vocală Vezi și exemplele menționate în secțiunea despre metateză (p f ) și în capitolul , pl , , , , ; capitolul , fila - c iv Diferențele legate de utilizarea literelor finale Literele Уъхій (mem, nun, tsade, ne și kaf) nu au fost întotdeauna scrise la sfârșitul cuvintelor în forma lor finală, iar uneori au fost plasate în forma finală într-o poziție nefinală Vezi exemple și discuții despre această problemă la pp , , - , și cca Deoarece distincția dintre formele finite și nefinale de litere a fost introdusă relativ târziu În versetul următor, taurul este menționat la singular în toate dovezile textuale ("atunci au ucis taurul") De fapt, rădăcina cuvântului □"'ПІППІ" nu este cunoscută altundeva, deși, în lipsa unui cuvânt mai bun, acest cuvânt este adesea asociat cu "PP, "glorie" (cf gloriosos terrae), și de aceea este explicat în BDB v ca "locuri înalte" (cf NEB: "dealuri înălțate") Vezi și Mic : '"' PP-breaіѵ pentru o distincție similară între Shib Pe de altă parte, Southwood (CH Southwood, "The Problematic hadîLrîm of Isaiah XLV ," VT ( ) - ) sugerează că aici J reproduce cuvântul împrumutat akkadian dilru, "ziduri ale orașului", care este adecvat în acest context Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic stadiu de dezvoltare a textului biblic, la reconstruirea stadiilor sale incipiente, este destul de acceptabil înlocuirea literelor finale cu altele nefinale și invers s v Vocalizare (citire) Diferențele de exprimare (citire) între textele individuale, care reflectă o înțelegere diferită a bazei consonantice, se găsesc în toate tradițiile textului biblic A se vedea, în special, p , aprox (Gen : ), - ( Sam : // Cronici : ), ( Sam : , : ), f (diverse amendamente) s vi Aleph tăcut Uneori, cărturarii au omis aleph-ul tăcut, adică aleph-ul, a cărui vocală a fost transmisă la litera precedentă Vezi discuția din Andersen-Forbes* [cf Cu ] - , exemple din Kutscher: Kutscher, Language, , - , și, de asemenea, mai sus, p Numele GGE / Bet Shean în Vechiul Testament apare de șase ori cu litera aleph (Ios : , ; Judecătorii : ; Sam : , de două ori; Cronici : ) și de trei ori fără ea ( Sam : , ; Sam : ) De asemenea, notăm două ortografii diferite ale numelor "io(k) e l )P, Tiglath-Pileser și hchV?(k)f, Shealtiel, în același context Samuel : l P Samuel : "іrk r p )L (deci în Samuel : ) Hagg : (deci în : ; : ) Hagg : (deci în : ; Ezra : , ; : ; Neh : ; Cronici : ) Vedeți și următoarele ortografii în YI: Numeri : pvp (= lkop ) Sam : (= "|l cr) Iov : ptfp (= pim) Cronici : CHGІEP (= chpkzp; paralel în Sam : ) p viii Variante complicate Multe variante se caracterizează prin mai multe tipuri de diferențe: în consoane, matres lectionis, litere finale, împărțire în cuvinte, vocale etc Iată câteva exemple în plus față de cele conținute în alte secțiuni (c ii, iii, iv, v, vi, viii): fie : Bl nnixo l^ pt " rrn Fii-mi o stâncă, o cetate, o cetate inexpugnabilă care să mă salveze Ps : Fii o stâncă de adăpost pentru mine, ca să pot veni mereu la ea, mi-ai promis (?) că mă ajuți Procesul de transfer de text Sam : J 'T'PNP yae# Shamml, Charodian Cronici : YII RGIL niw (~ $I; = ^ ) Mebunnay, Hushatian ІХр : YІ wnn •'EZO (= și Sam : YІ) Sibbehay, Khushatian Ier : JI P'Z vprr (pggd re Țm ) (Domnul te-a făcut preot ca să fii) supraveghetori (pl ) în Casa Domnului ( : ) uеѵеаѲаі егіотатг|ѵ ev tf oіkіr kvirіоѵ = ggez "gre (=$ IC) un supraveghetor în Casa DOMNULUI Aceste două texte reflectă o înțelegere diferită a cuvântului trv (ca singular sau plural), precum și alternanța s / o (p ) și împărțirea diferită în cuvinte (p și urm ) Vezi Gen : (pag ) și Ieremia : (pag ) pentru alte exemple p viii Abrevieri? GR Driver, "Abrevieri în textul Massoretic", Textus ( ) - ; idem, "Once Again Abreviations", Textus ( ) - ; Eichhom, Einleitung, II, § ; B Kennicott, Dissertatio generalis in Vetus Testamentum hebraicum, cum variis lectionibus ex codicibus manuscriptis et impressis (Brunovici ) - ; M Fishbane, "Abrevieri, texte ebraice", IDBSup, - ; Ginsburg, Introducere, - ; Perles, Analekten , - ; II, - Deși nu există dovezi de abrevieri în textele timpurii (acest lucru a fost stabilit pentru prima dată de Kennicott), o serie de diferențe între și sugerează că acestea au fost folosite cândva: unele elemente sunt mai ușor de înțeles ca abrevieri Astfel, utilizarea desemnării abreviate a Tetragramei ca Vz este destul de probabilă în manuscrise Prepusele lecturi originale sunt amendamente prin natura lor (cf capitolul ) Judecătorii : yi (ngzp tpk pokya igk G^)!^ chk pyu (= \u d "І^n ChK 'GGZ pu și merg la mine acasă Întrucât levitul era în drum spre casă (vezi versetul ), se preferă citirea în (c) Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic Poate că lectura originală a NC , "casa mea", a fost înțeleasă ca s L- , "Casa Domnului" în YI Iona : yi (kt chk gvei "r k ti lk^chchk 'peu (=C # ^) Sunt evreu (și cinstesc pe Domnul, Dumnezeul cerului) (r) DoѵHo? KVpLOU buO) EL|ll = 'ROM-ul EZK Eu sunt slujitorul Domnului Aparent, cuvântul original "♦PZU a fost înțeles în (B sau Vorlage-ul său ca U Răspunsul lui Jonah în YI are sens în lumina întrebărilor anterioare despre originile sale, în timp ce conform (r) Iona nu răspunde la aceste întrebări De asemenea, el de două ori menționează închinarea lui Dumnezeu Pe lângă diferențele în înțelegerea literei yod, aceste două texte diferă și în înțelegerea literelor "i/i Ieremia : YI CHUBO s DLNP LK (= Ѳ' IG # ^) Dar eu sunt plin de mânia Domnului (În kaі toѵ Ѳѵ[і ѵ |іоѵ сяХтіаа = TK% 'DLNP LK Dar sunt plin de furia mea Următorul exemplu pare să implice o abreviere sau o înțelegere ca abreviere în sh ( În acest text, cuvântul OU ? acționează ca o funcție a cuvântului LU ? în versetul paralel (cf și DTK OU în versetul al treilea) Deut : JI orz (= lt JFN £ ^) Răzbunarea și răzbunarea sunt ale mele sh □'rep ops oѵ^" ( (еѵ f^icpa ek іkt|Obakh; dvTanoScDou)) Pentru o zi de răzbunare și răzbunare Poate că și numele personale au fost prescurtate Acest lucru nu este același pentru sufixele pronominale și posesive, așa cum afirmă Driver d Diferențele de secvență Între dovezile textuale există și numeroase diferențe în succesiunea elementelor textului Diferențele serioase sunt menționate pe ss și urm , în timp ce sunt date exemple de altele mai puțin semnificative de mai jos Procesul de transfer de text Geneza : YI (□nam dhjp? glpoip (mr i ? vri) ( * w; = *) (Avea turme mari), sclavi și sclavi, (cămile și măgari) care? kaі trаіЗ'ісгкаі (=$) = ПІПСУІ GBP Sam : YI servitoare LU ^ (= D) QSama și mai mulți fii și copii i s-au născut lui David mier Chr : JI DW STO tp p'rtі (=(B 'C) mier de asemenea Gen : ; : , toate în YI sh ( Lecturi create în mod deliberat de către cărturari Pe parcursul lungii perioade de copiere și transmitere a textului biblic, acestuia i-au fost aduse numeroase modificări de diferite feluri Modificările descrise în secțiunea sunt rezultatul procesului de rescriere în sine, iar cele mai multe dintre ele se datorează erorilor În același timp, cărturarii schimbau uneori conținutul textului într-un fel sau altul Se pot distinge următoarele tipuri de astfel de modificări: a) modificări lingvistice și stilistice, b) lecturi sinonime, c) armonizări, d) modificări exegetice, e) completări la text Pasajele modificate sunt, prin definiție, secundare și, prin urmare, mai puțin interesante din punct de vedere textual Totuși, de unde știi care dintre citiri este secundară? Este adesea dificil să judeci acest lucru cu certitudine, așa că într-un fel toate lecturile sunt la fel de interesante Mai mult, chiar dacă acest lucru este cunoscut cu certitudine, lecturile secundare sunt interesante pentru student: ele aruncă lumină asupra opiniilor oamenilor din vechime care au manifestat un interes puternic pentru toate aspectele Bibliei Acest interes i-a determinat pe cărturari să schimbe textul ici și colo, în conformitate cu propriile lor idei despre ce ar fi trebuit să însemne exact textul biblic în acest caz În consecință, cercetătorii textuali nu sunt doar interesați de lecturile presupuse conținute în textul original; studiul manuscriselor antice ne vorbește și despre istoria limbii ebraice, despre metodele exegetice antice și despre istoria ideilor, adică cum au apărut idei noi și cum s-au schimbat cele vechi Acest aspect dinamic al istoriei textului face ca cercetarea textuală să fie interdisciplinară Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic A Modificări aingvo-stilistice Sperber, Grammar, - În procesul de rescriere a textului, ideile lingvistice și punctele de vedere ale scribilor s-au reflectat în unele modificări aduse textului, de obicei conștient, dar uneori inconștient Astfel de modificări se găsesc în sh (vezi capitolul , pl , ) și în multe texte Qumran (ibid , pl ) Această secțiune conține exemple suplimentare de ambele tipuri, parțial preluate din domeniul lingvisticii și parțial legate de schimbări stilistice În unele cazuri, în lQIsaa și în w (Capitolul , Tabelul ), cuvintele rare sunt înlocuite cu altele mai comune, așa cum a făcut compilatorul Cronicilor într-o etapă anterioară de fapt, compilatorul Cronicilor poate fi considerat atât un copist, cât și un autor, întrucât a copiat texte mai vechi, reelaborând multe dintre secțiunile lor și adăugând altele noi Isaia : th mw □rrb-'OE'i troian "□eie Căci stelele cerului și constelațiile lor nu vor lăsa lumina lor să strălucească lQIsaa TUH' Rădăcina bn, care înseamnă "a străluci", apare doar de trei ori în Biblie (Iov : , : , : ); probabil din acest motiv scribul a înlocuit-o cu o rădăcină mai comună Isaia : și pw " ) wn pgyuch aruncă-ți voalul înapoi, ridică-ți tivul, expune-ți coapsa lQIsaa "Dwn " Barah legomenorfi este în textul Vechiului Testament și nu este folosit în ebraica rabinică Pe de altă parte, D'bw apare destul de frecvent în contexte similare (Ier : , ; Plângeri : ; Nahum : ) Comparați o astfel de expresie, în special, în Ieremia : Diferențele lingvistice pot fi, de asemenea, ilustrate următoarele exemple Geneza : D'Tl^ ІХр : "la O"TL> Deut : peoy tj't DDIS (=w) Judecătorii : Y k noi'jo Samuel : □'PO 'JU fliQ onib Vezi S Japhet, "Interchanges of Verbal Roots in Parallel Texts in Chronicles", Hebrew Studies ( ) - ; Fishbane* (p ) - # Narakh legomenon (greaca veche) este un cuvânt sau o expresie care apare o dată în text - Aprox pe Procesul de transfer de text Chr : Sam : Chr : Ps : Chr : □mo aw Vin ■rlі rk LC ]LK "I ? Sh rk |LK "|t b Lecturi sinonime S Talmon, " t hylwpy hgyrsh bmgylt ysyhw Spr *wrbk (Ierusalim ) - ; idem, "Lecturi sinonime în tradițiile textuale ale VT", ScrHier ( ) - Multe variante sunt asociate cu cuvinte care joacă un rol similar sau identic la nivel literar, deși sensul lor nu este neapărat identic Astfel de cuvinte interschimbabile sunt introduse în tradiția scrisă de mână în toate etapele transmiterii textului, atât conștient, cât și inconștient; se numesc lecturi sinonime De exemplu, semnificațiile de bază ale cuvintelor "r, palmier" și t, "mână", sunt diferite și, totuși, ele erau interschimbabile la nivel literar și mai târziu - la nivel textual, așa cum se poate vedea în primul dintre următoarele exemple ^ Existenţa unor asemenea lecturi sinonime a dus şi la apariţia dubletelor (vezi pp - ) Să acordăm atenție următoarelor exemple, la care putem adăuga altele prezentate în Capitolul , Tabel (privind w) și la p (Is : ) Sam : 'jw grt gtk to rpn іlk ti avo după ce Domnul l-a izbăvit din mâna (lit , "mâna") a tuturor vrăjmașilor săi și din mâna (lit , "mâna") lui Saul Ps : tw tt gtk to qo/o so ti t'xn th Sam : lu tga chook Yu Valurile morții m-au cuprins Ps : Legăturile morții m-au cuprins Isaia : Sh іl е?pl (t:>T taee іggrtp trench Kt ) ( pe care Ezechia nu le-a arătat în casa lui și în toate) stăpânirea lui lQIsaa wtra regatul lui Isaia : lQIsaa ITPPK Nu se poate exclude ca în unele cazuri înlocuirea unui cuvânt cu altul să fi avut loc deja în stadiul transmiterii orale a testelor, înainte de înregistrarea acestora Dacă acest lucru ar putea fi dovedit, aceste cazuri nu ar trebui să fie luate în considerare aici Cu toate acestea, nu este ușor să trasăm o linie între etapele transmiterii orale și scrise Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic Forme alternative: Geneza : Iac gtth fllQ mx Ieremia : "Către PC fliQ Cu Armonizare Hendel, Geneza - , - , - ; I Kalimi, Die Gescbicbtsscbreibung des Chronisten-Literariscb-bistoriograpbische kbweicbungen der Cbronik von ibren Parddeltexten in den Samuel-Konigshichem, capitolul III, în presă; J Koenig, L'hermeneutique analogique dujudaisme antique d'apres les tOmoins textuels d'lsaXe (VTSup ; Leiden ); E Tov, "Natura și fundalul armonizărilor în manuscrisele biblice", JSOT ( ) - Cărturarii au adaptat multe elemente din text la alte detalii în același verset, într-un context dat sau similar, în aceeași carte sau în pasaje paralele în altă parte din Biblie Majoritatea oamenilor de știință numesc acest fenomen armonizare; Koenig* o numește o analogie Mai sus sunt exemple tipice de armonizare în textele proto-samaritane și sh (ss - ), în care asemenea cazuri sunt destul de frecvente, precum și în manuscrisele medievale ÎH (cap , pl și ss și urm ) Händel* a arătat că în Gen ~ textul ( conține mai multe cazuri de armonizare decât m w) Exemplele date mai jos le completează pe cele deja menționate în capitolul și la p f Isaia : Yai fri orr Palmele tale sunt pline de sânge lQIsaa rkuz □гп'іѵэхк 'кбв crm paігт Palmele tale sunt pline de sânge, degetele tale sunt pline de păcat mier Isaia : JI ruz □ECHPUZKHK OLE Căci palmele tale sunt pătate de sânge, şi degetele tale de păcat lQIsaa riuz lagshuzhyu sta laigve Pentru adăugiri similare la lQIsaa vezi: : (cf Mic : ); : (cf : , : ); : (cf : ); : (cf : ) Isaia : YI luohl (lh ^u tlіzі) = lQIsaa (fiicele tale) vor fi hrănite lQIsab (pe umerii ) LGNPL (LH > U TL ) (fiicele voastre) pe care le veți purta (pe umerii ) Procesul de transfer de text mier Isaia : YI Ieremia : YI QJer mier Numeri : YI scrie "TX RGGO GOLU) și o flacără din mijlocul lui Sihon rgo ]gglrya[ gsgbt și flăcări] din oraș [Sihon )* GRO lprya gogb d Modificări exegetice Scribii antici au făcut liber diferite modificări textului (omisiuni, completări, modificări ale conținutului), deoarece la începutul procesului de transmitere a textului, o astfel de interferență a fost considerată aparent acceptabilă Asemenea modificări au fost făcute în toate textele și, prin urmare, au pătruns în YI, în majoritatea sulurilor Qumran, în Vorlage-ul ebraic al unor traduceri antice și în sh Prin compararea textelor între ele, este posibil să se identifice schimbări intenționate, dar decizia în ce constă exact această schimbare va rămâne inevitabil subiectivă Au existat relativ puține schimbări profunde și la scară largă, deoarece cărturarii nu au căutat să schimbe în mod semnificativ textul în sine Credem că schimbările mai mari găsite în dovezile textuale ar trebui atribuite unei etape anterioare în dezvoltarea cărților biblice La un nivel de studiu, astfel de schimbări majore pot fi definite ca modificări ale dovezilor textuale, iar la altul, ca etape diferite în dezvoltarea literară a unei anumite cărți În această lucrare, se alege cea din urmă abordare, iar diferențele atât de mari sunt descrise în Capitolul Următoarele paragrafe oferă exemple de modificări exegetice relativ minore aduse textului biblic Ele sunt împărțite în două părți inegale: schimbări contextuale (a) și teologice (J ) Primul grup acoperă întregul domeniu de aplicare al schimbărilor contextuale, în timp ce al doilea se concentrează pe unul, cel mai important domeniu A Schimbări contextuale Koenig (p , ); van der Kooij, Textzeugen, - Multe dintre modificările efectuate de cărturari nu pot fi explicate prin influențe externe descrise în alte paragrafe ale acestei secțiuni (modificări lingvistic-stilistice [a], lecturi sinonime [&], armonizări [s], modificări teologice (P, mai jos]) Ele provin din , probabil din contextul însuși și reflectă dorința cărturarilor de a adapta textul la propria înțelegere sau la tradiția exegetică cunoscută de ei (de regulă, acești doi Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic posibilitățile nu pot fi separate unele de altele) Câteva exemple de acest fel au fost date în altă parte a acestei cărți, fără explicații: anumite tipuri de kere (p - ), "corecții scrise" (p - ), schimbări de armonizare și schimbări ideologice în sh (pp - ) , - ), adaptări contextuale în unele Textele Qumran și, la un alt nivel, modificările exegetice din spatele vocalelor (pp - ) și accentuarea (pp - ) Diferențele ample atribuibile etapei de dezvoltare literară, care includ și aspectul exegetic, sunt analizate în capitolul Diversele manifestări ale exegezei sunt explicate în diferite locuri în această carte, astfel încât nu este nevoie să discutăm despre generalul aspecte ale acestei probleme aici Prin urmare, în acest paragraf sunt date doar exemple separate, împrăștiate, în timp ce următorul (modificări teologice) conține o considerație mai completă a grupului principal de schimbări Exemplele de schimbări contextuale din acest paragraf sunt limitate la textele Qumran, în primul rând lQIsaa Unele dintre schimbări sunt rezultatul stilistic preferințele scribalului Isaia : □-□y tprUі (= tf $) Isaia : lQIsaa lQIsaa Iar popoarele le vor lua ggl o-teu tpr i Și multe națiuni îi vor lua (comparați : - ; : ) PELOUSE IGO LZLYAZ IURSH -D (= ( TS £) Căci apele vor străpunge în deșert și în pâraiele de stepă, pzluz trbm'i lzpoz іursh k-e Căci apele vor străpunge în pustie și în stepă vor curge pâraie În următoarele cazuri, influența versului paralel este remarcabilă Isaia : glipz ur'ru □pl- * vezi Şi de aceea Domnul nu va cruţa pe tinerii lor, nu se va îndura de orfani şi văduvele lor lQIsaa LK TO L- LK chpk Lp- kV? gto >y r *?y □pl- kL Verbul a fost schimbat în lQIsaa pentru a se potrivi cu versetul paralel (cf paralelismul dintre GTL și LLP din Ieremia : ; : ) Isaia : și st klіt ogіѵ tmu (=( TS S th) Eu creez prosperitate și creez nenorocire lQIsaa strada yaltp pelu Fac binele și fac răul Procesul de transfer de text Influența utilizării obișnuite a cuvintelor este vizibilă și în următoarele cazuri Isaia : F GPY LC PZLKHI (= IG " j) și să iubești numele Domnului lQIsaa mrr du? lx y-yip și binecuvântați numele Domnului Lectura din lQIsaa urmează o expresie mai comună (de exemplu, Ps : ) găsită și în practica liturgică Isaia : ; : R t ## citiri în QIsaa enumerate la p , sunt mult mai frecvente decât citirile YI (B Din acest motiv, astfel de citiri au putut pătrunde în lQIsaa; ulterior au fost corectate pentru citirile găsite în alte surse Schimbări teologice D Barthelemy, "Les tiqqune sopherim et la critique textuelle de GAT," VTSup ( ) - *= Etudest - ; JV Chamberlain, "Funcțiile lui Dumnezeu ca titluri mesianice în sulul complet al Isaiei", VT ( ) - ; M Fishbane, Biblica Interpretation in Ancient Israel (Oxford ) - ; Geiger, Urschrift, - ; J Koenig, "L'activite hermeneutique des scribes dans la transmission du texte de GAT I, II," RHR ( ) - ; ( ) - ; C McCarthy, The Tiqqune Sopherim and Other Theological Corrections in the Masoretic Text of the OT (OBO ; Freiburg/Gottingen ); A Rofe, "Corectarea nomistică în manuscrisele biblice și apariția sa în QSama", RQ ( ) - ; A Rubinstein, "The Theological Aspect of Some Variant Readings in the Isaah Scroll", JJS ( ) - ; I L Seeligmann, "Researches into the Criticism of the Masoretic Text of the Bible", Tarbiz ( ) - (ebraică cu rezumat în engleză) - revizuită, ed (Ierusalim ) - ; idem, "Indicații de modificare și adaptare editorială în textul Massoretic și Septuaginta", VT ( ) - Multe schimbări exegetice au un sens religios Prin urmare, în studiile moderne ele sunt adesea numite schimbări teologice Deși se găsesc în majoritatea cărților biblice, nu există o tendință consistentă între cărți și dovezi textuale Absența unor tendințe pronunțate poate fi considerată caracteristică schimbărilor teologice Deși existența schimbărilor teologice în dovezile textuale este probabil acceptată de majoritatea savanților, numărul presupus al acestora este încă o chestiune de dezbatere Când citim literatură academică, s-ar putea avea impresia că vechii cărturari făceau constant modificări teologice textului Cu toate acestea, în realitate, numărul de astfel de modificări, conform ## Prima mânu (lat ) - o versiune a textului care a fost inițial în manuscris și ulterior corectată de un corector sau alt scrib - Aprox ed Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic pare să fie mai puțin decât se crede în mod obișnuit^, deoarece majoritatea cercetătorilor folosesc aceleași exemple pentru a justifica fenomenele pe care le consideră a fi răspândite (rețineți că majoritatea exemplelor lui Geiger* sunt amendamente [vezi capitolul ], nu se bazează pe date scrise de mână) Faptul că Masorah vorbește în mod deschis despre "corecții scrise" (vezi pp - ), recunoscându-le astfel ca o întâmplare obișnuită în transmiterea textului biblic, i-a determinat pe cercetători să speculeze că există mult mai multe astfel de schimbări Acest lucru se aplică în special studiilor detaliate ale lui Geiger*, Barthélemy* și McCarthy* ( - ) ("O analiză a unor versete biblice care confirmă suficient de clar că au existat schimbări teologice") Cu toate acestea, afirmația lui Masorah poate să nu fie despre un fenomen textual, ci despre un proces exegetic (vezi p s ), care subminează în esență însăși baza ipotezei unui număr mare de schimbări teologice Numărul de modificări deliberate aduse textului biblic de către cărturari este probabil chiar mai mic decât sugerat și din alt motiv Multe schimbări serioase în textul biblic, care afectează propoziții întregi, secțiuni și cărți, ar trebui explicate, în opinia noastră (vezi pp - ), nu prin activitățile cărturarilor, ci prin generațiile anterioare de editori care și-au permis să facă schimbări atât de semnificative în stadiul formării cărţilor biblice Astfel, multe dintre exemplele discutate în capitolul , cum ar fi cele din Sam - , Ieremia și Ezechiel, ar trebui privite într-adevăr ca modificări semnificative ale formelor textuale anterioare - religie sau teologie Cu toate acestea, întrucât aceste modificări au precedat transmiterea textului, ele nu sunt luate în considerare aici Deși în principiu modificările discutate aici apar în toate dovezile textuale, există mai multe în unele texte decât în altele Un bun exemplu de astfel de schimbări intenționate sunt câteva mier GR Driver, "Gloss in the Hebrew Text of the OT', L'AT etVOrient (Orientalia et Biblica Lovaniensia ; Louvain ) : "Glosele teologice (în terminologia noastră de "interpolare" - ET) sunt surprinzător de puține la număr Cele mai multe dintre ele sunt păstrate în tikkun sofrim, revizuiri ale textului, destinate în principal să înmoaie antropomorfismele și să elimine atribuirea unui comportament nepotrivit lui Dumnezeu Un interes deosebit este o serie de modificări tendențioase în textele paralele ale Bibliei - în primul rând, Cronicile în comparație cu "sursele" lor și Psalmii paraleli (vezi Seelingmann *, , - ) Cu toate acestea, majoritatea acestor modificări, aparent, se referă la stratul compozițional al acestor cărți, adică au fost făcute de autorul Cronicilor sau de unul dintre autorii psalmilor Prin urmare, ele sunt mai puțin relevante pentru analiza noastră a transmiterii textului biblic Cele două zone menționate sunt strâns legate între ele, și vedem că fenomenele caracteristice stratului compozițional au existat și la etapa de transmitere, dar este necesar, dacă este posibil, să se traseze o linie între etapele de compunere, editare și transmitere a textului Procesul de transmitere a textului lecturile tendentioase pe care samaritenii le-au introdus in sh (vezi pp - ) si care reflecta doctrinele lor religioase^? Alte modificări deliberate sunt mai aleatorii și se referă la o varietate de probleme, deși uneori se poate discerne o anumită tendință în ele Multe dintre aceste schimbări sunt în domenii de mare importanță pentru vechii cărturari, care, la fel ca toți cititorii Bibliei, aveau propriile lor idei despre vechea religie israelită În studiul nostru, astfel de schimbări, adesea denumite cele teologice, sunt împărțite în mai multe grupuri Unele exemple de presupuse modificări teologice se bazează pe comparații dintre Š și ( În astfel de cazuri, modificările sunt de obicei reflectate în Y Cu toate acestea, unele dintre variantele reflectate în ( ) conțin și modificări teologice Dar, deoarece , cum ar fi alte traduceri, include modificările teologice ale traducătorilor^^, modificările propuse înregistrate numai în ( sau orice altă traducere, nu sunt luate în considerare în această secțiune J Singurele lecturi clar recunoscute din manuscrisele biblice care reflectă punctele de vedere ale unuia dintre grupurile religioase ale Israelului antic sunt samaritenii, membrii comunității Qumran (Totuși, lecturi similare sunt incluse în IQpHab și, posibil, în alte Pesharim Cf; T Lim, kttidues to Hofy Scripture in the Qumran Pesharim and Pauline Letters, diss nepublicată, Universitatea Oxford ) Potrivit lui I Zeligman, ar trebui făcută o altă excepție pentru Isaia : BlQIsaaM ,cM Lecturile fariseice, anti-samaritane sau anti-saduceene în J par a fi rare (Geiger*, urm ), dacă există De exemplu, probabilitatea ca Ebalul din Deuteronom : să fie o lectură anti-samaritană (vezi p ) este foarte mică Luați în considerare lectura pe care Geiger* o consideră anti-saducean Proverbe : Cel rău este doborât de propriul său rău, iar cel drept își găsește siguranță în moartea sa ev kakіd аѵтоѵ аітшавгіаэтаі, doe f|s, "getgoіѲй" tt| ёaitoi daіotg|ti bіkayuz ("£) Cei răi sunt doborâți de propriul lor rău, dar cei drepți își găsesc siguranță în evlavia lor Lectura reflectă în mod clar ceea ce Geiger*, , la fel ca o serie de alți cercetători, consideră a fi corect din punct de vedere contextual și, prin urmare, lectură originală Pe de altă parte, shtae-ul versiunii masoretice reflectă o schimbare anti-saduceană care introduce un punct de vedere inacceptabil pentru saduchei (recompensa după moarte) În mod similar, conform lui A Rofe, ^ s (după numărul) fiilor lui Dumnezeu ( cele mai multe mss dyyeXajv teoi (= Aquila) În versiunea originală ipotetică, reconstruită pe baza lui QDeutf și (B, Cântarea lui Moise însemna adunarea zeilor (cf Ps ; Sam : ) , în care "Cel Preaînalt, Elyon, a stabilit granițele națiunilor, în funcție de numărul fiilor lui Dumnezeu El " Versetul următor subliniază că Domnul a luat Israel pentru Sine În presupusul context original, El și Elyon nu sunt numele standard ale Dumnezeului lui Israel , dar numele zeilor cunoscute și în panteoanele canaanite și ugaritice scribul unuia dintre textele timpurii reflectate în W w În ziua a șaptea, Dumnezeu a terminat (lucrarea Lui pe care o făcea) Ш (П Ч "IIGK LZK^)^С / DT СГП >К ^ = w nu/zz prchpt ea îl va apuca de trupul lui (cf Ex , ) Aparent, citirea fii este un eufemism în comparație cu textul mai explicit ін iv Schimbări "dar mistice" În perioada celui de-al doilea templu se simte influența tot mai mare a legilor Torei asupra modului de gândire al cititorilor și copiștilor cărților biblice, în legătură cu care în diverse locuri anumite elemente ale textului s-au schimbat în conformitate cu aceste legi (vezi mai ales Rofe*) Să dăm câteva exemple Ex : fii -doѵ crw ?) (ztaѵ otto ppp lpp pptte rch) (Yuig "D K? (= La textul mai scurt și probabil anterior ( QSama = ), YI a adăugat un fragment (în cursive) bazat pe Ex : : "de la femeile care s-au adunat (?) la intrarea în tabernacolul întâlnirii" pentru a întări descrierea de păcat, fiii lui Eli și să facă "astfel de lucruri" mai înțelese în acest context Două detalii din anexa YI nu sunt de acord cu contextul și, prin urmare, mărturisesc originea lui secundară: menționarea Cortului Întâlnirii (comparați Iosua : ) și nu Casa DOMNULUI, la care se face referire în acest articol context în alte locuri ( Sam : , , ; : , [mn** L'Z şi L'iL'' echL]), şi menţionarea femeilor care nu mai apar în acest context v Precizări teologice? Ca anexă la acest paragraf, dăm câteva exemple de posibile diferențe teologice în vocale Ieremia : YI A' Ieremia : YI Lii trop oelk lzіdokі (=(B ig #) Te las să locuiești în acest loc, kai akg|ѵс аа) аѵѵ vp lv = ^ et habitabo vobiscum in loco isto nin mpa? tpnx njptfțc Voi locui cu tine în acest loc Pil arre orlk chcheri (=(r) tel lx hte chіl "zhі (în toate dovezi textuale)^ Și iată, voi aduce un potop de apă pe pământ BHS desemnează cuvântul D"B, "apă", a cărui legătură cu cuvântul anterior este destul de slabă și nedefinită, ca o glosă, în timp ce sugerează că ar trebui să fie șters din text O problemă similară există într-un alt verset, unde în același context există o expresie similară: Gen : rxp bv sgp lchl ^tepi nw lіho w ]□ pi (în toate dovezi textuale) Noe avea șase sute de ani când a început potopul, apele de pe pământ BHS citează mai multe versete pentru a-și susține sugestia Cu toate acestea, contrar BHS, art acest cuvânt nu lipsește În acest verset găsim două cuvinte diferite pentru "potir", deși într-o construcție diferită de J În vv și și conțin un singur cuvânt în loc de două cuvinte ebraice sinonime Nu ar trebui, totuși, să sărim la concluzia că spa lipsea din Vorlage-ul traducerilor grecești și siriace: traducătorii s-ar putea să fi omis două cuvinte sinonime grecești/siriace sau să fi considerat inutil să plaseze două cuvinte similare unul lângă celălalt În plus, nu este în întregime clar de ce această glosă este scrisă de două ori în același context Este mai logic să presupunem că două cuvinte ebraice sinonime au fost deja folosite în textul ebraic original Astfel de perechi de cuvinte sinonime pot fi adesea găsite în Vechiul Testament (de exemplu, combinații de cuvinte în status constructus) și în literatura ugaritică, așa cum se arată bine în Y Avishur, Stylistic Studies of Word-Pairs in Biblica and Ancient Semitic Literature (AOAT ) Neukirchen/Vluyn ) Această pereche particulară de cuvinte apare și în paralelism într-unul dintre textele Ugarit (lAqht - ; vezi Avishur, ) Astfel, presupunerea unei glose (Delitz*, ; Driver*, ; BHS) este discutabilă Cu toate acestea, cele două cuvinte se descriu unul pe celălalt (în acest caz într-o anexă) și astfel ipoteza de luciu este neconvingătoare BHS menționează un pasaj din Geniza căruia îi lipsesc ambele cuvinte ("potop" și "apă")- Procesul de transfer de text Driver*, și McCarter*, desemnează cuvântul "apă" ("ape") din acest verset ca o glosă Acesta din urmă folosește chiar acest verset ca exemplu pentru a explica fenomenul gloselor fiind adăugate "pentru clarificare" termeni de neînțeles A În general, majoritatea savanților recunosc existența practicii introducerii gloselor, însă, așa cum am arătat, potrivit unor cercetători (inclusiv autorul acestor rânduri), amploarea acesteia este mult exagerată Exemplele de mai sus sunt printre cele mai puternice și convingătoare din literatura științifică ) Se adaugă textului interpolări (adăugiri exegetice) pentru a putea fi distinse de acesta, sau inserate în textul propriu-zis, care se face astfel mai lung Ca și în cazul gloselor, textele Qumran nu conțin (sau aproape nu conțin) interpolări interliniare și marginale (adăugiri exegetice), dar exemplul următor poate fi dat ca exemplu de interpolare în domeniul gramaticii Isaia : yi "іuіі іu •'nn pga" u kzds ^u his rzk "e După cum voi turna apă pe pământul însetat și voi ploua pe uscat, Îmi voi turna duhul peste pământul tău descendenți lQIsaa ^y "pp rxk irg > y xox *? y his rxk yu PEUL Cuvântul "astfel" adăugat în traducerile moderne a fost adăugat deasupra acestei linii și în QIsaa Pe lângă interpolările care se pot distinge din punct de vedere fizic, sulurile Qumran conțin o serie de elemente adăugate de către scribi textului în sine, în special lQIsaa Multe dintre aceste elemente adăugate și-au făcut loc în textul care se găsește astăzi în toți martorii textului biblic, dar este în general imposibil de stabilit dacă acest lucru s-a întâmplat la nivelul dezvoltării literare a acestei cărți, la una dintre ultimele etape ale formarea sa, sau în cursul transmiterii textuale (pentru diferența dintre aceste două niveluri, vezi pp și urm , - ) Majoritatea acestor presupuse completări exegetice sunt de obicei eronate Este greu de spus cât de obscur poate fi considerat termenul "mabbool" În Vechiul Testament, apare în mod repetat, deși cele două cazuri de mai sus sunt într-adevăr primele două manifestări ale acesteia în Biblie Poate că apa/apa este un apendice la "mabbool" La : lipsește baza textuală pentru ipoteza de glosă, iar la : este neclar Pentru cel din urmă caz, BHS și McCarter*, notează absența lui O'O wb Dar acest lucru se aplică numai MS A În toate celelalte manuscrise, acest cuvânt este prezent, deși în majoritatea lor într-o ordine diferită a cuvintelor (toO ybatos yёveto) Edițiile Ralphs (vezi p ) și Wevers (seria Göttingen ~ vezi p ) publică textul papirusului ca text original (B: katakXotsds eu^veto bbatos etgi tt}c yrfc Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic numite glose, este cuprinsă în toate dovezile textuale, în timp ce unele dintre ele sunt absente într-o serie de surse Să dăm câteva exemple Gen : yi r^u bk tgg •'t chagpl then sppk -yukch rpkі sgon? aburi Și Avram a zis împăratului Sodomei: "Îmi ridic mâna către Domnul, Dumnezeul Prea Înalt, Făcătorul cerurilor și al pământului" (= ItQJN U) * în £> și IQapGen, col XXII, cuvânt lipsă în cursiv sh în loc de acest cuvânt este scris beat off În presupusul text original al acestui verset, reflectat în versiunea mai scurtă ( *, $ și QapGen), Dumnezeu este denumit p^Y, "Cel Prea Înalt " Acest termen se găsește și în textele canaanite, în care Elyon apare și în ca "Creator", ca aici^, YI NT-litera kaph, eventual ștearsă parțial col VP , ( : ) (superscript vav) = YI (gura) (r) Parantezele unghiulare denotă litere șterse Procesul de transfer de text col viii , ( : ) (superscript) = Și și alte mărturii col ix, ( : ) tTKDW = Ml (ctdw) - puncte de ștergere (vezi ff ), ștergeți litera aleph col XI, ( : ) T'Svn (litera superscript) = І ѵYup col xi, ( : ) (călugăriță șters, suprascript heh)] YUTIG YAI (= prima manu QJera) col XI, ( : ) PGIK 'Гі^пгі (superscript) = ІІ și alte dovezi col XI, ( : ) CHK*і (superscript) = ІІ și alte dovezi col XI, ( : ) "p]D (litera superscriptă călugăriță) - YI ("ro") și alte dovezi col XI, ( : ) [nnfâ ? (litera superscript het) = ІІ pppya ? - Probabil că există un decalaj fonetic în textul prima tapi col XI, ( : ) = YI - După OT, două litere au fost șterse col XI! ( : ) ', "OE = YI (] TW) și alte dovezi - Textul prima tapi D "W a fost identic cu cuvântul următor Litera mem este ștearsă, iar p este adăugat deasupra liniei co! XI! ( : ) [D"i^ = ІІ (D*w) și alte dovezi Litera tav prima tapi a textului □'IDOL a fost ștearsă co! X , ! ( : ) = YI *f?n- Letter vav prima tapi text ~| pl a fost șters, iar altul a fost adăugat între literele lamed și kaf co! xi, ! ( : ) (kgy) ] = (zhg) йі ( (ev аѵті?); cuvântul lipsă de către scribul original ) ^ ca urmare a haplografiei a fost adăugat deasupra liniei co! XI! ( : ) "YI (uebp) și alte mărturii Prima tapi forma singulară se potrivește (vezi mai sus) Corectarea (notați litera finală kaf) a fost făcută după ce primul scrib a terminat de scris acest cuvânt, deoarece litera adăugată yod era scrisă în spațiul dintre cuvinte co! XI! ( : ) (superscript) = YІ OE-GPІRYZ - V prima tapi text "QDUZDJD co! XI! ( : ) (superscript vav) = YI (wn) și alte dovezi co! XI! ( : ) (superscript Yod) = YІ ik^іl co! XI! ( : ) Luotl (litera superscriptă călugăriță) - YI ru & RL so! XII! ( : ) Scribul care a scris acest cuvânt l-a șters, dându-și seama de greșeala sa și apoi și-a scris corectarea după el co! Bună,! ( : ) р йРу[ (litera superscript vav, vav șters) ] rtou YІ Capitolul : Copierea și transmiterea textului biblic (= prima tapi text QJera) col XIV, ( : ) (litera stersa heu suprascript litera vav) = YI; prima tapi QJera: gbip col хіѵ, ( : ) a^pr] d QJera text în linie și deasupra rândului (probabil: □"PTU") este identic cu YI col Хіѵ, L ( : ) - Citirea neclară OBIECTIVUL ŞI PRINCIPALE ETAPE ALE CERCETĂRII TEXTOLOGICE D Barthelemy, "Problematique et tâches de la critique textuelle de GAT hebraique", în : Barthelemy, Etudes, - ; idem, Raport, BS Childs, Introducere în VT ca Scriptura (Philadelphia ) - ; FM Cross, "Problems of Method in the Textual Criticism of the Hebrew Bible", în: O'Flaherty* (vezi mai jos) - ; Deist, Text, idem, Witnesses', MH Goshen-Gottstein, "The Textual Criticism of the OT: Rise, Decline, Rebirth", JBL ( ) - ; A Jepsen, "Von den Aufgaben der AT Textkritik", VTSup ( ) - ; EJ Kenney, "History, Textual Criticism", EncBrit, Macropaedia, voi (ed a -a; Chicago ) - ; R Kittel, Liber die Nottendigkeit und Moglichkeit einer neuen Ausgabe der hebriiischen Bibel (Leipzig ); P Maas, Textual Criticism (trad B Flower; Oxford ) = "Textkritik, in: A Gercke, E Norden, Einleitung in die Alterturnswissenschaft, I, VII (ed a -a; Leipzig ); ML Margolis, "The Scope and Methodology of Biblical Philology", JQR ( - ) - ; Noth, OT World, - ; W D O'Flaherty, ed , The Criticai Study of Sacred Texts (Berkeley Religious Studies ; Berkeley, CA ); HM Orlinsky, "The Textual Criticism of the OT", în: GE Wright, ed , The BiBie and the Ancient Near East (New York ) - ; Payne, "DIN Critica textuală"; JP Postgate, "Textual Criticism", EncBrit, voi ( ) - ; J A Thompson, "Textual Criticism, OT", IDBSup, - ;] Thorpe, Principiile criticii textuale (San Marino, CA ); Tov, T C U ; NH Tur-Sinai, B'ylw drkym wby?w mydh nwkl Thgtf Inwshm hmqwry Sl ktby hqdS (Proceedings of the Israel Academy of Sciences and Humanities, voi ; Ierusalim ); P Volz, "Ein Arbeitsplan fur die Textkritik des AT", ZAVP ( ) - ; BK Waltke, "Aims of OT Textual Criticism", WT] ( ) - ; Wurthwein, Text, - A Sarcina textologiei Înainte de a trece la o discuție a aspectelor practice ale criticii textuale (capitolele , , ), este necesar să se ia în considerare esența și sarcinile acesteia Iată ce vom face în acest capitol: nu a fost posibil să facem acest lucru înainte, deoarece discuția necesită datele prezentate în capitolul , și parțial în alte capitole, în special al treilea Pentru o mai bună înțelegere a criticii textuale a Vechiului Testament, este util să o comparăm cu critica textuală a altor lucrări De exemplu, într-una dintre lucrările metodologice importante pe această temă, Maas*, scrie: Sarcina criticii textuale este de a obține un text cât mai apropiat de originalul {constitutio textus) Pastgate* (în Encyclopædia Britannica, ) oferă o definiție mai extinsă: Sarcina "textologului" poate fi definită ca restabilirea textului, pe cât posibil, la forma sa inițială, dacă prin "forma originală" înțelegem forma concepută de autorul său Într-un fel, o ediție ulterioară a Encyclopædia Britannica face un pas înapoi când, chiar la începutul articolului (Kenny*, ), spune: Capitolul : Sarcina și principalele etape ale cercetării textuale Tehnica de restaurare a textelor într-o formă cât mai apropiată de original se numește textologie Dacă aceste definiții sunt aplicate Vechiului Testament, apar câteva probleme: ) Aceste trei definiții se referă la forma originală a textului în sine, și nu la forma originală a operei pe care o conține Maas și Pastgate sunt bine conștienți că uneori forma finală a unui text diferă de etapele anterioare ale dezvoltării unei lucrări Astfel, definițiile de mai sus pot fi aplicate Vechiului Testament în felul următor: în general, sarcina acestei secțiuni de critică textuală nu este de a restaura lucrări scrise de autori biblici, și nu etapele anterioare în transmiterea orală a textului, ci doar acea etapă a dezvoltării lucrării, care se reflectă în dovezi textuale Criticul textual nu se ocupă de etapele dezvoltării orale sau literare din spatele acestor date Însăși presupunerea existenței stadiilor anterioare se bazează pe deducția logică (vezi capitolul c) și nu poate fi dovedită După cum este definită în capitolul c, critica textuală se preocupă de reconstrucția formei "originale" a cărților biblice Nu împărtășim opinia că scopul criticii textuale este restaurarea tuturor textelor diverse vehiculate în secolele al IV-lea și al III-lea î Hr e Ni se pare mai potrivit să ne concentrăm asupra unui text care a fost în circulație într-o perioadă anterioară Adepții școlii de tradiție orală sunt inevitabil forțați să adere la o definiție mai largă a sarcinilor criticii textuale Ei cred că cărțile Vechiului Testament nu au existat niciodată sub nicio formă scrisă, ci au avut mai multe versiuni orale paralele ) A doua problemă care se pune la definirea sarcinilor criticii textuale este legată de aspectele practice ale analizei textuale Cei trei cercetători menționați mai sus consideră sarcina criticii textuale ca fiind reconstrucția unui anumit text O astfel de afirmație implică faptul că critica textuală urmărește să dezvolte anumite ediții critice sau eclectice de texte, alegând dintre diverse texte supraviețuitoare ale lecturilor care, în opinia compilatorului, au fost incluse în textul original al unei lucrări date Dacă este necesar, elementele acestui text original sunt restaurate cu ajutorul unor amendamente conjecturale (vezi capitolul ) În lumina celor de mai sus, este clar că critica textuală a Vechiului Testament diferă de critica textuală a altor lucrări: au existat relativ puține încercări de a J van der Ploeg, "Le role de la tradition orale dans la transmission du texte de GAT", RB ( ) ~ ; Bentzen, Introducere, voi și Anexă, p ; R B Coote, "Aplicarea teoriei orale la literatura ebraică biblică", Semeia ( ) - Z Sarcina textologiei reconstruiţi textul original al oricărei cărţi biblice^ Există motive atât teoretice, cât și practice pentru aceasta De exemplu, Vorlage-ul ebraic al traducerilor antice nu poate fi reconstruit satisfăcător În plus, este adesea imposibil de stabilit care dintre lecturi este originală Majoritatea publicațiilor critice existente sunt diplomatice, adică reproduc o anumită formă de Zh ca text principal, aducând discrepanțe găsite atât în sursele evreiești, cât și în cele neevreiești în aparatul critic În edițiile BH și BHS, aparatele critice conțin și reconstrucții conjecturale (a se vedea capitolul pentru detalii) În astfel de publicații diplomatice, cititorul ar trebui să caute nu vreun produs final care să includă concluziile criticilor textuali, ci mai degrabă material primar cu care să își formeze propria opinie pe baza datelor textuale disponibile Problemele cu care se confruntă un savant textual nu sunt unice ale studiilor biblice, întrucât alte lucrări literare, precum Iliada și Odiseea lui Homer, s-au dezvoltat în mod similar, trecând prin etape complexe de compunere și editare În mod similar, critica literară a altor lucrări se bazează într-o oarecare măsură pe texte traduse Cu toate acestea, critica textuală a Vechiului Testament este caracterizată de probleme speciale, neobișnuit de complexe Acum putem formula principalele sarcini ale criticii textuale biblice Studiul textului biblic include studiul istoriei dezvoltării, copierii și transmiterii acestuia, precum și procesele prin care lecturile și textele au fost create de-a lungul multor secole În cursul acestei lucrări, cercetătorii textuali selectează din textele ebraice și traduse toate elementele în care aceste texte diferă unele de altele Unele dintre aceste diferențe au apărut în timpul transmiterii textului, în timp ce altele sunt asociate cu o etapă anterioară, stadiul dezvoltării literare Cercetătorii încearcă să izoleze și să evalueze lecturile create în timpul transmiterii textului comparându-le cu alte date textuale, în primul rând în (de exemplu, vezi lecturile marcate în Capitolul ca ) O astfel de evaluare (cf capitolul ) se limitează la lecturile create în timpul transmiterii textului și nu le acoperă pe cele apărute mai devreme în dezvoltarea literară a cărții, chiar dacă aceste lecturi sunt incluse în evidența textuală Majoritatea savanților cred că aceasta include elemente de reconstrucție ale textului original al Bibliei (există dezacord între savanți cu privire la definiția sa (vezi cap v)) Prin cercetările lor, savanții textuali au o contribuție majoră la exegeză Vezi capitolul , aprox * Vezi BM Metzger, Chapters in the History of NT Textual Criticism (Grand Rapids, MI/Leiden ) - Capitolul : Sarcina și etapele principale ale cercetării textuale b Etapele cercetării textuale Cercetarea textuală are atât aspecte descriptive, cât și practice Aspectele descriptive privesc procesul de rescrire și transmitere a textului biblic de-a lungul mai multor generații (capitolele , ) Aspectele practice se referă la diferențele dintre diferite texte și la întrebarea cum să abordăm aceste diferențe Analiza textuală este împărțită în două domenii Primul tratează textul biblic așa cum este conținut în manuscrisele ebraice și reflectat în traducerile antice, în timp ce al doilea, critica conjecturală, se ocupă de amendamentele conjecturale ale textului biblic (la această procedură se recurge dacă nici manuscrisele ebraice, nici traducerile antice oferă suficiente informaţii) Prima zonă poate fi numită textologie în sensul propriu al cuvântului, în timp ce a doua servește ca o simplă adăugare la aceasta În Barthelemy*, , primul domeniu se numește critique textuelle interne ("textologie internă"), iar al doilea ~ critique textuelle externe, ("textologie externă") Al doilea este discutat în capitolul Cercetarea textuală propriu-zisă este împărțită în două etape Prima dintre ele este asociată cu colectarea și reconstrucția variantelor ebraice (capitolele , , ), a doua este evaluarea acestora (capitolul ) Studiul lecturilor variante (abreviate: variante) acoperă toate elementele ebraice și reconstruite care diferă de forma general acceptată Y, inclusiv toate adăugările, omisiunile, diferențele de litere, cuvinte și secvență de cuvinte și, după unii autori, diferențele de vocale și împărțire în cuvinte După cum s-a menționat în capitolul , atunci când descriem variațiile textuale, Y este luat ca punct de plecare, deoarece conține textus receptus al Bibliei, dar această decizie nu implică un tratament preferențial al conținutului acesteia Compararea variantelor ebraice din manuscrisele biblice este de obicei relativ simplă O sarcină ceva mai dificilă este să colectezi variante de lecturi din citatele biblice din textele Talmud, midrashim și Qumran Procedura nu mai puțin complicată este reconstituirea lecturilor variante în traducerile antice (vezi pp - ) După ce au adunat variante din textele ebraice și traduse, cercetătorii le compară de obicei cu elemente paralele din G, sugerând în același timp că lectura A poate fi preferată față de toate celelalte lecturi sau că toate celelalte lecturi pot proveni din lectura A Scopul unei astfel de comparații este de a alegeți o lectură, care se presupune că a fost conținută în forma originală a acestui text, așa cum este definită în capitolul v Cu toate acestea, unii savanți permit posibilitatea de a alege nu una, ci mai multe lecturi deodată ca originale Această procedură, descrisă în capitolul , este subiectivă Evaluarea se limitează la lecturile produse în perioada de transmitere a textului, cu excepția celor apărute în stadii anterioare în cursul dezvoltării literare a cărții, chiar dacă aceste lecturi sunt cuprinse în evidența textuală EVALUAREA CITURII "Cel mai rău lucru despre absența judecății este că nu poate fi evitată" (A Houseman)# G L Archer, A Survey of Old Testament Introduction (Chicago ) - ; H Barth, OH Steck, Exegese des Alten Testaments, Leitfaden der Methodik-Ein Arbeitsbuch fur Proseminare (ed a doua; Neukirchen/Vluyn ) - ; Barthelemy, Raport, S Davidson, A Treatise on Biblical Criticism, Exhihiting a Systematic View of That Science (Boston = Edinburgh ) - ; AE Housman, "The Application of Thought to Textual Criticism", Proceedings of the Cîassical Association ( ) - , în Collected Poems and Selected Prose, ed C Ricks (Londra ) - ; Klein, Critica textuală, - ; M Noth, OT World, - ; Payne, "DIN Critica textuală"; JR Royse, "Scribal Tendencies in the Transmission of the Text of the New Testament", în: BD Ehrman și MW Holmes (eds ), The Text of the New Testament in Contemporary Research- Essays on the Status Quaestionis (Grand Rapids, MI) ) - ; M Silva, "Internai Evidence in the Text-Critical Use of the LXX", în: N Femăndez Marcos, ed, La Septuaginta en la investigacion contemporanea (Textos y Estudios "Cardenal Cisneros" ; Madrid ) - ; H P Smith, Samuel (ICC; New York ; retipărit Edinburgh ) - ; JA Thompson, "Textual Criticism, OT", TDBSup, - ; B Walton, Biblia Polyglotta, Prolegomena (Londra ) vol I, - A Puncte cheie În aproape fiecare capitol al Bibliei, cercetătorii se confruntă cu un număr mare de discrepanțe în ceea ce privește atât detaliile mari, cât și cele mici După cum sa discutat în capitolele precedente, astfel de discrepanțe sunt mai întâi adunate împreună și apoi comparate cu G Aceste lecturi sunt apoi evaluate, ținând cont de faptul că acest tip de comparație se aplică numai lecturilor create în timpul procesului de transmitere textuală (vezi exemplele de mai jos, în secțiunea C , precum și citirile desemnate în capitolul ca ) Scopul unei astfel de proceduri este definit în diferite moduri Majoritatea cercetătorilor doresc să aleagă dintre datele disponibile lectura inițială, adică cea, nu neapărat cea mai bună, citirea cel mai probabil să fi fost conținută în textul original Alții (vezi nota ) încearcă să determine lectura din care au provenit toate celelalte sau din care se poate explica existența lor Potrivit acestora, presupusa lectură originală aparține acelei etape de dezvoltare a cărții biblice care este considerată decisivă pentru analiza textuală, adică a fost cuprinsă într-o lucrare care este finalizată din punct de vedere literar și stă la baza dovezilor textuale cunoscute (vezi definiția în # Vezi introducerea la ediția sa din M Manilius, Astronomicon [Londra ] xxxi Capitolul : Evaluarea citirii capitolul v) Este posibil ca alte lucrări paralele să fi existat cândva, dar ne sunt necunoscute, nu este nevoie de critica textuală pentru a le ține seama Dacă ar exista în realitate, atunci în fiecare caz individual ar fi posibil să presupunem prezența mai multor lecturi originale Cu toate acestea, majoritatea oamenilor de știință pornesc de la existența unei singure lucrări definitorii ca bază pentru cercetarea textuală și, prin urmare, încearcă să reconstruiască componentele acesteia Cei care nu împărtășesc această presupunere sunt probabil liberi de nevoia de a compara lecturile și de a reconstrui detaliile textului original Cu toate acestea, în ciuda dezacordului cu privire la aspectul original al cărților biblice, există o bază comună pentru toți cei implicați în critica textuală biblică - toți recunosc faptul că există un grup de lecturi frecvente conținute în toate dovezile textuale, adică: citiri genetice (vezi definiția de la pp și urm ) Prin însăși definiția lor, astfel de lecturi genetice necesită comparație și evaluare, mai ales în cazul literelor similare alternate din cauza asemănării lor (pp - ), și în cazurile de haplografie și ditografie (pp - ) Prin urmare, din moment ce toate dovezile textuale reflectă lecturi care sunt legate genetic de alte texte (inclusiv corupții), chiar și oamenii de știință care resping ipoteza unui singur text definitoriu pentru cercetarea textuală încă recunosc necesitatea de a evalua cel puțin lecturile care se presupune că sunt legate genetic de fiecare dintre ele alte Desigur, o astfel de evaluare se limitează la lecturile care au supraviețuit până în prezent Pe de altă parte, în cazurile în care cercetătorii consideră că niciuna dintre lecturile supraviețuitoare nu se potrivește contextului, pot fi sugerate modificări adecvate (a se vedea capitolul ) Asemenea amendamente nu trebuie evaluate: cel care le propune, prin definiție, respinge dovezile supraviețuitoare, apelând la propria imaginație Deși majoritatea cercetătorilor textuali încearcă să-și dea cu părerea cu privire la lecturile care au ajuns la noi, unii dintre ei evită să facă acest lucru pe motiv că astfel de judecăți sunt prea subiective (cf reticența savanților de a-și da părerea asupra formei originale a textul biblic [p f ]) Cei care își exprimă atitudinea față de lecturi nu vorbesc neapărat despre toate tipurile de lecturi, deoarece adesea este imposibil, de exemplu, să judeci între lecturi "paralele", între un text mai lung și mai scurt sau între două lecturi la fel de acceptabile în contextul luat în considerare (vezi capitolul v) Pe de altă parte, mulți cercetători, inclusiv autorul acestor rânduri, Principii textuale Se crede că toate lecturile create în timpul transmiterii textului ar trebui evaluate Această formulare exclude lecturile apărute într-o etapă anterioară în dezvoltarea literară a acestei cărți - vezi discuția acestui subiect la pp - - Principiile pentru procedura de evaluare a textelor au început să fie dezvoltate încă din secolul al XVII-lea^ și, deși se aplică doar unei mici părți din lecturile care au supraviețuit, ele sunt adesea menționate și chiar folosite de oamenii de știință moderni În practică, ca urmare a evaluării textelor, unele lecturi sunt adesea determinate ca "originale" sau "cele mai bune" Cu toate acestea, nu trebuie uitat că atunci când o lectură este etichetată ca originală de către cercetători, aceasta nu înseamnă că alte lecturi nu au nicio valoare În primul rând, este foarte posibil ca ipoteza cu privire la originalitatea acestei lecturi să fie insuportabilă și una dintre lecturile rămase să fie considerată mai corectă În al doilea rând, toate lecturile antice sunt valoroase în măsura în care conțin informații importante privind nu numai procesul de transmitere a textului, ci și ideile exegetice ale cititorilor și interpreților Bibliei, în special mediul lor lingvistic și intelectual (vezi pp -) ), b Principii textuale Bibliștii moderni folosesc în mod constant unul sau altul principii textuale, dar legitimitatea acestor principii necesită un studiu special În primul rând, este necesar să analizăm modul în care criteriile obiective sunt utilizate în evaluarea lecturilor De exemplu, obiectivitatea unui asemenea criteriu nu inspiră încredere, de regulă despre Іес-tio diffialioT (vezi pp și urm ) În paginile următoare, aruncăm o privire critică asupra diferitelor reguli și reglementări Să spunem imediat la ce concluzie vom ajunge în cele din urmă Opinia noastră despre caracterul practic (și uneori fiabilitatea) regulilor textuale este mai degrabă negativă Credem că, în primul rând, atunci când încercăm să stabilim cel mai potrivit contextului Din câte știu, cea mai veche listă de îndrumări pentru a compara lecturile din Vechiul Testament este Walton*, - (retipărită în Prolegomena [Cambridge ] - din F Wrangham) Alte reguli pentru corectarea ("emendarea") a II-a sau depistarea erorilor au fost propuse în L Cappellus, Critica Sacra (Paris ; Halle - ) VI, VIIL - ; J Le Clerc (Clericus), Ars Critica (Amsterdam ) xvi; CF Houbigant, Notae criticae in universos VT libros (Frankfurt ) cxvi-cxxiv; GL Bauer, Salomonius Glassii PhUologia sacra bis temporibus accomodata II, , Critica Sacra (Leipzig ) - În ceea ce privește utilizarea regulilor textuale, savanții Vechiului Testament au urmat în general exemplul altor discipline, în special filologia antică și studiile biblice din Noul Testament De exemplu, Capell, autorul primei analize critice detaliate a textului și edițiilor Vechiului Testament, s-a referit adesea la studiul lui Estienne asupra textelor lui Cicero: În Mărci Tulii Ciceronis quamplurimos locos castigationes (Paris ) vi-xii Capitolul : Evaluarea citirii Citirea unui textolog ar trebui să folosească bunul simț Deși, desigur, regulile abstracte sunt și ele utile Începând cu secolul al XVII-lea, au fost create liste de principii textuale aplicate în studiul Vechiului Testament Autorii lor au fost, de exemplu: în secolul al XVII-lea Walton în Prolegomena către poliglotul său, în secolul al XVIII-lea Bauer; în secolul al XIX-lea de Rossi, Porter, Davidson, de Wette, Loisy, Kennedy și Smith * *; Bentzen, Noth, Archer, Payne, Klein, Thompson, Bart-Steck, Deist, Würthwein, Barthelemy, Hayes și alții^ În lucrarea noastră, ne ocupăm doar de studiul Vechiului Testament, totuși, criteriile textuale discutate mai jos au fost adesea adaptate din alte discipline, în primul rând filologia antică și studiile biblice ale Noului Testament Unii savanți au fost conștienți de limitările pe care le implică utilizarea principiilor textuale De exemplu, Davidson a scris: Au existat multe încercări de a dezvolta reguli generale care să ajute la formularea unor judecăți precise cu privire la diferite lecturi Cu toate acestea, suntem convinși că regulile pe care le cunoaștem sunt de puțin folos, dacă există În practică, nu ajută pe nimeni Și nu oferă o judecată exactă^ Nu l-a împiedicat asta pe Davidson să-și ofere lista de astfel de indicații și una foarte lungă? Alți cercetători consideră că aplicarea unor reguli cu adevărat corecte le oferă cheia unei evaluări obiective Foltz, de exemplu, a declarat că scopul unei astfel de lucrări, un astfel de colectiv de angajați și diviziunea muncii în cadrul acesteia, ar trebui să fie crearea unei cărți de reguli (Regelbuch) pentru critica textuală a VT, pentru a o asigura toți cei care lucrează în acest domeniu Chiar mai important decât conținutul unui astfel de regulament ar fi însuși faptul existenței sale, adică faptul documentat că textologia OT are o anumită metodologie și trebuie să respecte anumite reguli^ * Vezi nota de mai sus GL Bauer, Salomonius Glassii Phdologia sacra his temporibus accomodata, post primum volumen Dathii opera in lucem emissum nune continuata et in novi plane operis formam redacta, Tomus secundus, sectio prior, Critica Sacra (Leipzig ) - B de Rossi, Introducere alia Sacra Scripture (Parma ) - ; JS Porter, Principiile criticii textuale cu aplicarea lor la Vechiul și Noul Testament (Londra ); Davidson*, - ; WML de Wette, Lehrbuch der historisch-kritischen Einleitung in die kanonischen und apokryphischen Bucher des ATs (ed a VIII-a; Berlin ) - ; A Loisy, Histoire critique du texte et des versions de la Vie (Amiens ) voi , și urm ; J Kennedy, An Aid to the Textual Amendment of the OT (Edinburgh ) - ; Smith* Steuemagel, Einleitung, - ; J Coppens, "La critique du texte beuille de l'Ancien Testament", WI> ( ) - ; Bentzen, Introducere, voi , - ; Noth, OT World, - ; Archer*, - ; Payne, "DIN Critica textuală", - ; Klein, Critica textuală, - ; Thompson*; Barth-Steck* - ; Deist, Text, - ; Wurthwein, Text, - ; Bartolomeu, Raport, v-xxxii; JH Hayes, O introducere în studiul OT (Nashville ) - Pentru o discuție utilă a unei probleme similare în zona Noului Testament, vezi Royse, "Scribal Tendencies" (vezi p ???) Davidson*, "Ibid , - Pentru observații similare, vezi Hayes, op cit (n ) P Vblz, "Ein Arbeitsplan fur die Textkritik des Alten Testaments", ZAW ( ) Principii textuale De altfel, un astfel de Regelbuch există (vezi Barthelemy, Raport) De asemenea, trebuie reținute următoarele Regulile care sunt în mod necesar abstracte pot fi făcute mai acceptabile prin utilizarea de exemple reale Cu toate acestea, faptul că astfel de reguli sunt de obicei oferite fără ilustrații pare să indice că cercetătorii nu doresc să se ocupe de exemple concrete Deoarece majoritatea acestor exemple pot fi explicate în moduri diferite, este destul de dificil să oferim exemple care ar putea dovedi fără ambiguitate corectitudinea unei anumite reguli Să ne întoarcem acum la criteriile prezentate în literatura științifică Se face adesea o distincție între criteriile externe și interne pentru evaluarea lecturilor Criteriile extrinseci se referă la documentul în care se regăsește lectura, în timp ce criteriile intrinseci se referă la evaluarea de fond a lecturii în sine Referirile frecvente la criterii externe sunt preluate din critica textuală a NT, unde astfel de criterii au fost folosite ca principii textuale încă din secolul al XVII-lea^ Au fost propuse mai multe criterii externe pentru evaluarea lecturilor din critica textuală Vechiului Testament^ Evaluarea lor este inevitabil subiectivă Criterii externe A Statut diferit al surselor Klein scrie: O variantă găsită în Manuscrisele de la Marea Moartă, Pentateuhul samaritean sau Septuaginta este probabil să primească mai multă atenție decât dacă ar apărea în Targum sau în una dintre traducerile fiicei Septuagintei^L Din motive similare de lectură, unele texte Qumran și shcha Trebuie făcută o excepție pentru "textologia Vechiului Testament" a lui Payne Yu More vezi EJ Erp, "The Eclectic Method in NT Textual Criticism-Solution or Symptom?" HThR ( ) - ; idem, "Critică textuală, NT", IDBSup, - Aceste criterii au fost rezumate de Epp (Epp, "Metoda eclectică", ) după cum urmează: A Varianta este atestată în cele mai vechi manuscrise sau în manuscrise care au păstrat clar cele mai vechi texte b Varianta este susținută de manuscrise de "cea mai bună calitate" c Varianta este susținută de manuscrise cu cea mai largă răspândire geografică ignoranţă ȘI d O variantă este susținută de unul sau mai multe grupuri stabilite de manuscrise, de antichitate, caracter și distribuție stabilite, adică manuscrise de "cea mai bună calitate" recunoscută Primul cercetător care a folosit pe scară largă criteriile externe ca grup separat pare să fi fost Davidson* Cu toate acestea, unele dintre aceste criterii au fost folosite izolat înaintea lui: vezi, de exemplu, Walton* Klein, Critica textuală, Capitolul : Evaluarea citirii o sută sunt considerate mai puţin semnificative deoarece aceste texte conţin numeroase lecturi secundare Cu toate acestea, toate argumentele bazate pe statutul diferit al textelor sunt discutabile În principiu, toate lecturile au același statut, indiferent de textul sau traducerea în care sunt cuprinse În același timp, există probleme speciale asociate cu utilizarea traducerilor antice Într-adevăr, reconstrucția variantelor din traducerile antice este extrem de incertă, dar odată obținute, astfel de variante pretind a fi la fel de originale precum lecturile ebraice, dacă numai astfel de variante ar fi fost efectiv obținute prin metode fiabile de reconstrucție a textului În mod similar, versiunile reconstruite nu trebuie împărțite în funcție de statutul traducerii în care sunt conținute Toate versiunile obținute ca urmare a reconstrucției din traduceri antice au statut egal Astfel, faptul că - când diferă de ІІ - reflectă un număr mai mare de lecturi originale (mai bune) decât toate celelalte traduceri reunite nu face ca opțiunile individuale reconstruite pe baza mai rele decât ") , Pe lângă criteriile externe menționate mai sus, originea geografică este uneori folosită ca un alt indiciu al originalității unui text, dar de obicei numai în legătură cu alte criterii Criterii interne Deci, criteriile externe, în cazul Vechiului Testament, de obicei nu funcționează bine Să trecem apoi la luarea în considerare a criteriilor interne - cele care sunt asociate cu valoarea internă și conținutul lecturilor^ H S Nyberg, "Das textkritische Problem des Alten Testaments am Hoseabuche demonstriert ZAV ( ) JS Semler, Hermeneutische Vorbereitung (Halle ) / , p G Pasquali, Storia delta tradizione e critica del testo ( d ecL; Florence ) - Mai ales susținătorii teoriei textelor locale (recenzii) Vezi Klein, Textual Criticism, de asemenea pp mai sus - În critica textuală a Noului Testament se disting de obicei două tipuri de criterii interne ("probabilități"), formulate de B Metzger, Textology of the New Testament (Moscova, ), - astfel: (A) " Probabilități de rescriere", precum lectio diffictlior, lectio brevior, (B) "Probabilități interne" precum "stilul și vocabularul autorului pe parcursul cărții, contextul imediat, acordul cu alte pasaje ale aceluiași autor" Pentru această distincție, a se vedea BF Westcott și FJA Hort, The NT in the Original Greek (ed a doua; Londra/New York ) voi II, - În textologia Vechiului Testament, de obicei nu se realizează Capitolul : Evaluarea citirii În textologia Vechiului Testament se pot distinge următoarele criterii interne A Lectio Difficilior Praeferenda/Praevalet/Praestat Această regulă ("se preferă lectura mai dificilă") a fost formulată în diferite moduri, de exemplu: Când un text era deosebit de dificil, scribii și traducătorii antici aveau tendința de a-l simplifica folosind forme lexicale, gramaticale și stilistice mai adecvate din punct de vedere contextual (astfel de modificări sunt adesea denumite "facilitare")^ De aceea, în prezența discrepanțelor, una dintre lecturi este adesea numită "dificilă", iar cealaltă (altele) "ușoară" Aceasta înseamnă că primul dintre ele este de preferat Din punct de vedere teoretic, o astfel de regulă este logică, deoarece unele lecturi "dificile" au fost într-adevăr înlocuite de cărturari cu altele mai simple Toate exemplele acestei reguli sunt controversate, dar o ilustrează bine În exemplul din Geneza : la p expresia "în ziua a șaptea" în YI este mai mult lectură mai grea decât "în ziua a șasea" din ls și Jubilei : Același lucru este valabil și pentru sobei (Isaia : ) în YI, în comparație cu sulayikh în lQIsaa (vezi p ) Cu toate acestea, deși caracterul rezonabil al acestei reguli nu poate fi negat, mulți savanți sunt conștienți de natura ei problematică și impracticabilă: ea nu ține cont de simplele erori scribal^^ În primul rând, prin definiție, eroarea scribal creează adesea o lectio difficilior Dacă ar exista un consens cu privire la înțelegerea erorii scribal, această regulă ar fi mai practică, dar deoarece adesea nu este clar dacă o anumită lectură reflectă sau nu eroarea scribal, regula lectio difficilior nu poate fi aplicată eficient Deși erorile scribal apar în toate dovezile textuale (vezi ss, ~ și cap c), opiniile diferă în ceea ce privește modul de a le trata, așa cum arată următoarele exemple Ieremia : Dacă poporul acesta, sau proorocul sau preotul vă întreabă: "Care este povara Domnului?", atunci spuneți-le: "Care este povara?" (KWE LA LK) - cf £> Ultima expresie este mai complexă din punct de vedere contextual, deoarece folosește Rămâne neclar când această regulă a fost introdusă în studiile Vechiului Testament A fost folosit în studiile Noului Testament încă de la Bengel: J A Bengel ("proclivi lectioni praestat ardua") în Prodromus ( ) până la Gnomon Novi Testamenti (Tiibingen ) Barth£lemy, Raport, xi ("factor ") Vezi și formulări similare: Bentzen, Introduction, voi I, ; Klein, Critica textuală, ; Deist, Text, - ; idem, Witnesses, Potrivit lui McCarter, Textual Criticism, , aceasta este "regula de bază" pentru notarea lecturilor Despre aceasta vezi Bentzen, Introducere, voi , și Steuemagel, Einleitung, 'Principii textologice Folosirea prepoziției LC nu are precedent Ea reflectă o lectio difficîHor în comparație cu o lectură acceptabilă din punct de vedere contextual ( i|іbі sote td Xfj|i|ia Ești o povară! = CTOL OPC Majoritatea savanților sunt de acord că lectura YI reflectă o eroare scribal (diviziunea incorectă în cuvinte), probabil rezultatul unui PO ket în versetul a, în timp ce U reproduce textul original Cu toate acestea, în ceea ce privește aceasta, precum și orice altă lectură, nu există unanimitate totală, așa cum se poate observa din exemplul unui articol scris în apărarea ip Ieremia : yі kok "|ol new PV K kp іl^li that (Șanțul în care Ismail a aruncat toate cadavrele poporului pe care l-a ucis) de mâna lui Ghedalia a fost cel pe care l-a făcut regele Asa (de teamă de Baeșa, regele lui Israel; a fost umplut de Ismail, fiul lui Nathania, cu cei uciși) ), (cf £> miile) fr £ar tsua toitb sativ b sttoitiaev (ZaaiHeus Aaa a fost un șanț mare pe care l-a făcut regele Asa = COC ^PP PS U L^K K P 'RL) L E În acest verset, sintagma ChP^L) P" ("de mâna lui Ghedalia") din YI reflectă, în opinia noastră, o lectură care este inexplicabilă în acest context: Gedalia însuși a fost unul dintre cei uciși și cei uciși nu de el După toate probabilitățile, lectura originală, KіL 'rli mo, este reprodusă în Cu toate acestea, în acest caz, un cercetător a scris un articol în apărarea lui І ^ Dacă cele două lecturi de mai sus în ІІ sunt rezultatul unei erori scribal, ceea ce este destul de probabil, regula lectio difficilior nu le poate fi aplicată Mai mult decât atât, în multe cazuri această regulă este aplicată atât de subiectiv încât cu greu poate fi numită o regulă sau un criteriu textual Lectura care pare dificilă din punct de vedere lingvistic sau contextual pentru un cercetător poate să nu fie neapărat dificilă pentru altul De asemenea, doar două lecturi pot fi adesea la fel de dificile N Walker, "The Masoretic Pointing of Jeremiah's Pun," VT ( ) Pentru o analiză mai detaliată a acestui verset vezi W Maccape, "c&c in Jeremiah - ", în: J A Emerton, ed , Profeție, Eseuri prezentate lui Georg Eohrer la a șaizeci și cincilea aniversare, septembrie (BZAW ; Berlin/New York ) - În P Wemberg-Maller, "The Pronoun Regiment and Jeremiah's Pun," VT ( ) f, s-a sugerat că Vorlage (B) ar putea fi reconstruit ca un regiment mai puțin obișnuit Totuși, din punctul nostru de vedere, acest este puțin probabil ^ MJ Dahood, "Lexicografia ebraică-ugaritică I", Bib ( ) - Capitolul : Evaluarea citirii mi, iar celelalte două sunt la fel de simple Ar trebui să încercăm și în astfel de cazuri să identificăm lecturi mai dificile sau mai ușoare? Toate aceste probleme sunt luate în considerare de Albrektson într-un articol dedicat special acestei probleme^ Următoarele exemple arată alte dificultăți asociate cu această regulă: Sam : yi lx pvv (schg "]x) (== C th) QSama *w xxg p[ (= ) În acest exemplu, revizuit și tradus la p , nu există considerații externe sau interne convingătoare, fie pro sau împotriva citirilor din YI NS sau QSama Ambele lecturi sunt posibile în acest context Sam : YІ PPU IP ^ ULI ( \u d G rd) l-a adus cu ea QSama L H ea l-a crescut kai аѵb [ t] cet' avtoѵ iar ea a urcat cu el = inx ^ulі Ambele citiri din QSama și sunt derivate din LK, înțeles, respectiv, ca sau yitto Ambele, precum și citirea YI, sunt posibile în acest context Recunoașterea lecturilor ca fiind la fel de dificile poate fi foarte subiectivă De exemplu: Sam : JI lppvp L] U fiul unei femei încăpăţânate, neascultătoare = ѵіё koraoіоеѵ аѵтоцоХоѵѵтоэѵ fiul fetelor care înșală În opinia noastră, citirea în ІІ nu este mai puțin dificilă decât în QSam^ și ( Citirea ІІ este dificilă din punct de vedere lingvistic, iar citirea QSamb și - din punct de vedere contextual Oricare dintre ele (sau poate o treime) poate reflecta textul original b Lectio Brevior/brevis Potior Rațiunea din spatele regulii lectio brevior/brevis potior ("Ar trebui să fie preferate citiri mai scurte")^ este bine prezentată de Klein: Dacă nu există semne evidente de homeoteleutic sau orice altă formă c Albrektson, "Difficilior Lectio Probabilior-A Rule of Textual Criticism and Its Use in OT Studies", ( ) - Nu știu când această regulă a început să fie folosită în textologia Vechiului Testament Principii textuale haplografie, textul mai scurt este probabil cel mai bun Scribii au extins textul în mai multe moduri: au făcut subiecte și obiecte explicite în care erau doar implicate în textul original; au adăugat glose sau comentarii pentru a explica cuvinte sau idei dificile Când s-au confruntat cu lecturi alternative în două sau mai multe dintre manuscrisele pe care le transcriu, ei au inclus ambele lecturi (combinare) în text într-un efort de a păstra originalul cu acuratețe Deşi unii cărturari pot să fi prescurtat textul din când în când, credem că la interpretarea lecturii scurte ca abreviere ar trebui să se recurgă doar în ultimă instanţă^ Deși această regulă pare logică, rațiunea ei este adesea puternic criticată Se bazează pe ideea că scribii antici erau mai înclinați să adauge detalii decât să le omite Deși o astfel de poziție nu poate fi dovedită, este probabil ca textele scurte G din Sam : (p ) și Sam : (p ) să le fi precedat pe cele mai lungi Acest lucru se aplică și pentru multe dintre diferențele la scară mare discutate în capitolul B (secțiunile , , , , , - dar nu și ) Observați și următoarele exemple, în care este mai probabil ca un element să fi fost adăugat ca explicație Sam : F QSama - DHD (= ) și în (r) (p ) Vezi, de asemenea, articolul meu "The Nature and Background of Harmonizations in Biblical Manuscripts," JSOT ( ) - Principii textuale d Schimbarea interpretativă Barthélemy formulează acest principiu după cum urmează: În unele cazuri, o formă de text poate arăta ca o interpretare Adică, unii editori, cărturari sau traducători antici ar fi putut crede că textul dinaintea lor trebuie schimbat sau extins pentru a se conforma anumitor opinii, în primul rând teologice Sau ar putea dori ca lipsa de claritate a textului să fie exprimată într-un mod mai înțeles Astfel de variante ale textului, care au apărut în etapele ulterioare ale dezvoltării textuale, nu trebuie considerate alternative cu drepturi depline^^ Această regulă poate fi considerată și un caz special de lectio difficilior Evident, aplicarea sa este atât de subiectivă încât este complet nepotrivită ca principiu general Pe scurt, aceste reguli, rezumate de Foltz (vezi nota ), Barthélemy (Report) și Payne (From Textual Criticism), reprezintă o abordare tradițională a principiilor textuale, reflectată și în alte lucrări Principalele dezavantaje ale acestei abordări pot fi rezumate după cum urmează ) Logica care stă la baza unor reguli nu inspiră încredere (lectio difficilior, lectio brevior) ) Aplicarea regulilor subiective nu poate face o evaluare obiectivă a discrepanțelor Această procedură rămâne inevitabil subiectivă ) Aceste reguli textuale pot fi aplicate doar unui grup mic de lecturi care necesită evaluare ) Regulile textuale sunt limitate la datele interne Nu există criterii externe general acceptate sau de încredere în critica textuală a Vechiului Testament Toate aceste critici privesc doar aplicarea regulilor textuale Ele nu implică faptul că astfel de reguli sunt în general incorecte sau ar trebui respinse, ci mai degrabă că ar trebui utilizate într-un mod foarte limitat și cu o înțelegere deplină a naturii lor subiective Pentru evaluarea transmiterii textului unor mărturii, precum ( și £>, pot fi utile reguli externe Cu toate acestea, la compararea variantelor ebraice, aplicarea unor astfel de reguli este foarte limitată În plus, trebuie înțeles că chiar și dacă aceste reguli au aspecte obiective, ele însele alegerea unei anumite reguli rămâne subiectivă De exemplu, aceeași lectură poate fi definită atât ca lectio difficilior, cât și ca eroare scribală, cât și ca element exegetic (vezi p ) Fiecare dintre aceste posibilități implică concluzii diferite, astfel încât subiectivitatea în alegerea unei reguli textologice face Barthelemy, Raport, xii ("factorul ") În Barthelemy, Raportați această regulă nu este adesea folosită Capitolul : Evaluarea citirii subiectiv întreaga procedură de analiză în ansamblu Putem face acum câteva observații generale despre evaluarea lecturilor și utilizarea anumitor criterii în aceasta Chintesența evaluării lecturilor este alegerea dintre diversele lecturi care ne-au ajuns a uneia (vezi capitolul v) care este cea mai potrivită într-un context dat În același timp, "context" este înțeles în sensul cel mai larg al cuvântului - limbajul, stilul și conținutul atât al contextului imediat, cât și al întregului element literar în care se găsește o anumită lectură, în ansamblu O astfel de procedură inevitabil oferă cercetătorului o largă libertate și, în același timp, îl împovărează cu obligația de a-ți găsi propriul drum în labirintul de fapte și presupuneri Întrucât contextul este înțeles aici foarte larg, cercetătorii trebuie să se refere la date și argumente referitoare la cele mai diverse aspecte ale textului și, prin urmare, aparținând diferitelor discipline: acesta este limbajul și vocabularul elementelor literare individuale și Biblia în ansamblu, exegeza unor versete, capitole și cărți individuale, precum și conținutul și ideile generale ale unui anumit pasaj sau cărți, inclusiv domenii precum istoria biblică și geografia În plus, cercetătorul trebuie să fie conștient de toate complexitățile procesului de transmitere textuală și, în special, de tipurile de erori făcute în cursul unei astfel de transmiteri Se spune uneori că lectura originală este cea care explică în modul cel mai firesc originea altor lecturi, sau lectura din care au luat naștere toate celelalte Această formulare este probabil acceptabilă, dar cu greu poate fi considerată un ghid practic pentru analiza textuală așa cum este propusă, deoarece într-un astfel de caz această analiză ar fi prea generală și inutilizabilă Aceasta se referă, printre altele, la alegerea lecturilor originale ~ spre deosebire de erorile scribal, interpolările, modificările și omisiunile deliberate Acest lucru este, de asemenea, legat de atitudinea față de formele lingvistice neobișnuite, dar originale - spre deosebire de formele corectate și, dimpotrivă, corecte din punct de vedere lingvistic, în contrast cu formele distorsionate Astfel, ajungem la concluzia că analiza textuală nu ar trebui să fie limitată de nicio regulă fixă Este o artă în sensul cel mai deplin al cuvântului, o facultate care poate fi dezvoltată cu intuiție bazată pe o experiență vastă Aceasta este arta de a pune probleme și de a găsi argumente pro sau contra originalității discrepanțelor Într-adevăr, chintesența evaluării lecturii este articularea și cântărirea acestor argumente Adesea, cineva trebuie să se confrunte cu argumente care sunt în general nepotrivite pentru comparație, cum ar fi stilul Eg^ Davidson*, ; Steuemagel, Einleitung, ; Bentzen, Introducere, voi , ; M Greenberg, "Utilizarea versiunilor antice pentru interpretarea textului ebraic" VTSup ( ) Lecturi preferate elementul literar, limba sa, morfologia ebraică biblică, structura logică sau consistentă a unui text dat În cadrul acestui tip de evaluare subiectivă, sunt posibile puncte de vedere diferite Poziția susținută de cele mai convingătoare argumente este probabil cea mai bună Cu toate acestea, ceea ce este convingător pentru unii nu este convingător pentru alții și de multe ori este pur și simplu imposibil să luați o decizie, cum ar fi, de exemplu, atunci când alegeți între lecturi sinonime, între texte lungi și scurte sau între două lecturi la fel de bune din acelaşi volum acelaşi context (vezi capitolul v şi p ) Cu toate acestea, aceste dificultăți încă nu pun în discuție întreaga procedură de evaluare a lecturilor, deoarece acesta este specificul acesteia Inutil să spun că soluțiile propuse sunt adesea destul de diferite de cele propuse recent Astfel, alegerea celei mai potrivite lecturi din punct de vedere contextual este sarcina principală a criticului textual (a se vedea ca exemple lecturile marcate în capitolul ca ) Această procedură este pe cât de subiectivă poate fi subiectivă Bunul simț este ghidul principal aici, deși regulile abstracte pot fi adesea utile În zilele noastre, cercetătorii refuză adesea să recunoască caracterul subiectiv al evaluării lecturilor și încearcă să îi confere o obiectivitate artificială prin aplicarea frecventă a regulilor abstracte C Lecturi preferate Rezultatul practic al procedurilor descrise în acest capitol este că citirile sunt comparate între ele, și mai ales cu F, și că se emite un verdict asupra lor Cercetătorii își exprimă opinia într-o varietate de moduri Unii vorbesc despre lecturi preferate, alții despre lecturi mai bune sau (mai) originale, iar alții încearcă să identifice lectura din care se presupune că au provenit toate celelalte Limitările legate de subiectivitatea procedurilor utilizate în identificarea lecturilor preferate sunt discutate în secțiunea B Aici vom enumera doar acele preferințe care sunt menționate în altă parte în această carte sau vom indica cazurile în care astfel de preferințe nu există Poate părea că multe dintre lecturi sunt prezentate destul de tendențios în alte capitole: nu ca materie primă, ci ca date însoțite de evaluarea noastră Astfel, vorbind în capitolul despre schimbările armonizante din textele proto-samaritane și w (pp - ) și dând diverse exemple, spunem că, în opinia noastră, lecturile din textele proto-samaritane și w sunt secundare în comparație la YI și la alte texte , deoarece armonizările sunt prin definiție secundare (nu originale) Este relativ Capitolul : Evaluarea citirii se aplică și următoarelor tipuri de lecturi din sh prezentate în capitolul : corecții lingvistice (p - ), modificări ideologice (p - ) și modificări fonologice (p ), precum și adaptări contextuale găsite într-un număr de texte Qumran (p - ) În plus, multe dintre fenomenele textuale descrise în capitolul necesită o evaluare prealabilă Astfel, însăși folosirea următoarelor fenomene prin definiție presupune că una dintre lecturi este originală, iar cealaltă secundară Acestea sunt omisiuni aleatorii (pp - ), haplografie (pp ), homeoteleut și homeoarct (pp - ), ditografie (pp - ), dublete (pp - ), exegetice ( modificări contextuale și teologice) (pp - ) și completări la textul principal, în special glose și interpolări (pp - ) Prin definiție, acest lucru se aplică și exemplelor conținute în capitolul a ("erori, corecții și modificări ale dovezilor textuale, inclusiv Yi"; pp - ) Un alt fel de preferință se arată în exemplele din capitolul (în așa-numitele amendamente conjecturale), întrucât în toate cazurile analizate lecturile care au ajuns la noi sunt respinse în favoarea conjecturilor propuse în acest capitol În unele cazuri, se acordă preferință acele exemple din acest capitol (capitolul ) în privința cărora se folosește regula Lectio difficilior sau Lectio brevior (pp - și - ) Toate exemplele sunt însoțite de argumente referitoare la conținutul acestor lecturi Argumentele adecvate sunt oferite și pentru schimbările contextuale și teologice menționate mai sus în capitolul Pe de altă parte, multe dintre exemplele identificate în capitolul ca fiind "preferate" nu sunt însoțite de dovezi pentru această afirmație, cum ar fi Geneza : (p ), Samuel : (pag ), Isaia : (pag ), Cronici : (pag ) Acest lucru este valabil și pentru preferința pentru anumite vocale (p - ), semnele de accent (p - ) și împărțirea textului în cuvinte (p , - , - ) Din nou, în ceea ce privește unele dintre exemplele enumerate în capitolul (majoritatea cazurilor de la pp - ), nu se arată nicio preferință din cauza lipsei oricăror argumente convingătoare în favoarea uneia sau a alteia lecturi În alte cazuri, nu poate exista o lectură preferată prin definiție: diferențe de ortografie (p - , - , - ) și lecturi sinonime (p - ) În mod similar, nu este menționată nicio preferință textuală pentru diferențele descrise în capitolul care au apărut în timpul dezvoltării literare a textului CRITICA TEXTUALĂ ȘI LITERARĂ D Barthdlemy, "L'enchevetrement de l'histoire textuelle et de l'histoire littgraire dans les relations entre la Septante et le Texte Massoi^tique," în: A Pietersma, C Cox, eds , De Septuaginta, Studii în onoarea lui JW Wevers la a șaizeci și cinci de ani de naștere (Mississauga, Ont ) - ; NC Habel, Critica literară a Vechiului Testament (Ghiduri pentru studii biblice, Seria VT; Philadelphia ); J Lust, ed , Ezekiel and His Book, Textual and Literary Criticism and Their interrelation (BETL ; Leuven ); R Stahl, Die Clberlieferungsgeschichte des hebraischen Bibel-Textes als Prout der Textkritik-Ein Beitrag zu gegenwartig vorliegenden textgeschichtlichen Hypothesen und zur Frage nachdem Verhaltnis von Text- und Literarkritik, diss Jena (cf TLZ ( ) - ); H J Stipp, "Das Verhaltnis von Textkritik und Literarkritik in neueren alttestamentlichen Veroffentlichungen", BZ ns ( ) - ; idem, "Textkritik-Literarkritik-Textentwicklung-Uberlegungen zur exegetischen Aspekt-systematik," ETL ( ) - ; Tov, TCU, - ; Trebolle, Villia, - ; E Ulrich, "Double Literary Editions of Biblical Narratives and Reflections on Determining the Form to Be Translated", în: JL Crenshaw, ed , Perspectives on the Hebrew Biblé-Essays in Honor of V/alter J Harrelson (Macon, GA) ) - ; idem, "Pluriformity in the Biblical Text, Text Groups, and Questions of Canon", în: J Trebolle Barrera, L Vegas Montaner, eds , The Madrid Qumran Congress-Proceedings of the international Congress on the Dead Sea Scrolls-Madrid , - martie, (Studies on the Textes of the Desert of Judah ; Leiden/Madrid ) , - A Puncte cheie Specialiştii în text studiază textele şi procesul de transmitere a acestora Cu toate acestea, ei trebuie să atingă și alte domenii, în primul rând exegeza și critica literară De exemplu, multe se pot învăța din elementele exegetice încorporate în dovezile textuale Acest lucru este valabil și pentru traducerile antice, în special componentele lor exegetice, cu condiția ca aceste componente să fie distinse de variantele ebraice care ar putea sta la baza traducerii Un alt domeniu bazat pe studiul dovezilor textuale este critica literară Acest capitol îi este dedicat Critica literară se ocupă de probleme precum originea, datarea, structura, paternitatea, autenticitatea și integritatea cărților biblice Astfel, se abordează și problema etapelor dezvoltării cărților (vezi Hubel*) La prima vedere, aceste subiecte sunt atât de departe de critica textuală încât rolul datelor textuale pentru critica literară este mic Totuși, în acest capitol arătăm că nu este cazul Din păcate, în analiza datelor textuale, acestor aspecte li se acordă adesea o atenție nerezonabilă Majoritatea faptelor luate în considerare în acest capitol se referă la diferențe semnificative între dovezile textuale, de obicei între Critică textuală și literară Mă aștept pe YI (împreună cu , pe de o parte, și (r) *, pe de altă parte, se regăsesc în două domenii principale, ceea ce ne face să vedem două recenzii diferite - tradiții - în aceste texte Lungimea textului - (B * este cu o șesime mai scurtă decât dі Și ordinea materialului De exemplu, YI Ier : - este situat în (B * după : (vezi p )) , iar structura internă : - în (B * și QJer^ diferă de cea din YI NS £> (vezi tab la pp - ) În acest sens, diferența asociată cu capitolele care conțin profeții împotriva naţiunile este deosebit de interesantă: în YI IG £ ele sunt la sfârşitul cărţii în capitolele - , înainte de "anexa" istorică, capitolul , în timp ce în (r) sunt la mijloc, după : (vezi Watts *) servește ca o introducere la aceste profeții: "Și voi face asupra acelei țări toate cuvintele mele pe care le-am spus împotriva ei, tot ce este scris în această carte, pe care Ieremia a proorocit împotriva tuturor națiunilor " Concluziile lui Jantzen au fost doar parțial susținute de Soderlund, care a ales să ia o poziție intermediară între presupunerea că traducătorul a scurtat Vorlage și ipoteza că ar exista un text ebraic mai scurt Criticile lui Soderlund au fost, totuși, respinse de Janzen: "A Critique of The Greek Text of Ieremiah-A Revised Hypothesis", BIOSCS ( ) - J Punctuația noastră nu reflectă F, ci reflectă presupusa intenție originală a textului Propoziția "că Ieremia a vorbit profetic tuturor națiunilor" este paralelă cu : , care este o introducere la profețiile națiunilor din G Adesea prevederea profețiilor națiunilor din este considerată originală, dar doi savanți au susținut argumente puternice în favoarea caracterului secundar al acestei prevederi: A Rofe, "The Arrangement of the Book of Ieremiah", ZAVZ ( ) - ; G Fischer, "Jer und die Fremdvolkerspriiche-CInterschiede zwischen hebrâischem und griechischem Text," &b ( ) - Material faptic În favoarea presupunerii existenței unui text ebraic mai scurt subiacent ( *), evidențiat și de acordul dintre textul scurt (B *, în special în numele proprii, și textul din Samuel - din Zh Yu , spre deosebire de textul lung al capitolului paralel Ier în J K trandafiri 'іz % >u зк О -]>o * X ank ^o >k □pp >su*i "pxis >з >x? rou chz >o bxi zhve -frn bxi oіlx >o bx olpіgl x bv ip'rpz >k D>tm' olkpr> o'kzp d'ok>d te rth "]>o >K pz -]>a ѵgrlx lx oіpіt o'xsl o'sxho mz rp'x >o>x ?li >o >kzi?' 'p>k "p zok po zok> ap'pk >k olk rrw ptp' -]>o >X B" 'lx glxzz 'l lox lz ox> olchlh >x olx l' z? lil' "fin f KP LK 'L'IRZ 'OZK OE'LK >K OKL pentru lx lolzl lxi olkhl lx rlkhl lx 'l'iru 'ojx O 'J X Ъx іlіzhl ll 'GZZ IG PK? K> P'LLL P'YuIP ' > P 'POZ LLUI 'GUL LIG V'H> L'LLZI , ' ' > 'PLZ GLHL VL > > "?O XKJ J P'Z LIKhPKP LK 'PGP (?) PZV> P P L'P LK PZV> LH OLIL > LH PLR G> > 'LLІ LLIRL L'P LH LI ' R ' >L ' O'M R Kh L Sh G K LU HL LU J / LH J ~іи?к po'root 'ііп і LH > > W J LH LH LLU X ? LIRKH LLOOLI 'PL L'LI '> J □P'>V | DK ZPPZ > > > K X LK ]L' K> X LL 'PL > lrlh LLPL > > > X LH ]L' X> LRH >K OO'K' >K P K LK ' OPK 'OL > DKJ >X OL'H'LZ >X OJW >X OLH ' OLH 'OL LU 'L DX □'ZTEK OP ZRK OZ'ORZ >K OO'PZ >K ' >P >K OO'TEOR '>K O'LOH L&H LL'LVL >K O 'JJ >K OL'LLp >X LL'OOr □OLK R'P P ] > P > D'KOJ SP srr 'O > > LK L k> ALLH R'PLL jyob > O'HL] OL Lrv 'L bzz > D LH LZUL x> lphh > PK LK K'Z' ~ "ZK PEOPLE POLOZK > > X LH X'Z' LVH ' LLZH ALLH 'LPLL ALLOLH > Material real lz ? "J'po bkі lz zegp llzrі 'l okі іlplk lr gtlі pzrі * -frn oz'pkіh lx іх'зл зок н хп o'pzіl bze 'lпзп mvr -] в l'rpkh oz' Х У lх ік'зл •tk'? l'lkl ' sz upzl , ' ^o l'rlh ROM! zzlz -]orі lpk tol la ? gt ѵ>rі іlk pzrі * zz -fin * РЗ * * LK LZR' K* ~ShK ' J, * K 'L LVKZ zz -] v lx * LK PZRL K* YuK* OZ'* K O'LOKL HK L ' * K WOVD * K zryu 'vi?z O'kzi om *p oxj □'lp'de xb '□ oz O'xzz ol srg? lui Lr & * 'Oia B'KZI / ', DKJ V'Lpbv K * 'Z * XK / lrR " oz prg? pr ?(b) oz ? O'xzzl o'xzzt olx olzzhi ozlx •'P'zl ]yo > ^> O'XOJ/ O'X J, LLK LLRK SOLK 'P'LL ]Py* >X U V L ck "L EH LZ VH ? TP O'ZLZL 'rhi LTP OUP >z hw * K RLVL * K 'L LOK , LyK*? UNGHI , , > * К ' , , * К l zzo ' *n L'Z 'bz L P X Q ? O'XZIL OZ'X'ZZ ' LLR , ^ O'ZW' ', L'Z ' z L L L K* * 'KHL VUKUN ' oz o'xza ltzl prtg? lui * LK PZR L'* K P VL * K * D'KX At/ 'Z ' X OP O'KZI X O'LR ? x r>' OK? , D'X J X LZLP LH , 'U ' L LV* GP "Z XJ U " OLH *P *, L'ZZ ' L? O'> X 'l z L KZI 'LZ KJ P D' OLK 'l LZL "l svh lz 'z O' OU, * K L KZI ', X LZ 'Z lzZ VCHLL'ZI , ' * L' k X O' zl pl' (?) u K ? LRK lKTP L'RZ V'llil O'bzl TL' ^PI LVZIEL * P O', t>P Critică textuală și literară gggo' pc it>ze >ep i>o apr> ' > ' /O ' ' LH L > > □> ? 'O A XO ' TOX 'O o'ptPTT' ' mіT >O L' ' L'O O'TL '> > >X ?' ', >X "p DX KE ' P> □'LO' ?, O'L'> ?, ', X OLKh ' , ?O ' ? ', ' , ?) X ' , > pgp trope >x Principalele caracteristici ale lui (r) * sunt reflectate și în QJer^'^, așa cum se arată în tabel masa QJerb'd și (B* în relația lor cu din Ier A QJeib: Ier : - : rP 'PPKO ' P ?P ' D > JOT P KhP L> , >DJ , , ' X , ) [>|?PL'>X LO[OPO OOP "PL'>X P P' K PO rHP ]'X 'LZH U ' > ?P 'LLOP' PL' LH DX 'O UO ' 'PL' >X L OZO P] 'O u K Pr Kh c[O P Pr Kh ? GPP' 'ZX 'O P> V > > > 'L pO P P' X O'XO ' ' PZP PZP' QX 'L P P>XO] □['I "P PX£) ;X Ip[ > > X > J OI ' >V O K > ' >V ' X > ? X P LH > '> >K ' L'O >V ''>P > 'O ] □' P >K[ P P' K PO >K ?' L'O '>V P P' >on D'oun mpn 'O POPO O' J, LP' 'O LG L >K Q' ?n L LHO >L >x] mopoo HD" o[P O qDOO X P ' ' P O L O ' f! 'O K P ?' ?PLO OrPO qOO ' ol[ ? > O'OOP P VO ^ X ' ' X OPP X ' J'X O'O'P CI ' X> 'O IT K 'L >K ' X> 'O X ?G K > ^ D ? O>] K PK ] OX'[ K> Xp X X'O ? ' K'P>K P> ] P KhL PP L X □' POS L OLO L P > L ]'OO POO rx P P>X K'O L PL ] ] Reconstituirea textului în paranteze, cu grade diferite de certitudine în ceea ce privește succesiunea versurilor, urmează în mare parte b*, iar în al doilea rând și G Abaterile minore de la sh sunt marcate cu caractere cursive Pentru semnele diacritice, vezi lista de abrevieri pentru textele din Deșertul Iudeei de la începutul cărții Rândurile din acest text Qumran sunt "foarte lungi" (cf a ) material faptic premiu rx lx[ro o'Hyun l ?"'! O'oe?z o'o roll ) LL NrU ' l?DDO pix bz EGZL PULO OLKh bz LUZZ GLPHHO PP XXG LE?U LOO ?] O'llro luz[ SGUPUP POTO pop bzp PP No ? LOOS LrE? Deget de la picioare? L HZH L P' Ll'pZ VEV t'Xnjr? hіl 'roll LKhV 'Z zru' r p p'rhz №r TLZH'] ze?' mon [yj?[ip 'zzl tp' loh pz 'z thoz lze?ѵ rluso rlho tooh 'lzo lt 'lze? "ru '^'іх іххо' ros op 'gopkht lhіl oshzrkhl] 'i[хх' 'az lrlz 'll'О "poi lle? '"rpх phe?хі ' >n pt lh 'bad chkhі ] )PPE[ Versetele - , lipsesc din acest text, ca iv(r)* Mai mult, pare imposibil să reconstitui orice altă ordine de versete în QJer^ decât cea conținută în (r) *, adică , , a, , b, Fragmentul care lipsește în QJer^ și (r) * (versetele - , ), are un caracter uniform: îl slăvește pe Domnul lui Israel, în timp ce restul versetelor ridiculizează idolii neamurilor (vezi mai jos) b Traducerea primelor unsprezece versete ale capitolului , conform WL În acest text, versetele care lipsesc în * și textul reconstruit QJer^ sunt date cu caractere cursive (pentru succesiunea versetelor din acest text, vezi mai sus): Ascultă cuvântul pe care ți-l spune Domnul, casa lui Israel ^Așa vorbește Domnul: Nu învățați căile neamurilor și nu vă temeți de semnele cerului, de care se tem neamurile ^ Căci legile popoarelor sunt goale Ei tăiau un copac în pădure, îl tăiau cu mâinile unui dulgher, folosind un topor ^O împodobește cu argint și aur, o prinde cu cuie și cu ciocanul ca să nu se clătinească ^Sunt ca o sperietoare în grădină, nu pot vorbi Le poartă pentru că nu pot merge Nu vă temeți de ei, căci ei nu pot face răul, dar nu pot face nici binele Nu este nimeni ca Tine, Doamne Tu ești mare, iar numele Tău este mare în putere Cine nu se va teme de Tine, Împăratul neamurilor? Căci ți se cuvine Pentru că printre toți înțelepții neamurilor și în toate împărățiile lor nu este nimeni ca Tine $Fiecare dintre ei este nesimțit și prost; învăţătura idolilor (?) este un copac ^ Argintul goanit a fost adus din Tarsis, aur - de la Ufaz: opera artistului și mâinile topitorului; hainele lor sunt zambile și violet; toate acestea sunt munca unor oameni pricepuți Dar Domnul este Dumnezeul adevărat, Dumnezeul viu și Împăratul veșnic; de mânia Lui se cutremură pământul și neamurile nu pot îndura mânia Lui Așa că spuneți-le: "Zeii care n-au creat cerul și pământul vor pieri de pe pământ și de sub ceruri" Cu QJeA Ier : - [ilx ll r] i [zz -] lx l ') o [-r) s 'r o [e? li ? o'zho ikhzl x ? lox ? n'p'rx] sі ffp 'LE? [?eі]pt[' yoe?] x [i]^ faji lzl[x m^inbi ilk ltop ? o'le/zl l'z] l'lhe? ">z lx o >'[n)i 'o[e? bzі] rp[g n]?'A[vag llip' pxz lze? > smt >pz pool] lis lxi qon lxi o[']enp lx[i ) ;pzil lx^ oh[ipli] l[ e ?x o'pl 'ouzo ize? le?x ptp'] Х'ЗІП ИПТОЛ' ЛХІ Ор'ПХ ]□ ІL'^L) LХ rlpzі n[' Л LE?Х E? L "? LХPL ] Х З'PL ] Х З'PL ] Х L L' "?RZ IUDE? xb ' ' X p[x IX 'I? ІL'PI r TPZ LKhIj Critică textuală și literară LZP Lі'RLІ tTJZX "P' pr current ? opuplz [іP'LL' >X iChІІT LOT 'P'I(r)] vacat □'lip' sgph 'rvb opipls plz l"x [ ] f>[n LHHHLEI Z LH 'LPrj nb>SR 'MP hlg?' 'pbx L HZH P P' lph pz LLAHI^] În Ieremia : - , QJerd reflectă același text scurt ca (r) * ( : - ), în special în numele proprii, așa cum se arată în tabelul de comparație de mai jos Textul scurt QJer^ și * este prezentat în el în coloana din stânga, iar textul mai lung W Rofe*, Tov*, Mazor*) că aici avem de-a face cu două straturi literare diferite, iar stratul * este probabil mai vechi QJosha este un al treilea text independent de primele două (vezi secțiunea ) Din cauza lipsei unor criterii externe pe baza cărora s-ar putea determina natura lui , trebuie să apelăm la traducerea în sine În primul rând, nu există niciun motiv să credem că traducătorul a fost cel care a făcut schimbări atât de semnificative pe care ne întâlnim aici Deși traducerea lui Nav nu este la fel de literală ca traducerea lui Jer (vezi mai sus, secțiunea ), libertatea limitată a acestei traduceri nu ne permite să concluzionam că toate aceste material de fapt Modificările au fost făcute chiar de traducător Această poziție este confirmată de textul mai scurt din Iosua : - (asemănător cu ( ) din QIosha, frg (cf Ulrich*) A Text scurt (B* în comparație cu textul mai lung Textului ( *) lipsesc multe elemente cuprinse în YI NOT £, care alcătuiesc aproximativ - % din întreaga carte Practic, acestea sunt elemente mici, printre care se pot distinge mici explicații, completări de armonizare, completări contextuale, adăugări teologice corecții și expresii deuteronomice (vezi Tov*) Deși nu poate fi exclusă posibilitatea unor omisiuni făcute de traducătorul însuși, datele textuale, luate în întregime, indică aparent că І E £ reprezintă un strat literar extins al acestui text materialul din (r) * ar trebui probabil considerat adăugări JI E £ ME În exemplele de mai jos, elementele dintre paranteze nu sunt în (B Nav : yі (ttg * lzu) saw luz -ppk (= E £ ^) * După moartea lui Moise (slujitorul Domnului) Vezi : (mai jos) și : pentru exemple similare ale absenței acestei formule în (r) * Pentru alte expresii deuteronomice care nu se găsesc în (r) *, vezi versetele : ; : ; : Jos (r)* Și i-a lăsat jos cu o frânghie prin fereastră (căci casa ei era în zidul orașului și ea locuia în zid) Unii savanți sugerează că această adăugare la ІІ uilgg lk mrr pte lk?k (UELGG LC GDOI (r) Preoții care purtau chivotul au stat în mijlocul Iordanului până când s-a terminat tot ce ia poruncit Domnul Isus să spună poporului (cum ia poruncit Moise lui Isus) Pentru o discuție despre această problemă, vezi Tov*, - Critică textuală și literară Conform formulării scurte ( *), acțiunile lui Isus au urmat imediat porunca lui Dumnezeu, în timp ce adăugarea în fll, venită probabil din : : sau din Deut : , subliniază că Moise a dat această poruncă Dintre elementele mai scurte *, cele cuprinse în capitolul merită o atenție deosebită: în el textul grecesc este semnificativ mai scurt decât textul £> În acest capitol, Iisus i se poruncește să numească cetăți de refugiu, după ce Moise dăduse deja instrucțiuni preliminare cu aceeași ocazie - vezi instrucțiunile despre acest subiect în Codul preoțesc (Numeri : - ) și în Deut ( : - ) În plus, Deuteronom : - spune despre alocarea de către Moise a cetăților de refugiu pe malul de est al Iordanului Deoarece Pentateuhul conține două seturi paralele de referințe la orașele de refugiu, se pune întrebarea care dintre ele este reflectată în Iosua - Codul preoțesc sau Deuteronom Această problemă este și mai complicată de faptul că ( * și textul samaritean Nav (vezi Raster*) reflectă un text mai scurt, așa cum se arată în Tabelul Tabelul Elementele care lipsesc din Iosua : - până la (C* Următorul text se bazează pe G Elementele care lipsesc din sunt în cursive și între paranteze Materialul suplimentar * (cf Num ) este cu caractere mai mici a spus Domnul lui Isus ^"Spuneţi copiilor lui Israel: "Faceţi-vă cetăţi de refugiu, despre care v-am vorbit prin Moise, ^pentru ca un ucigaş care ucide un om din greşeală (fără intenţie) să poată fugi acolo; Ele, cetățile, să-ți fie refugiu, și ucigașul nu va muri din cauza celui care răzbună sângele (Oricine fuge într-una dintre aceste cetăți, să stea la porțile orașului și să spună bătrânilor acestei cetăți treburile sale; și ei îl vor primi în cetatea lor și îi vor da un loc să locuiască cu ei când răzbunătorul de sânge îl urmărește, atunci ei nu trebuie să-și trădeze ucigașul în mâinile lor, deoarece el și-a ucis aproapele fără intenție, neavând dușmănie față de el în trecut & Lăsați-l să trăiască în acest oraș) până când va putea judeca în fața comunității (până ce marele preot moare, ceea ce va fi în acele zile, și atunci ucigașul se va putea întoarce în cetatea sa și la casa lui, în cetatea din care a fugit ") Compararea acestor două texte arată că avem două versiuni diferite, iar textul mai lung a apărut din cel mai scurt Textul lui Iosua din W este scris în două stiluri diferite: secțiunea grosso modo care lipsește în (r) (majoritatea versetelor - și nav "fără intenție", în versetul ) reflectă conținutul și stilul Deut, în timp ce restul al capitolului este stilul şi conţinutul Numărul (din Codul preoţesc) De exemplu, cf ("De material de fapt neglijeri", "din greșeală") din versetul , găsit în legea preoțească (Num apare numai în Deut și Iosua : ) Pentru o discuție detaliată a vocabularului acestui fragment, vezi Rofe* și Fishbein* Se presupune că textul scurt reflectat în b* și aranjat în conformitate cu numerele reflectă un strat literar anterior al acestui capitol O astfel de presupunere este susținută de o discrepanță internă între acest strat și stratul de adăugiri din textul lung І HE $ Acest strat de adăugiri І d și ( *), ucigașul trebuie încă adus în fața justiției ("până când va putea fi judecat în fața comunității") text scurt ( *, unde versetul lipsește, această inconsecvență este absentă b Text mai lung în (B * - Tranziție între cărțile lui Iosua și Judecătorii HN Rosei, "Die Uberlieferungen vom Josuains Richterbuch", VT ( ) - , esp - ; A Rofe, "Sfârșitul cărții lui Iosua conform Septuagintei", Henoch ( ) - O trăsătură caracteristică a lui Nav în (B *) este că prezintă un text mai scurt decât YI Cu toate acestea, conține material suplimentar important care are toate semnele originalității și este vizibil în primul rând în dicția sa iudaică Remarcăm aici versetele : (cf Sam : [ : b(r)]); : , ; : (cf : - ; : - ); : (cf : ) - ), precum și în următorul caz: La sfârșitul lui Iosua : * conține un fragment care poate reflecta o etapă anterioară în dezvoltarea acestei cărți ebraice ev K€ti/ț] Tfj /gap Xa( ѵтб ol viol IorацХ t?)ѵ kіRaіtdv toѵ Ѳсоѵ perief^rooаѵ еѵ еаѵтоі?, kai Fіѵse? Іer teѵаѵ ѵтІ ЕХеа£аr toѵ trатрб^ аѵтоѵ, п€Ѳаѵ€ѵ kaі katіoryuts еѵ Га₽ааѵ Tfj еаѵтоѵ ol ё viol Critică textuală și literară Іsgrat|Х attt|ХѲоааѵ £kaato$* ei? tbѵ tbpoѵ aѵtyѵ kai cis tt]ѵ eaѵtyѵ ttbХіѵ kai £ae| oѵto ol viol ІарцХ Tf]v Aatartt|ѵ kai AatarspѲ kaі toi$* Ѳcoѵ? tyѵ bѲѵyѵ tyѵ kѵkHa) aѵtyѵ kaі parebazhsѵ аѵтоѵ? cine? eis ЕуХшц ty РааіХэі Moear, kaі ekvarіbvaev аѵтйѵ £тт] eka bkty În ziua aceea, copiii lui Israel au luat Chivotul lui Dumnezeu și l-au purtat cu ei; și Fineas a slujit în locul tatălui său Eleazar, până a murit, și a fost îngropat în moștenirea lui din Ghibea; și fiii lui Israel s-au dus fiecare la moștenirea lui și la cetatea lor Și copiii lui Israel s-au închinat lui Astarte și Astarot și zeilor neamurilor care îi înconjurau; și Domnul i-a dat în mâna lui Eglon, împăratul Moabului, și el a domnit peste ei optsprezece ani Dicția ebraică a acestui fragment permite o reconstrucție relativ fiabilă a originalului său ebraic Asteriscurile indică elemente controversate oto *]pzch *coipz іt/іzoch sgbkp rpk pk 'rkzeg kіpp oro chz L that puzіz tk pzrch/zrch *іto t? gzk "itu > k ppp GGPUP t'rk PK! PSHUP PC! PPPOUP PK U TTU ?! YurgL VTK *ti? acea pasăre? pz zkyu r ^ y tz * n tpch dp ^ tz-zo ps? Textul lui Iosua din YI IG $ nu conține paralele cu acest fragment, dar componentele lui pot fi găsite în altă parte: începutul cf din Iosua : și Judecători : și a continuat din Judecătorii : , - ; : , Rofe* a arătat că acest fragment într-adevăr a existat în forma sa ebraică într-un stadiu incipient al dezvoltării lui Nav și că componentele sale corespundeau formei originale a cărții combinate Nav și Judecata Această adăugare constă din elemente cunoscute din alte versete din Nav și Judecată, dar este deosebit de demn de remarcat faptul că ultima sa frază menționează începutul povestirii lui Ehud găsită în Judecătorii : și urm În acest sens, s-a sugerat că în acest adaos (B * păstrează tradiția antică în care cărțile Nav și Judecata constituiau o singură lucrare, în mijlocul căreia se afla fragmentul de mai sus Astfel, în această versiune antică a cartea Iosua-Judecători, a existat următoarea secvență (conform versetelor din YI): Iosua , mai sus apendicei : lipsesc din cele de versete ( la sută din textul întregii povești), inclusiv secțiuni întregi: : - , , b, , - ; : - a, - , b, - , b, b- Savanții dau diferite explicații pentru natura (r)* După unii, traducătorul a omis aceste fragmente, dorind să netezească locurile problematice din J U; după alții, avea în față o versiune scurtă a acestei povești, o recenzie diferită de cea a lui YI Deoarece nu există dovezi externe (cum ar fi textele ebraice) care să susțină existența unui astfel de scurt Critică textuală și literară text neevreiesc, originalitatea lui * poate fi explicată doar pe baza unei analize a trăsăturilor caracteristice ale acestei traduceri Potrivit lui Tov*, această secțiune a traducerii este caracterizată de literalism și, prin urmare, este imposibil să-i atribui traducătorului intenția de a reduce atât de semnificativ sursa Explicația alternativă nu rezistă examinării și pentru că există probleme semnificative în textul în versiunea scurtă * Potrivit lui Barthélemy*, Gooding* și Rofa, acest scurt text ebraic, cunoscut traducătorului și tradus în mod adecvat de acesta, a fost creat într-o etapă anterioară ca o abreviere a unui text ebraic mai lung precum W l-a iubit foarte mult și l-a făcut unul dintre purtători de armuri") DDe ediții paralele de Proverbe: W ebraică Acest tip de incertitudine este inerent atât elementelor menționate mai sus, cât și altor elemente ale textului A (r) Ordinea versetelor din Numeri : - este diferită de YI IG £ th - , , - așa cum se vede în traducerea de mai jos Traducerea urmează (dacă nu se specifică altfel) ІІ, deși succesiunea liniilor este diferită Pe când s-a suit chivotul, Moise a zis: "Scoală-te, Doamne! Și dușmanii tăi vor fi împrăștiați, Și toți ((r)) care Te urăsc vor fugi de prezența Ta! Și când s-a oprit chivotul, el a zis: Aduce înapoi, Doamne, mii de mii în ((în) Israel! Și un nor ((r)) ia umbrit în timpul zilei, când părăseau tabăra Secvența materialului din * unde versetul care se referă la chivot (cu articolul hotărât) vine imediat după versetul unde arca este menționată și în acest context este probabil mai naturală Între ele este inserat versetul în YI t), și anume Judecătorii : - , așa cum se arată în tabel (vezi Trebolle Barrera*) Dacă nu este o coincidență, poate reflecta o ediție anterioară a acestei cărți care nu includea încă acea parte a corpusului deuteronomist (vezi p ) găsită în : - În : - , un profet apare înaintea israeliților, spunându-le că Dumnezeu îi va mântui, deși au păcătuit în trecut Acest fragment, care are un caracter deuteronomic, dezvăluie paralele cu art - , în care un înger al DOMNULUI îi apare lui Ghedeon, anunțând că israeliții vor fi mântuiți Pe baza acestor texte paralele, mulți savanți din trecut au susținut că Judecătorul : - reflectă o inserare târzie în stratul Deuteronomic^ , o sugestie susținută astăzi de textul Qumran, căruia îi lipsește acest pasaj Tabelul Lipsa Judecății : - în QJudga Textul este dat în Sh Cuvintele în cursive nu sunt în QJudga Și Israel a devenit foarte sărac din cauza madianiților și copiii lui Israel au strigat către DOMNUL Și când copiii lui Israel au strigat către DOMNUL împotriva madianiților, Domnul a trimis un profet copiilor lui Israel și le-a zis: "Așa vorbește Domnul, Dumnezeul lui Israel: Eu v-am scos din Egipt, Te-am scos din casă Rofe* definește materialul suplimentar din QSama ca un midrash care explică detalii obscure și se bazează pe teme găsite în altă parte în Vechiul Testament Potrivit lui Catatini*, acest text de la Qumran este o reinterpretare evreiască târzie a textului biblic Vezi mai departe nota anterioară Barthélemy* apără prioritatea WI F $ considerând QSama și materialul de la Flavius ca dezvoltări târzii Vezi GF Moore, Judges (ICC; Edinburgh ) ; CF Bumey, Cartea judecătorilor (Oxford ; repr New York ) ; J Gnyjoshua, Judges and Ruth (NCB; Nashville ) ; JA Soggin, Judecătorii (Philadelphia ) material de fapt sclavia, El te-a izbăvit din mâna egiptenilor și din mâna tuturor celor ce te asupresc, i-a izgonit din tine și ți-a dat țara lor Și el ți-a zis: "Eu sunt Domnul Dumnezeul tău; nu cinstiți pe zeii amoriților, în țara cărora locuiți"; dar nu mi-ai ascultat vocea Și un înger al DOMNULUI a venit și s-a așezat la Ofra sub un stejar care aparținea lui Ioas, descendentul lui Abiezer; fiul său, Ghedeon, a bătut apoi grâul în teascul pentru a se ascunde de madianiți Două etape în dezvoltarea textului din Deuteronom A Rofe, "Deuteronomul : - : : Compoziție și text în lumina stilului deuteronomic și trei tefilin din Qumran ( Q , , )" Henoh ( ) - Reconstituirea lui Rofe* a textului celor trei tefilin, QPhyla,b>j, nu include Deut : - ( - ) J Milik, care și-a publicat pentru prima dată textul prescurtat în DJD VII, a considerat că este rezultatul unui homeothe-leutist cu toate acestea, Rofe* consideră că acesta este textul scurt original, care reflectă o etapă anterioară în dezvoltarea acestui capitol decât toate celelalte dovezi textuale În acest text timpuriu, continuarea logică a lui : ( ) este : ; ulterior, continuitatea narațiunii a fost întreruptă la versetele - ( - ) de instrucțiunea de a păzi poruncile DOMNULUI (cf : într-un context similar) O altă recenzie Nav reflectată în QJosha A Rofe, "The Editing of the Book of Joshua in the Light of QJosha", către GJ Brooke, F Garda Marti'nez (eds ), New Qumran Texts and Studies-Proceedings of the First Meeting of the international Organization for Qumran Studies, Paris (Studies on the Texts of the Desert of Judah XV, Leiden/New York/Koln ) - ; E Ulrich (vezi mai sus, p ) Acest fragment, care în III vorbește despre ridicarea unui altar după mai multe evenimente legate de cucerire ( : - ), este plasat în QIosha într-o etapă anterioară a acestei povești, înainte de : , imediat după trecerea lui Iordanul (în relatarea lui Ulrich *, " : - ;X; : - ") Probabil, întâlnim aceeași dispoziție în Josephus Flavius ("Antichități", V: - ) Potrivit lui Ulrich* și Rofe*, această secvență de evenimente din QJosha, care poate reflecta povestea originală, arată că acest text Qumran este un al treilea text independent al lui Nav, împreună cu YI și (c) (pentru care vezi mai sus, secțiunea ) Permutări și abrevieri în texte (?) R W Flint, "Scrolls Psalms from the Judaean Desert: Relationships and Textual Affiliations in: GJ Brooke with F Garda Martfnez (eds ), New Qumran Texts and Studies-Proceedings of the First Meeting of the International Organization for Qumran Studies, Paris (Studies on the Texts of the Desert of Judah XV, Leiden/New York/Koln ) - ; JA Sanders, Scroll Psalms of Qumran Cave ( lQPsa) (DJD IV; Oxford ); E Tov, "Extracte și abreviate biblice "Critică textuală și literară Texte din Qumran", RQ ( ) - Multe dintre textele Qumran (menționate pe scurt la pp - ) plasează textul biblic pe primul loc în Psalm, altfel, sau omit pasaje Pe ss - aceste texte sunt privite ca texte fragmentare sau abreviate destinate în primul rând scopurilor liturgice sau, ca în cazul QCanta'^, uzului privat (cf Tov*) Cu toate acestea, unii cercetători consideră acești psalmi ca fiind texte biblice cu drepturi depline Dacă părerea lor este corectă, aceste suluri, care diferă net de restul dovezilor textuale, ne oferă o imagine complet diferită a unor cărți, în primul rând Psaltirea (vezi Sanders*, referitor la lQPsa și Flint*, pe sulul psalmului din pestera ) În sulurile enumerate mai jos, unii dintre psalmii cuprinsi în vyi b e?e) iyn ikt hzepk (rea "# *, adăugați cp , Ieremia : ( și acolo vor rămâne până în ziua când îi voi vizita ) BHS: > ( *, adăugați Ieremia : - BHS: (B* de la - , adăugați; cf a Eze : □tme'i (pllei) (Acestea erau fețele lor ) Dar aripile lor BHS: > *, dl (av s:) Ezechiel : (este l ? Am văzut o sclipire ca chihlimbarul (care părea ca un foc cuprins înăuntru) BHS: > (r)* adaugă Ezechiel : - ulkl t*?k (ll-ohl lhz? lnz lіl GRl) EGR yu kz ur Sfârșitul a venit, sfârșitul a venit (se ridică împotriva ta, înaintează Cercul s-a întors) pentru tine ( ?), O, locuitor al pământului BHS: > (r)* adaugă Ca postfață la această secțiune, trebuie atrasă atenția asupra pericolelor asociate cu abordarea propusă Deși evaluarea este o parte indispensabilă a criticii textuale, dificultățile descrise în această secțiune conduc la o lipsă de claritate suficientă a unor lecturi Astfel, în ceea ce privește multe dintre elementele mărunte menționate în secțiunea nr , nu se poate stabili cu certitudine dacă acestea au provenit în stadiul realizării acestei cărți sau în timpul transmiterii textului Aceeași vagitate a apărut și în analiza modificărilor exegetice, a gloselor și a interpolărilor din capitolul (pp - , - ) În acest capitol, punctul nostru de plecare este dezvoltarea literară, în timp ce în capitolul este transmisia textuală În ambele cazuri, era evident că între aceste două zone există un grup destul de obscur de lecturi, exact Critică textuală și literară a căror calitate de membru rămâne incertă Dacă astfel de lecturi sunt în domeniul dezvoltării literare, evaluările textuale ar trebui evitate, dar dacă au fost create în timpul transmiterii textului, o astfel de evaluare este necesară Această lipsă de claritate i-a determinat pe mulți savanți să evite să comenteze cu totul originalitatea multor lecturi EMENDĂRI "Niciun domeniu al criticii textuale nu a suferit mai multe neînțelegeri decât amendamentele conjecturale" (E Kenny)# Y Avishur, Studii stilistice ale perechilor de cuvinte în Eugene and Ancient Semitic Literature (AOAT ; Neukirchen/Vluyn ); D Barthdlemy, "Problématiques et tâches de la critique textuelle de l'AT hebraique," în idem, Etudes, - ; GR Driver, "Scrolls ebraic", ]TS ns ( ) - ; DN Freedman, "Problems of Textual Criticism in the Book of Hosea", în: O'Flaherty* (p ) - ; HL Ginsberg, "Unele amendamente în Isaiah", JEL ( ) - ; P Maas, Textual Criticism (trad B Flower; Oxford ) - = idem, Textkritik, în: A Gercke, E Norden, Einleitung in die Altertumswissenschaft, I, VII (ed a -a; Leipzig ) ; ML Margolis, "The Scope and Methodology of Biblical Philology", JQR ( - ) - ; J Reider, "The Present State of Textual Criticism of the OT", HUCA ( ) - , esp - ; M Scott, Textual Discoveries in Proverbs, Psalms and Isaiah (Londra ); Sperber, Gramatică, - A Puncte cheie Până acum, această carte s-a ocupat în principal de conținutul tradițiilor textuale, adică de numeroasele lecturi cuprinse în dovezile textuale Conform analizei din capitolele v și , este necesar să se selecteze cele mai bune sau mai potrivite lecturi presupus conținute în forma originală a textului biblic Ca parte a unei astfel de analize, cercetătorul compară valoarea fiecăreia dintre lecturile cunoscute și își exprimă o preferință pentru una dintre ele, uneori conținută în YI și alteori într-unul dintre manuscrisele Qumran sau (B O astfel de procedură include doar compararea și selectarea citirilor Implementarea amendamentelor nu este inclusă în acesta Din păcate, adesea orice lectură preferată în afara lui ІІ se numește amendament^, uneori aceasta EJ Kenney, "History, Textual Criticism", EncBrit, Macropaedia, voi [ed a XV-a; Chicago ] Rețineți explicația clară de la pagina xix a prefeței NJPST: "Sunt multe pasaje în cărțile profetice al căror sens nu este clar Pentru a face prezentarea inteligibilă, savanții moderni recurg la amendamente în textul ebraic Unele dintre aceste amendamente se întorc la traduceri antice, în special Septuaginta și Targums Autorii acestor traduceri au folosit textul ebraic, care pe alocuri diferă de textul tradițional actual Dacă aceste versiuni antice nu pot ajuta, unii oameni de știință efectuează propriile modificări conjecturale (sublinierea mea - E T ) Astfel, autorii prefeței menționate disting amendamentele (le numim "preferințe") de amendamentele conjecturale (le numim simplu amendamente) Capitolul : Modificări chiar și marii oameni de știință fac greșeli La prima vedere, această terminologie este corectă: pentru studenții Vechiului Testament, textul central este GI Cu el se compară restul dovezilor textuale Cu toate acestea, această procedură este o convenție comună Deoarece GI este textul central al Bibliei ebraice în iudaism, a fost luat ca punct de referință atât de creștinism, cât și de lumea științifică Toate edițiile tipărite ale Vechiului Testament conțin GI Cu toate acestea, GI reproduce doar una dintre numeroasele tradiții textuale care au existat în perioada primului și celui de-al doilea Templu Deci probabil că nu ar trebui să atribuim locul central lui ІІ, ci să considerăm textul biblic ca un fel de valoare abstractă Conceptul de modificare a textului biblic se referă la un proces diferit - sugestia unor lecturi noi care lipsesc din martorii existenți ai textului biblic Logica din spatele unei astfel de proceduri poate fi rezumată după cum urmează: în etapa finală a procedurii de analiză textuală, cercetătorii adună toate lecturile cunoscute cu intenția de a colecta informații despre textul biblic în schimbare, printre altele, presupusa sa formă originală (vezi cap v) În cazul în care savantul textual nu poate găsi o lectură în dovezile supraviețuitoare despre care crede că se potrivește contextului dat (adică, un element conținut în forma originală a textului biblic), el poate apela la o metodă alternativă Cercetătorul poate presupune că forma originală a textului conținea o lectură diferită, necunoscută O astfel de presupusă lectură stă în relație specială cu lecturile supraviețuitoare, deoarece de fapt se deduce din ele Se numește amendare conjecturală (procedeul în ansamblu este adesea notat cu termenul latin divinație)) O astfel de modificare conjecturală este de obicei o nouă lectură din care se presupune că au provenit alte lecturi (sau cel puțin una dintre ele) Astfel, procedura de modificare se aplică textului biblic în ansamblu, și nu numai ЖІ, adică Toate dovezile existente sunt supuse modificării, nu doar GI Modificarea propusă este întotdeauna o lectură neatestată în niciun text cunoscut Uneori, însă, cercetătorii oferă o lectură care, deși nu sunt conștienți de aceasta, este de fapt conținută sau reflectată într-un fel în unele dovezi textuale Acest lucru este ilustrat în Tabelul folosind sulurile Qumran ca exemplu Când o astfel de lectură se găsește într-una dintre izvoarele antice, ea încetează să mai fie o modificare și devine o lectură variantă Oamenii de știință înțeleg că amendamentele conjecturale sunt ipotetice Prin urmare, uneori sunt oferite amendamente alternative Vezi exemple de acest fel la pp - Se întâmplă că este imposibil să se ofere o modificare acceptabilă În aceste cazuri, cercetătorii se mulțumesc să afirme Puncte cheie yut: textul este corupt Care este motivul pentru producerea amendamentelor? În primul rând, imperfecțiunea dovezilor textuale de care dispunem: cunoaștem doar o mică parte din lecturile care au fost create și copiate de-a lungul multor generații S-au pierdut multe lecturi, inclusiv cele cuprinse în primele exemplare Faptul că unele lecturi au ajuns până la noi, în timp ce altele nu, din punct de vedere textual, a fost o întâmplare Oamenii de știință încearcă să se apropie de textul antic prin reconstrucție Măsura în care datele disponibile sunt aleatorii poate fi ilustrată prin exemplul descoperirilor de la Qumran Diverse amendamente făcute în modul descris mai sus chiar înainte ca aceste descoperiri să fie confirmate în textele Qumran (vezi Tabelul ) Dacă sulurile Qumran nu ar fi fost găsite, aceste corecții ar fi rămas simple speculații Faptul că sunt atestate în textele Qumran le îndepărtează din domeniul amendamentelor și le conferă un statut de lecturi variante similare cu cea a tuturor celorlalte lecturi Dacă s-ar descoperi alte texte antice de același fel cu cele din Qumran, cercul de martori ai textului biblic s-ar extinde, iar nevoia de noi amendamente s-ar scădea Rețineți că descoperirea unor lecturi necunoscute anterior în textele nou descoperite, care sunt identice cu amendamentele propuse, justifică procedura de corectare a textului cu ajutorul amendamentelor tabelul Citirile din textele Qumran propuse anterior ca amendamente (conform Driver^) Isaia : Sunt un laș? lQIsaa pe ramurile sale, pom fructifer GREP 'DVOD (propus ca amendament de Hitzig^) Isaia : pe ramurile pomului roditor lQIsaa a disprețuit orașul ST TU ohr (oferit ca amendament de Doom^) Isaia : El i-a dispreţuit pe martori lQIsaa El a scos un popor orb ПХ У ОУ іх^іп (propus ca amendament Kittel în VN^) Scoate-i pe orbi! F Hitzig, Der Prophet Jesaja (Heidelberg ) (rr'ep 'rurr) B Duhm, Das Buch Jesaja (HAT; Gdttingen ) Kittel, redactorul acestei secțiuni a VN, a fost probabil primul care a propus o astfel de modificare Capitolul : Modificări După cum sa menționat deja, trebuie să existe o legătură genetică la nivel textual între modificarea propusă și una sau mai multe dintre lecturile existente (probabil deteriorate) Prin urmare, atunci când oferă amendamente, cercetătorii trebuie să țină cont de toate aspectele transmiterii textului biblic Este deosebit de important ca modificarea să se bazeze pe fenomene textuale, a căror probabilitate să apară în timpul transmiterii textului este mare: alternarea literelor similare, omisiunea, adăugarea sau inversarea anumitor elemente etc În consecință, amendamentele bazate pe fenomene atât de improbabile precum alternanța de litere diferite sunt mai puțin de încredere Modificările sunt asociate cu schimbarea, omisiunea sau adăugarea unei singure litere, a unui cuvânt întreg sau chiar a unei secțiuni întregi^, inclusiv schimbări în ordinea materialului și împărțirea în cuvinte Un tip special de amendamente sunt presupusele glose sau interpolări care nu sunt susținute de dovezi textuale (vezi pp - ) Deși termenul "emendare" este rar folosit în acest caz În plus, potrivit multor savanți, conceptul de modificare se referă și la elemente care nu au fost prezente în textul biblic înregistrat așa cum a fost transmis în timpul primei și al doilea templu, dar au servit ca anexă integrală la acesta sub forma unei tradiții exegetice , o tradiție a lecturii Această tradiție a lecturii ne este cunoscută din YI (vocalizarea) și din traducerile antice (vezi pp - ), dar această dovadă nu reflectă întotdeauna presupusa intenție originală a autorilor biblici În astfel de cazuri, cercetătorii intervin adesea și corectează tradiția lecturii YI, în special în zona vocalelor și accentuării Modificările de acest fel sunt efectuate exact în același mod ca și amendamentele consoanelor Dacă oamenii de știință consideră că vocala (citirea) YI nu reflectă intenția inițială (comparați cap v), ei pot sugera o vocală diferită care nu este înregistrată în dovezile ebraice - ca, de exemplu, în cazul Ps : (pag ) Modificări similare, care diferă de accentuarea biblică, sunt propuse și în raport cu relațiile sintactice dintre cuvinte Nu există reguli clare pentru a face modificări Prin urmare, este dificil de stabilit un punct de plecare Diferiți cercetători abordează acest lucru în moduri diferite După cum am spus deja, modificarea trebuie să fie plauzibilă din punctul de vedere al criticii textuale Cu toate acestea, acest lucru nu înseamnă că modificările nu sunt În lucrările criticilor de text, se pot întâlni presupuneri că într-un loc sau altul o întreagă secțiune sau coloană a fost omisă din greșeală Vezi VA Dearing, "O nouă explicație pentru discontinuitățile din textul lui Isaia - ", în: OTlaherty (c ) - ; A Rofe, "The Composition of Deuteronomy in Light of a Conjencture about Inversion in the Order of Columns in the Biblical Text", Sbnaton (Ierusalim / ) - (ebraică cu rezumat în engleză) | Prevederi fundamentale parte integrantă a criticii textuale De obicei, cercetătorii apelează la amendamente numai atunci când ajung la stadiul de evaluare a datelor textologice complexe (vezi capitolul ) În această etapă, când exegetul biblic nu mai este mulțumit de lecturile supraviețuitoare, savanții pot apela la amendamente Modificările propuse se bazează pe considerații din afara domeniului criticii textuale: exegeza biblică, studii lingvistice, critică literară etc Astfel, amendamentele sunt dezvoltate prin combinarea exegezei biblice în sensul larg al cuvântului și a evaluării lecturilor ca parte a criticii textuale (vezi Margolis *, ) Ele sunt, de asemenea, create prin combinarea analizei lingvistice și a criticii textuale Procedura de introducere a amendamentelor este unul dintre cele mai subiective aspecte ale studiilor biblice în general și ale criticii textuale în special În ultimele secole, au fost propuse prea multe amendamente, dintre care majoritatea sunt considerate acum opționale Potrivit majorității savanților, amendamentele în rezolvarea problemelor textuale ar trebui să fie recurse doar în ultimă instanță Mai întâi este necesar să se stabilească dacă în textele supraviețuitoare există o lectură care se potrivește contextului și poate fi considerată originală (pentru o definiție, vezi pp fl , ) O astfel de lectură originală trebuie să aibă o explicație rezonabilă Cu toate acestea, opiniile diferă cu privire la ceea ce se consideră o "explicație rezonabilă" Apar dificultăți deosebit de grave în legătură cu limbajul, vocabularul și sensul exact al contextului După cum sa menționat deja la pp și urm , judecățile noastre se bazează în primul rând pe simplu simț De asemenea, avem nevoie de o cantitate rezonabilă de autocritică cu privire la limitările cunoștințelor noastre, în special în domeniul limbajului Datorită faptului că datele disponibile în acest domeniu sunt foarte fragmentare, este posibil ca o lectură care părea greșită sau nepotrivită să fi fost totuși originală Următoarele sunt exemple de astfel de situații (p - ), bazate pe înțelegerea modernă a gramaticii și a limbilor înrudite În plus, trebuie înțeles că autorul biblic poate să fi folosit un cuvânt care este mai puțin adecvat în contextul dat decât cel pe care savantul l-ar putea sugera atunci când face modificarea În toate astfel de cazuri, cercetătorii nu ar trebui să-și satisfacă dorința de a face vreo modificare Numeroase amendamente au fost propuse în secolele al XVII-lea și al XVIII-lea de către savanți precum Cappell, Cleric, Hubigan, Glassius, Michaelis și Oort? Ulterior, aceste amendamente au fost incluse în toate criticile Vezi şi S Glassius, PhUologiae Sacrae (Amsterdam ); JD Michaelis, Deutsche llbersetzung des AT mit Anmerkungen fiir Ungelehrte, voi I (Gdttingen ) H Oort, Textus hebraici emendationes quubus in VT Neerlandice vertendo usi sunt A Kiepep, I Hooykaas, W H Kosters, H Oort (Leiden ) Capitolul : Modificări comentarii pe cer, în primul rând în germană Colecții de astfel de modificări pot fi găsite în Perles, Analekten, Delitzsch, Lese- und Schreibfehler, precum și în BH și BHS (vezi capitolul ) Mai jos sunt exemple de trei tipuri de amendamente: amendamente contextuale, lingvistice și legate de metrice b Tipuri de amendamente Amendamente contextuale^ Cel mai comun tip de amendamente este asociat cu o înțelegere specifică a contextului Primele trei dintre următoarele presupuneri sunt recunoscute de majoritatea cercetătorilor Amos : a F tf'nrr ok (stau rhtp) (Caii aleargă pe stâncă?) Se poate ară cu boi (sau: dimineața}? Emulare: Bhm PC Se poate ară marea cu tauri? Două jumătăți de rând în art W nu au aceeași dimensiune În același timp, primul dintre ei, "Alergă caii pe stâncă?" se potrivește bine contextului versetului b; "Între timp transformi judecata într-o buruiană otrăvitoare și rodul dreptății într-un pelin amar": ambele fraze descriu situații ilogice Astfel, problema exegetică este concentrată în a doua jumătate a versetului a, care descrie o activitate complet previzibilă Situația devine și mai complicată dacă înțelegem SGPrpe ca pluralul lui prz, "boi" (neatestat sub această formă; problematic în Cronici : ), și nu de la pr'e, "dimineață" Din cauza acestei dificultăți contextuale, Michaelis^ a propus cu mult timp în urmă împărțirea □''przz în două cuvinte: T?ZE, "de tauri" și ST, "mare", și schimbarea vocalei din Winrr în SGGG, în timp ce omite mater lectionis Această modificare satisface cerințele acestui paralelism și completează semnificația acestuia: Caii aleargă pe stânci? // Se poate ară marea cu tauri? Această modificare a fost propusă pe baza unor considerente exegetice Este, de asemenea, destul de plauzibil în ceea ce privește procesul textual-o ° Aproape toate cuvintele pentru care au fost propuse amendamente sunt oarecum dificile pentru savanții moderni și ar putea fi la fel de dificile pentru traducătorii antici Multe traduceri antice reflectă dificultățile traducătorilor lor și, prin urmare, nu sunt menționate aici Vezi nota , loc cit Pentru analize suplimentare şi amendamente ale acestui verset, vezi A Szab , 'Textual Problems in Amos and Hosea', VT ( ) - ; HW Wolff, Joel și Amos (Hermeneia; Philadelphia ) - ; M Dahood, "Se poate ară fără boi? (Amos : ): A Study of BA- and 'AL," în: G Rendsburg, ed , The rd World - Essays in Honor of Cyrus H Gordon (New York ) ; A Cooper, "The Absurdity of Amos : a", JBL ( ) - ; O Loretz, "Amos VI ", VT ( ) - Tipuri de amendamente transmitere (vezi discuția despre împărțirea în cuvinte la p și sf ) Ezechiel : (degeaba (Și duhul m-a înălțat, și am auzit în spatele meu un glas mare de tunet:) "Binecuvântat (slavă Domnului din locul / în locul Său") Modificare: OPP Când s-a ridicat "Slava Domnului" Este posibil ca G să se refere la o formulă specifică, cum ar fi iBipQQ TI ^P ("Binecuvântată să fie Slava Domnului din/în locul Său"), care a fost proclamată sau cântată Cu toate acestea, în acest caz, sensul unei astfel de formule este neclar din punct de vedere contextual: textul nu spune cine rostește aceste cuvinte și, de asemenea, nu conține o formulă introductivă precum ("vorbind"), care, apropo, a fost adăugată către NS În plus, în acest context este greu de stabilit sensul lui chteprrete ("din locul Său / în locul Său"), probabil referindu-se la cer (cf Mic , ) Sugestia lui Autzatto de a citi aici OGIS, "când s-a ridicat " este destul de acceptabilă Această modificare este susținută și de deplasarea frecventă a literelor asemănătoare kaf și mem (vezi p )^ mier Vezi, de asemenea, fraza similară, "și slava Domnului s-a ridicat din heruvimi" din Ezechiel : (comparați și : , ) Isaia : F imn ace Stop tѵ Tzgp) (Și va întinde mâna pe Eufrat) în vânt (??) Modificare: imn o£UZ prin puterea vântului său Sensul lui as în F nu este clar (Wildberger: " până acum nu s-a găsit o explicație satisfăcătoare") Unii cercetători îl interpretează drept "căldură", prin analogie cu cuvântul arab corespunzător Unii savanți, în loc să citească Y^, au sugerat imn OXY? ("prin puterea vântului său") Această modificare a fost propusă pentru prima dată de Gesenius și Aucatto pe baza formei similare a literelor Yod și Tzade din scrierea paleo-ebraică (vezi p ) Auzatto (ed AI Menkes, Lemberg ; retipărit Jerusalem ) consideră că o astfel de alternanță a avut loc în scrierea paleo-ebraică Ca dovadă a poziției sale, el dă exemple de substituții similare Potrivit lui Geiger, Urscbrift, - , citirea lui Zh este tendențioasă, ca "corecțiile scriiților", menite să vorbească cu mai multă evlavie despre Dumnezeu z Avg N Wildberger, Jesaja (VK X/ ; Neukirchen/Vluyn ) Pe de altă parte, poate că această lectură este deja reflectată în(r) (pѵeatsі rіаіf, "vânt puternic") și I (lpgp kptke, "de către power of My wind ) = B in fortitudine spiritus sui Dacă în traducerile antice acest cuvânt se citește cu adevărat OXUz, avem de-a face cu lectură antică și nu este nevoie de amendare W Gesenius, Thesaurus phHologicus criticus linguae hebraeae et chdldaeae Veteris Testamenîi (Leipzig ) Capitolul : Modificări Proverbe : yik (lup gphuyup) (~| > togo k l) (Nu ți-am scris) înainte (?) (în sfaturi și instrucțiuni?) fllQ trtf ?# sau de trei ori (?) sau: lucruri frumoase (?) Modificare: O-C/Lc?* treizeci de Dându-și seama de dificultățile asociate cu II, majoritatea savanților acceptă o modificare bazată pe capitolul al colecției egiptene de pilde Amenemo-pa (" Uite, aici sunt treizeci de capitole: ocupă și zidesc") Această a treia colecție de zicători în Cartea Proverbelor ( : - : ) și în alte privințe, de asemenea, puternic influențate de conținutul acestei culegeri egiptene Modificarea modifică expresia uneia dintre formele de interogare (vezi p ) Pentru un exemplu suplimentar de modificare a căruia avem dovezi parțiale, vezi analiza Sam : la p În versete deosebit de dificile, sunt oferite diverse amendamente alternative, cum ar fi în Judecătorii : (mai jos, p ), precum și în următorul exemplu înregistrat în BH și BHS^: Oct : V Nr Modificări: stare de urgență despre? "?EU ip'ee □U) rap) ] ) pentru Israel, ( Dumnezeu este pentru cei curați cu inima ) Modificare: (□!□ "|K) Cât de bun este Dumnezeu cu cei drepți Modificarea (cf Avishur*, ) se bazează pe perechi paralele de cuvinte "cinstit, drept" // adică "pur"-cf Ps : - și *?k // CGP^K (ambele: "Dumnezeu") Această modificare corespunde contextului, deoarece în acest psalm nu există indicii de naționalitate Presupus fenomen textual: împărțire diferită în cuvinte Capitolul : Modificări Modificări lingvistice A Gramatică Pe parcursul studiului textului biblic au fost propuse numeroase amendamente gramaticale, referindu-se de obicei la forme neobișnuite, corectate pe baza unei abordări gramaticale formale Înarmat cu un număr impresionant de exemple, Sperber s-a opus pe bună dreptate amendamentelor gramaticale de acest tip pe motiv că acestea se bazează de obicei pe "gramatica școlară" Majoritatea amendamentelor pe care le menţionează sunt cuprinse în BN şi în multe comentarii Trebuie remarcat faptul că majoritatea nu se repetă în BHS Sam : F (V? nx '□) ikhp (bxnp-* ghі) (soț [sing ] Israel) saw [pl h ] (că au necazuri) Modificare: NHP saw [sing ore] VN adaptează predicatul la subiect Cu toate acestea, la substantivele colective, predicatele sunt adesea pluralizate (vezi Sperber, Gramatică, - ; Gesenius-Kautsch § ) Samuel : YI 'qnîK LZP ? iti spun Modificare: T]LC Ezechiel : Modificare: t[LH BH corectează -LX/-GIX destul de sistematic cu verbele , POR, PRU, R"P și cu substantive precum L'PZ pe -LX După cum arată Sperber (Sperber, Grammar, - ), astfel de corecții sunt de prisos Ezechiel : si stai cu scorpioni / pe scorpioni Modificare: bui Editorii BH au avut o idee complet înghețată cu privire la utilizarea prepozițiilor bx și bv (traduse respectiv ca "la"/"c" și "on") și, de obicei, corectau textul exact în conformitate cu acesta Nu este nevoie de astfel de corecții (vezi Sperber, Grammar, - ) Ezechiel : JI YHPR" L^XR LH PRU PLH Z ÎO PGT CPH PPH P EH Am zis: "O, Doamne Dumnezeule! Tu distrugi rămășița lui Israel!" Modificare: nbsp Vei nimici rămășița lui Israel? O astfel de presupunere schimbă structura propoziției, care devine o întrebare Tipuri de amendamente Aceasta este o modificare gramaticală bazată pe ipoteza haplografiei (vezi p urm ) Iov : Focul, avântat de nimeni (forma masculină), îl va devora Modificare: YaPri (ogYaPShch) umflat (forma feminina) Cuvântul TO ("foc") se comportă de obicei ca un substantiv feminin, dar nu întotdeauna, așa cum vedem din acest verset, Ier : și Ps : În toate cele trei locuri menționate, BH corectează YI la forma feminină Vezi nota lui Sevirin despre Ieremia : , discutată la p Rețineți și următoarele remedieri conexe Sam : JI W k ? jniirv PR? (modificare: Iov : JII UP PYu nbp) PP (amendare: U P ) b, Paralele în limbi înrudite, în primul rând în ugaritică J Watt, PhUologie comparată, idem, "Filologie și exegeză Some General Remarks, with Illustrations from Job", în C Brekelmans, ed, Questions dispute es d'kncien Testament (BETL ; Leuven ) - , - ; J Coppens, La critique du texte hebreu de Vkncien Testament, Introductionă Vetude historique de Vkncien Testament, III (Louvain [nd]) "Vy> ( ) - ; M Dahood, "The Value of Ugaritic for Textual Criticism", Bib ( ) - ; TL Fenton, "Dovezi comparative în studiul textual-M Dahood pe Sam i și STA ( Aqht) VT ( ) - ; HL Ginsberg, "Textele ugaritice și critica textuală", JBL ( ) - ; DW Goodwin, Text-Restoration Methods in Contemporary USk Biblical Schdlarship (Naples ) - ; LL Grabbe, Filologie comparată și textul lui Job-k Study in Methodology (SBLDS ; Missoula, MT ); S Segert, "The Ugaritic Texts and the Textual Criticism of the Hebrew Bible", în: H Goedicke, ed, NE Studies in Honor of W F tâbright (Baltimore/Londra ) - ; S Talmon, "Emendament in Biblical Texts on Basis of Ugaritic Parallels", ScrHier ( ) - După cum sa discutat în Secțiunea , atunci când un cercetător întâmpină o dificultate într-un text care nu poate fi rezolvată prin dovezi textuale, el sugerează uneori modificarea Această abordare a fost numită de Barr* (cf Grabbe*) "textuală", spre deosebire de abordarea "filologică" (sau, după Koppan*, "lexicografică"), care încearcă să rezolve problema în primul rând pe material din limbi înrudite Abordarea "filologică" este încurajată și de înțelegerea faptului că cunoștințele noastre despre limba ebraică timpurie sunt foarte slabe Întrucât această stare de lucruri poate perturba o abordare echilibrată a problemelor textuale, ar trebui să ne întoarcem mai întâi la limbile înrudite, Această modificare este menționată de X Mitchell, împreună cu amendamente similare: "The Omission of the Interrogative Partide", în: OT and Semitic Studies in Memory of V R Harper, vol I (Chicago ) - , în special Majoritatea acestor amendamente, menționate și în Gesenius-Kautzsch § a, nota au fost luate de VN Capitolul : Modificări aşteptând să ofere amendamente Astfel, compararea cuvintelor Vechiului Testament cu cuvintele limbilor înrudite, în primul rând ugaritică și feniciană, este menită să slăbească mai degrabă decât să susțină nevoia de amendamente În acest sens, "abordarea filologică" are o valoare limitată pentru tema noastră În același timp, datele din limbi înrudite pot fi utile pentru fundamentarea unui anumit tip de amendamente, și anume, în vocale Pe de o parte, abordând textul consoanei într-un mod nou, cercetătorii pot folosi aceste noi cunoștințe pentru a menține corectitudinea lui І în comparație cu amendamentele propuse În același timp, o înțelegere diferită a tulpinii consoane YI este adesea oferită prin schimbarea vocalei Uneori, savanții explică diferit textul consonantic, alteori într-un mod complet neobișnuit, chiar și fără a schimba vocala Deși acest lucru pare marginal criticii textuale, titlurile articolelor enumerate mai sus în bibliografie arată că oamenii de știință de frunte din acest domeniu le includ în domeniul criticii textuale, iar Daoud chiar folosește termenul de amendare pentru a se referi la cuvântul neobișnuit urazit și fenician explicații în YI Savanții care se referă în mod constant la documentele ugaritice din mileniul al II-lea î Hr pornesc de la presupunerea că limbajul Bibliei era apropiat de ugaritic atât ca timp, cât și ca caracter Cu alte cuvinte, documentele ugaritice conțin idiomuri antice și fenomene lingvistice nu întotdeauna corect înțelese de oamenii care au citit ulterior textul biblic Rezultă că uneori este posibil să ajungem la textul biblic original ignorând vocala masoretică Această abordare a textelor ugaritice a fost apărată, în special, de Ginsberg* și, într-o formă mai radicală, de Deud* Studenții lui Deud și-au dezvoltat abordarea Următoarele exemple sunt în domeniul gramaticii Așa-numita memă enclitică, adăugată ca sufix la ugaritic Vezi p din cercetările sale despre Proverbe (vezi nota următoare) Dahood "Qoheleth and Northwest Semitic Philology", Wy> ( ) - ; Proverbe și filologie semitică de nord-vest (Scripta Pondicii Instituti Biblici ; Roma ); Psalmi, vol I-III (AB; Garden City, NY , , ); "Northwest Semitic Textes and Textual Criticism of the Hebrew Bible", în: C Brekelmans, ed, Questions dispute es d'AT (BETL ; Leuven ) - Diversele sugestii ale lui Dahood până în sunt adunate într-un index al lucrărilor sale: ER Martinez, ed, Hebrew-Ugaritic Index to the Writings of Mitchell J Dahood (Scripta Ponficii Instituti Biblici ; Roma ); voi II (Subsidia Biblica ; Roma ) Pentru bibliografie suplimentară, vezi BETL (op cit ) - Vezi CAL Blommerde, Northwest Semitic Grammar and Job (BibOr ; Roma ); K J Cathcart, Nahum în lumina semitică de nord-vest (Roma ); W Kuhnigk, Nordwestsemitische Studien zum Hoseabuch (BibOr ; Roma ); R Althann, A PhUological Analysis of Jeremiah - in the Light of Northwest Semitic (BibOr ; Roma ); WL Mitchel, Job in the Ught of Northwest Semitic (BibOr ; Roma ) Pentru bibliografie suplimentară vezi BETL (vezi nota ) - Tipuri de amendamente cuvintele cu scopuri emfatice sau stilistice este una dintre principalele trăsături ugaritice care sunt asociate de către cercetători cu YI^O Pe baza utilizării sale în limba ugaritică, mema enclitică a fost găsită și în tulpina consoanică ІІ - distorsionată prin împărțirea în cuvinte (p f ) și vocale ale masoreților (p ) Isaia : yi wo 'ito V'rlh irw eru whip "rlto Care, pentru daruri, îl îndreptățesc pe criminal și îl privează pe drepți (plural) de ceea ce este legal Modificarea 'th + rlh om drept (singular) În YI, nu există un acord între plural și sufixul pronominal singular іюю, în legătură cu care Ginsberg a sugerat^ că, în realitate, cuvântul ср^ este o formă singulară ("drept") cu adăugarea encliticului mel# De asemenea, remarcăm prezența cuvântului UEL ("criminal") la singular în semilinia paralelă Ps : // ce ti ? w Dați DOMNULUI, ființe divine (literal, "fii ai zeilor"), dați DOMNULUI slavă și putere Modificarea 'b + bk Potrivit lui Hummel, op cit (nota ), , acest text se referă la "fiii lui El" care stăteau în adunarea zeilor, ca în Ps : ; : - cf variante în Deuteronom : , p Conform acestei explicații, textul original se referea la El, la care s-a adăugat mema enclitică Ps : YI b Y w BJȚT Și îi face să sară ca un vițel Modificarea b + "irti Și te face să sari □trt], "Și îi face să sară" (cu sufix pronominal), a fost Vezi HD Hummel, "Enclitic Met in Early Northwest Semitic, Specially Hebrew", JBL ( ) - , și înaintea lui AD Singer, "The 'Final -m' (= mâ?) in the Ugarit Tablets," BJPES ( ) - (ebraică); M Pope, "Ugaritic Enclitic-m", JCS ( ) - Deja Ibn Janah în Sefer ha-Rikma a vorbit despre natura redundantă a acestui meme Cu toate acestea, el nu i-a atribuit sensul clar despre care vorbesc cercetătorii moderni Vezi ss , în M Wilensky (Ierusalim ) Pentru o discuție academică a acestei caracteristici gramaticale, vezi Cohen, "Jewish Medieval Commentary on the Book of Genesis and Modem Biblical Philology Partea I: Gen - ", JQR ( ) - , special - Însăși existența memei enclitice a fost contestată în JA Emerton, "Are There Examples of Enclitic Met in the Hebrew Bible?" în: MV Fox și alții (eds ), Textes, Temples, and Traditions-k Tribute to Menahem Haran (Winona Lake, IN ) - HL Ginsber^ "Unele amendamente în Isaiah", JBL ( ) Că ІІ MSS, e, $ și reflectă și forma singulară nu este neapărat semnificativ: această lectură sau înțelegere ar putea fi secundară Capitolul : Modificări adoptat de Ginsberg*, ca Prpch, "Și te face să sari" Mema finală, pe care masoreții l-au văzut ca un sufix pronominal, este explicată de Ginsberg ca o memă enclitică În limba ugaritică, lamed poate acționa ca un prefix vocativ^ Această funcție a lui lamed a fost încercată să fie găsită în unele texte biblice Ps : t chipp 'l pgtp plc tft 'lpok I-am spus Domnului: "Tu ești Dumnezeul meu; Ascultă, Doamne, glasul cererilor mele " Lectură modernă^ Am zis: "Doamne, Tu ești Dumnezeul meu; Ascultă, Doamne, glasul cererilor mele " O abordare similară a fost dezvoltată în ceea ce privește vocabularul Primul exemplu de mai jos se bazează pe etiopiană și arabă* Proverbe : (un ochi care batjocorește tatăl și neglijează) reverență față de mamă Modificare PC l^nb (sau: L/ ^) bătrânețea mamei Conform DWThomas , nng^ vyi ar trebui corectat la proV?* sau Pre ?* (metateză; vezi p f ) Un astfel de cuvânt nu este atestat în ebraică, dar sensul său intenționat ("bătrânețe") este sugerat pe baza rădăcinii înrudite Ihq în etiopică, "a fi bătrân", și arabă, "a fi alb" (de păr) După Toma, aceasta este lectura pe care traducătorul a avut-o în vedere ( (yqpas) ^ O modificare alternativă ldrb, bazată tot pe (r) ( ), este menționată în VN Numeri : YI (іvrch OTEYU ]LT) ) Atunci Korah ( și Datan și Aviron) au luat ( și s-au răzvrătit ) Modificare: prr arp Și Core s-a ridicat O altă înțelegere YI: Și a îndrăznit Korah Citirea YI este problematică din cauza faptului că verbul pr ? ("lua") necesită adăugare Nu există nicio adăugare aici, așa că s-a sugerat înlocuirea verbului cu altul Obiectând această modificare, Barr*, - , explică forma YI pe baza unei rădăcini ebraice necunoscute, denotă Vezi AD Singer, "The Vocative in Ugaritic", JCS ( ) - ^ Vezi M Dahood, "Vocative Lamedh in the Psalter", VT ( ) - ( ); idem, Psalmii III ( - ) (AB; Garden City, NY ) DW Thomas, "A Note on IVJg'b in Proverbs XXX ", JTS ( ) Toma și alți cercetători au atașat un sens similar la Sam : sigtl LC; vezi Watt, Filologie comparată, Tipuri de amendamente ce "aroganță" ^? și asemănător cu rădăcina arabă wqțfâ Judecătorii : JI rkz " * rkі Nu era (?) în acel pământ Modificări: "lipsa (lipsa) [a ceva] la temnicer O altă înțelegere YI: Și nu a existat niciun cuvânt vorbitor pe acest pământ nu poate fi explicată în conformitate cu sensul obișnuit al acestei rădăcini în Biblie ("să rușine"), în legătură cu care s-au propus amendamente Modificarea EMP se bazează pe versetul "IWK "□"! piopo pipi? rk ("nu lipsește nimic din ceea ce este în acest pământ"), în timp ce o altă modificare, KtOO, "întemnițare", se bazează pe asemănarea literelor Pe de altă parte, Barr*, - , respingând amendamentele propuse, explică acest cuvânt pe baza unui sens diferit al rădăcinii □'re În opinia sa, această rădăcină sau o rădăcină omonimă a avut cândva sensul de "vorbire", ca în arabă; și cum a înțeles-o corect (S^XaXfjaai Samuel : yi cr-iw ap ? otru sgtee ap ? ktі) (și a adus primele fructe - douăzeci de pâini de orz și cereale crude) maturitatea CO lui Modificare: "ІLѵЪrr (bob crud) pe tulpină O altă înțelegere a YI: (bob crud), grâu verde Înainte de descoperirea textelor ugaritice, savanții au înțeles de obicei substantiv cu prepoziţia □ Se credea că sensul este "sac" sau "pungă", în conformitate cu rădăcina arabă și contextul aferent În același timp, pe baza uneia dintre tăblițele ugaritice, Aqhat : , a fost propusă modificarea IPU'rre Cu toate acestea, pe baza altor texte ugaritice, cei mai mulți cercetători au recunoscut că, în realitate, pariul aparține rădăcinii cuvântului fppșa ("spre maturizare" sau "grâu (verde)") și, prin urmare, YI nu trebuie modificată Modificări asociate cu valorile textului Eissfeldt, Introducere, - ; DW Goodwin, Text-Restoration Methods in Contemporary USA Biblica Scholarship (Naples ) - ; R Kittel, liber die Nottendigkeit und Mbglichkeit einer neuen kusgabe der hebriiischen Bibel (Leipzig ) - ; JL Kugel, The Idea of Biblica Poetry, Parallelism and Its History (New Haven/Londra ); E Sievers, Metrische Studien I: Studien zur hebriiischen Metrik (Abh der phil-hist Cl d Kgl Sachs Ges d Wiss XXI, - ; ) ? Potrivit IA Eitan, A Contnbution to Biblica Lexicography (New York ) - Acest sens este reflectat și într-o notă din Hexapla (vezi pp și urm ) în MS (r), referindu-se la o sursă ebraică neidentificată (td * E raik v, "evreiesc") - Capitolul : Modificări Unii savanți au dezvoltat teorii despre accentuare, lungime și număr de jumătăți de versuri, număr de silabe, prezență de strofe și refrene, ritm și metru (număr fix de vocale lungi și scurte sau silabe accentuate și neaccentuate) în poezia biblică^^ Aceste teorii, la rândul lor, au servit drept bază pentru amendamente metri causa, "din motive metrice", adică corecții ale elementelor textului care nu sunt în concordanță cu înțelegerea dimensionalității și a trăsăturilor poetice ale textului de către acest cercetător Astfel de amendamente, procedura de introducere care este împrumutată din lucrările de poezie greacă și latină, sunt adesea asociate cu unul dintre elementele de structură poetică de mai sus, și nu neapărat doar cu dimensiunea Nu vom lua în considerare aici diferitele sisteme poetice propriu-zise, descrise în lucrări teoretice și aplicate la diferite cărți biblice, ci ne vom limita la doar câteva exemple Majoritatea oamenilor de știință consideră amendamentele de acest tip insuportabile Geneza : Veniți împreună și ascultați, fiii lui Iacov, ascultați tatăl vostru Israel Modificare: OGUSK U Wl // Zipir CHE PERP Veniți împreună, fiii lui Iacov, ascultați tatăl vostru Israel Această modificare (omiterea unui cuvânt; vezi pp - ) în Sievers*, se bazează pe presupunerea unui număr egal de elemente în ambele jumătăți de versete ( : ) și pe dorința de a evita repetarea cuvântului " asculta" Această modificare este menționată în VN Gen : YI rwp 'E □L'OUT // TU "D DDK tpk Blestemata să fie mânia lor, căci este crudă, și mânia lor, căci este înverșunată Modificare: p[l]k?r "Despre aggsu PTPU // TU DDX P X Blestemată să fie mânia lor, căci este crudă, și blestemata să fie mânia lor, căci este înverșunată Această modificare (adăugare) de Sievers*, se bazează pe presupunerea de A se vedea în special analiza acestor teorii în Eisfeld*, Kugel*, - , precum și literatura suplimentară menționată acolo, p , aprox ; D N Freedman, "Prolegomenon" către G B Gray, The Forms of Hebrew Poetry (Londra ; repr New York ) xli-lii Pentru literatura mai recentă, vezi M O'Coppog, Hebrew Verse Structure (Winona Lake, IN ); D N Freedman, Pottery, Poetry and Prophecy, Collected Essays on Hebrew Poetry (Winona Lake ); P van der Lugt, Strofische structuren in de Hjbels-hebreeuwse poezie (Dissertationes neer-landicae, Series theologica; Kampen ); WGE Watson, Poezia ebraică clasică - Un ghid pentru tehnicile sale (JSOTSup ; Sheffield ); A Berlin, The Dynamics of Fdblical ParaUelism (Bloomington ) O discuție critică despre astfel de metode poate fi găsită în Gray, op cit (nota ) - și Kugel* - Tipuri de amendamente că ambele jumătăți de linii trebuie să fie identice ( : ) Așa că el repetă cuvântul "blestemat" (comparați și Deut : ) Ex : YI JW tf "K" Gіbk // JX "bk GN El este Dumnezeul meu și Îl voi slăvi // Dumnezeul tatălui meu și-L voi înălța Reconstruire: Z JX PK P^K // , JOT X bk T El este Dumnezeul meu şi-l voi înălţa // Dumnezeul tatălui meu şi-L voi slăvi Reconstituirea lui Cross-Freedman a formei antice a acestui cântec (vezi Tabelul la p ) include inversarea lui ipika, "și-L voi înălța", și ipuglki, "Și-L voi slăvi" Potrivit acestor cercetători, este necesar, deoarece a doua coloană din MT este mult mai lungă decât prima Această modificare ar trebui să corecteze forma poetică presupusă neobișnuită și ciudată: "Cea mai simplă soluție la această inconsecvență metrică este rearanjarea versurilor, ceea ce va duce la simetria dorită" (Cross-Friedman, ibid , ) EDIȚII CRITICE "Nu există critică fără interpretare; "ediție critică" este poate cea mai nepotrivită denumire pentru ceea ce se face referire în mod obișnuit, pentru o publicație al cărei editor are voie să-și arunce propriile opinii în fața cititorului fără a-și fundamenta și explica motivele (A Houseman)# R Kittel, Uber die Notwendigkeit und Mijglichkeit einer neuen Ausgabe der hebriiischen Bibel (Leipzig ); ML West, Critica textuală și tehnica editorială Anexe la textele grecești și latine (Stuttgart ) A Puncte cheie Poate fi foarte dificil pentru un student care dorește să studieze date textuale legate de Biblie să adune informațiile de care are nevoie din multe dovezi textuale, deoarece materialul este împrăștiat prin cărți și articole științifice Și aproape că nu există un specialist simultan în toate limbile traducerilor antice, care, în plus, are suficientă experiență și cunoștințe pentru a evalua toate aceste date Astfel, atât omul de știință, cât și studentul au nevoie de îndrumare pentru a-i ajuta să găsească aceste date în texte și să evalueze cât de relevante sunt ele pentru problema în cauză În acest sens, materialul textual relevant a fost adunat și rezumat în diverse monografii și comentarii ale cărților biblice În primul rând, este oportun să studiem lucrările incluse în astfel de serii de comentarii precum ISS și VK Există, de asemenea, o serie de comentarii speciale care acordă o atenție deosebită problemelor textuale În același timp, multe date pot fi găsite într-o formă mai concentrată în edițiile critice ale Bibliei ebraice # A Houseman în introducerea la volumul al ediţiei sale a lui M Manilius, Astronomicon [Londra ] xxxiii) În ordine biblică: A Dillmann, Die Genesis (KeH; Leipzig ); GJ Spurell, Note despre textul cărții Genezei (Oxford ); A Dillmann, Die Biicher Numeri, Deuteronomium und Josua (Leipzig ); G A Cooke, Cartea lui joshua în versiunea revizuită cu introducere și note (CB; Cambridge ); C F Burney, The Book of Judges (Oxford ; repr New York ); O Thenius, Die Biicher Samuels erklart (KeH; Leipzig ); J Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis (Gdttingen ); Driver, Samuel, A Femandez Truyols, I Sam - , critic textual (Roma ); PK McCarter, I Samuel, II Samuel (AB; Garden City, NY , ); C F Burney, Note despre textul ebraic al Cărții Regilor Puncte cheie Pe lângă reconstituirile moderne ale textului "original" al cărților biblice și ale capitolelor individuale, există doar două ediții critice (Oxford ; Herg New York ); JA Montgomery, Kings (ICC; Edinburgh ); A van der Kooij, Die alten Textzuegen des Jesajabuches (OBO ; Freiburg/Gdttingen ); P Volz, Studien zum Text des Jeremia (BWANT ; Leipzig ); CH Cornill, Das Buch des Propheten Ezechiel (Leipzig ); GA Cooke, Ezechiel (ICC; Edinburgh ); W Zimmerli, Ezechiel (BK; Neukirchen ); J Taylor, Textul Massoretic și versiunile antice ale cărții lui Mica (Londra/Edinburgh ); S Zandstra, The Witness of the Vulgate, Peshitta and Septuagint to the Text of Zephaniah (Contributions to Oriental History and Philology IV; New York ); F Wutz, Die Psalmen, Textkritische Untersuchung (Miinchen ); M Scott, Textual Discoveries in Proverbs, Psalms, and Isaiah (Londra ); G Beer, Der Text des Buches Hiob (Marburg ); M Th Houtsma, Textkritische Studien lipsesc ♦ formă reconstruită Cu Biblia Universității Ebraice Până în prezent, a existat o singură monografie publicată de Hebrew University Bible Project (HUBP) care reprezintă ediția Hebrew University Bible (HUB): MH Goshen-Gottstein, The Hebrew University BiBe, The Book of Isaiah (Ierusalim )-vezi bolnav * Sistemul pentru această ediție a fost explicat anterior de Goshen-Gottstein în Cartea lui Isaia, ediție exemplu cu introducere (Ierusalim ) Această ediție diferă de BH/BHS în multe aspecte importante: HUB împarte materialul în funcție de natura evidenței textuale în patru aparate, împreună cu un aparat special de note: A traduceri antice; b Texte ebraice din perioada a doua a templului: literatura rabinică și texte din deșertul Iudeii; c o selecție din codicele medievale (conținând diferențe în baza consonantică); d o selecție din codicele medievale (conținând în principal diferențe de vocale și semne de accent) Universitatea Ebraică Війе HUB nu conține amendamente conjecturale NIV nu evaluează lecturile comparativ În general, NI V notează multe diferențe între YI și traducerile antice în diferite categorii gramaticale, folosind în același timp notații minime, cum ar fi num(erus>) pentru alternanțe singular/plural, diath(esis) pentru alternanțe active/pass formă etc Această ediție se limitează la o simplă indicare a unui anumit fenomen, fără a oferi informații detaliate despre lecturile în sine Primul aparat nu include reconstituiri ale lecturilor ebraice cuprinse în traducerile antice Astfel de reconstituiri sunt menționate în note [E]IPZP [ ] P'L- -P "Ch i mp' tt>['] П' \І PC' І'ZE [GI] 'і e'[bk] io in? І ? a& n [P V? ae în -i -Î-M- Reconstruction der Zeilen - G?E // GL bolnav : Unul dintre sulurile de argint (II) de la Ketef Ginnom cu textul din Numeri : - Retipărit cu permisiunea Muzeului Israelului (Ierusalim) Transliterarea rândurilor - în G Barklay, "The Priestly Benediction on the Ketef Hinnom Plaques", Catbedra ( ) - (Ebr ) bolnav : Un sul mare al Cărții Exodului din peștera a -a Qumran, scris în grafie paleo-ebraică, QpaleoExodm, col Eu (Ex : - : ) Psya vorbește cu permisiunea Autorității pentru Antichități din Israel (Ierusalim) U^lі "fxyKjArpUp IW^' yhA-rtyxvnVt'V'rit tnțjvj, Hî^TtlWt! *G^L M trt to kgh'bz'v"țeWfiHtafrt? W^JTTwM wan ?y*"zha •Х^НіггЧмі пЪ>тІ qitfy UlH'uif hf V*K w"KISa> iwjurt y*** W K;' O^| ііггйі ійми" ■ hy v"țcnr> 'țpW'tt W 'țJr"W wan ?оі*"zha iW''L GGICHM rjh"V bullpen u"W*- *"" D VI W LKV "i Wți **i WH!p )KV^H WM^j"i , iiÎA'WWOt'WH-g "chu iuM&țn w i*nmіim" C** chYY * '***'* Y''*(tm) &Ш tt "**' Y*w*>"n* *M^ J * fțvoexțMMM^ eu eu | iVw ^>jhr *W<>WW*"" v /*■ zhliv^ ' * , WXMP >"v > Tttotin ■ Л ѴК Иѵл> iksVA ТІХЛМ ȚH Ițn X**J* **■ >" V yl" VHitM iK"aVj >i^^Iy^^З**'!**'" Y n *•*!* Ц *P(tm)'VțA V * NtP *țyn^ ym irț/aa Du jV"A^*n>fa Mpi bіpm mul hwka v>y> k^yh itmjtuJu"D> ^ thK v^hph >A *vm kwywt^ rf* V>Ts l IW KW MT^KLI iA UL?MUVPZ-KU*m TPU ' Dg "*'L*' п^іу >wpr Іuѵlі fjjnuцѵ^Mіtзnцѵ^Mіtзnцѵ^ "MPImіmDmіdоѵmchchmmk&^ѵde'ykі'gі ѵchakіmshv" m" ^Maѵemіѵdoѵ '"*I>m tralazh"VIѵv'іu^All>'у|ѵѵиі р> 'azdііi ? •'WS'J'rntțjyiK^iv ^Аеѵ\VIу"іNameА>МЖЗФИУЦФ>^^IMk i^CHYPE ' іамі'мвмчУ^^^іlu-ікепѵъѵІвіак um^'an n ilu th"'w >K^ } u ktopv V mw w 'jjiy ѵn^n kD "to -nmu*m k^m M "s? fr 'hlz t'yaa he' tr'pt □,'gv u lr' iapia pap' a mers х *?рл upхl iva apiel 'llі rp iptl aman tr im'gatol ppa hle *Cu VRK, g pc nisrir ІPHIL P GG tp lk rl k " d-itm nwmi ІTPP opvz GTG ltzp TTP njn irnabn VEZhZ PPKZ IGP&UP IGEN rt " pnhn ie 'w* rte tkr pvgt ocht" rpui paz anco p nhi" n pe wm *shz ' p YAK[l phr ny ltu]X ya gkt iutorl OTO G -IX UrZ' TOB 'GL Y HV V[GO OERTL LT] ZYAPZ KVKH K p NE VTOK 'Rrya RK V "K IUVR [otgr t] I *" YaVK VrR ]'K " gafa zyapz apoi vr'i tor tzgya curent ruov chyuir] rzzv yaiya' ripyav => PZU R YAVK' 'AYA'LOL GTORKZ YA YA [z rt? CHO]'R' CHK'ZPYa I' bxz 'ПЗ ЗЗЯ ІЯПЫ 'Pool' r'ch 'LLVK 'a[xt PKV] GІYA -| YRK ЪKYAR' PPK - "YAHG yat pack YAZ [ll] yi VRk PK "nfWi] Y Ya" PK TOVRV K • "Phz P YAZZ[K î|W k kі]p,' Pk Zra?'' P P JP |B lx z[ • ♦ • b what (tm)] zmn bkir "'mi sru' tosp ryak yakhr yau [-lOjrt to zuloh GM LT іtr b]KYAR' ki Y L' 'PK YAVK LZ '[ryu ig# lѵg ro*? tip □■peg] ІВІr' КЯ' В' в вРВ оѵзі *rlchu rp luz pѵg CHOK le] -)YaPZ' KYAR' Rіlr p L gi Coal rk O'rllzЪ ou l']rlKЪ ]LKЪ ^YATU lu[ C" aici o * eyal yu tjdl i ^pz tgkb f]x V'YaIZKJ YAVK LVB ["g o ROVL ZLR " yut tkog kbt tzut x]b VL'UYAV D'por yezt TObCDT ТПЪ 'ЯП э 'LOP sЪlg otochya]zv u arbore' VVPYAV ['E M" OCH'E rho lht OTO! rsho L?KH GALT mx] ' rІПЯВ лк лая р[t □' tou LЪT GO 'E GOP S'CHL TPTSV" rp]k Р'аі В'ВР іaya ' *apevg -l kt lѵg chzgu }gh pohlt] VYar g out gozz r vlch] in l [iu LVH PZRLL ( co - la piv = -p 'io) jmova ' (tm)nn 'a n's(r)' n'y' h bolnav : Pergament mic al Cărții lui Isaia din peștera I Qumran, lQIsaD (p =ilustrare, (Is : L : )) conform EL Sukenik, 'wsr hmgjlwt hgnwzwt sbjdj h'wn-jbrsjțh b' brjt ( Ierusalim ) bolnav : Un fragment din Cartea Psalmilor din peștera a -a din Qumran, QPs^ (Ps : - : ) Prin amabilitatea Autorității Israeliene pentru Antichități (Ierusalim) bolnav : Așa-numitul sul psalm din peștera a -a din Qumran, lQPsa, col IX și X (Ps : - : - ) de JA Sanders, The Psdlms Scroll of Qumrân Cave (HQPsa) (DJD IV, Oxford ) Prin amabilitatea Muzeului Israelului și a Altarului Cărții (Ierusalim) bolnav a: Textul lui Ieremia din Peștera din Qumran, QJerc, col (Ieremia : - : ) Prin amabilitatea Autorității Israeliene pentru Antichități (Ierusalim) X bolnav : Tefillin (filacterie), QPhyD verso, din Qumran (Deut : - ; : - ), după JT Milik, Qumrangrotte , II (DJD VI, Oxford ) Prin amabilitatea Autorității Israeliene pentru Antichități (Ierusalim) V x W IU Ъу-ѵ Xh"iix ' ■" V"CHU H "V'W'В y W*• *rrVXiXx ^"r* > t^ăh * ' Гн'ОЯхіт">PR'П Хн, tv-i *ih t"- X > *tvi *pray?" >wv T l Wqiy-'iyih jn ore La * t > VT b " ^ **>^ț *"-j^ *"-iț^ *" Wjțj' *' *$mz * -^з ■" tyțci T*> ■nti'b"-' *^!J? " ;țȘWi ■> WȘțȘ *>'W *" T X" GMvLSh U ss itfsj ^r^Hya? V >rt *r Ynw W'WrtJr^ Z^tVbWt>rt ^W ^""vnt> **'WJ'n f* * * vgl ^^yu^g'"*p'>'(r)kѵg' ^e^nv>"v?i"'Lzk+""'t*n^ichggzі d*i vwmmj 'nfln>v*UTt* n me*n * > ^* JW W'iWl^î rLg* "b • p-chG H > tm Ъ i volue * i" Ch y u'mchu cu Chgchi> " t" hch і * x "*" * ■'i "* w V și cu '*W " h' h ' 'nȘ^ț'Tt VplDirz , 'h 'rjtșV " / iWT^T^h'n?: A W? și 'ffyț(r) ' ,\ , Dy^'ÎT'ir Г/ •V teeJ r '' niJw wT ^yww " s ntow""V₽v,'ir" jmarnw^^^nw-**" *** "'Wx W ^ -*oіL"g"~h^ѵgp>*i^^i^"daMg*^>w*whv"?tg"gshviі>*>""" w ;•; f">jmwr"jww"riw>шіS-ipvogzrtzhmgzL'^'агЖ'Ти ^■ tpdetp'ѵA *chgag-'i*mch^"t *gyagchg**"vCh>'i"bee*h"^g" ST JfT" rtch ij; rr* ' urtrâ * l T l 'njn'Wy*^, rq^Tsnjvit tuііігатѵіф J^nw" - * * * 'xa^-vtȚjiiy^BȘ s 'ТТ^-'-Ггі^^ГОТіЗІ^ТО)^^ £ ITI W ' ""*? t; TWwirtJHțjn^y ■■, g ■'WȘ'rwi tXFM "rl Ti lѵ^ ț " " ' r ТЧ£,,^ ^Tipțnwwn - ' to h iU țTl * ^P*rPО'W^H(r)^(r)r!(r) , :W'^'' ir d n & b'I F $yX iv^f ^ * ѵ^TPaUETG^ s L ^^ețPqWn? F ȘjJrț^: "' V *l₽wfe u e ■'"f ' "G!> V?MI?R ;jo £ bolnav : Codex Leningradensis/Petropolitanus Bl ^ (Ex : - : ) bolnav : Manuscris cu sistem vocal palestinian din Cairo Genizah (Ps : - : ); Biblioteca Universității Cambridge TS , recto Prin amabilitatea Bibliotecii Universității Cambridge bolnav : Manuscris cu sistem vocal babilonian "simplificat" din Cairo Genizah, EC , cu note din Masorah ( Cronici : - : ); Biblioteca Universității Cambridge TS Box A , Cu amabilitatea Bibliotecii Universității Cambridge TABULA ACCENTUUM Comune Accentua (in libris XXI) A Distinctivi vel domini II Accentua poetici (in librit Psalmorum lob, Pruvertuorum (O "KD])) A Distinctivi vel domini SilIPg, semper notat finem versus (Sâp pâsuq) ut în :la d 'A/ndț, ut in to STgoltd (postpozivus), ut in to * SalMet, ut in 'to Zdqfp parvum, ut in to Zâqefi magmtm, ut în la R'bia \ ut in to Țiphâ (ante Afnâb et SiHâq), ut in to Zarqâ (postpositivus; ante S'iMâ) până la Paițâ (postpositivus), ut in si sonus apud paenultimam to , ut in to J'lib (praeposilivus), non-nunquam pro Raed, ut in la , T*bir, ut in to G&ei vel Țires, ut in to GarUjim, ut in to P&fr, ut in to H:fr magmtm vel Qarni pâră (comua vaccae), ut in la * T'lfâ magmtm (praepostb vus), ut in to Ugarmeh (MOD cum P -s"q; ante RV) ut în •la B Conjunctivi vei servi l MM(i, ut in to mm Uneola(l),qunmvocamPdrf?(sepamtocX etiam ad accentua accedit ad sițnifîcandum eoni(r) vnn diquunctivam ІІОDOD VLEITSHІі Stuttgart bolnav : Chart of Biblical Accents, după K Elliger, W Rudolph, Biblia Hebraica Stuttgartensia (Stuttgart - ) ■І) A "v,h ,^'^J^/?fUJ ,QîdM kUz^,/'ț 'c^id ,-/yf • W^v,J^ ^^^Ca:Y^^ ^zA^lb'/ fh ,':^i^ ** Jtts^^efcV'TV^K^jld 'h Chru, şi? ^^ -•a Q^V ' J VLL •^r^f,r^> -±j'*yg-c ?VL> -W "/ MCH^ L '/ V'X bolnav : Manuscrisul Pentateuhului Samaritean (Numeri : - : ) scris de Abi-Berahata / (Biblioteca Națională și Universitară Evreiască, Ierusalim, Sam ) Prin amabilitatea Bibliotecii Naționale și Universitare Evreiești (Ierusalim) samar GENE XLIX, hrbr ioi tanrtn ppk errDm r"k wi Dfiien □ î npy DJ* *roi GU O DDH pc pgnur "□ omnn py* Qp'riN : 'jm Brom an -ta ^ * YYYY GPC nu pbu 'P * PVO PPK p-I UPE : ud? *d kabei vbn ttn* Vinp* - - IO n-nn*D tatf *tyu" kb "bі ÎOD pppoi rrhv o tu : pyu *nnp' ibi IO TV niDR W'N WD*> : vpoe and GP'U tfiib n*DK WWR "U Prіvbі pa DU : pltoa e"izu trai і "г егі PD O" 'U 'L'LEP : * D'Jiy P* rrm tu " per" d "d" cnb ]*mî rn*w mt : n*ic * U vw'i ' t "*U "PSP i tD""Q n"on " W : DTwmi p pn * t aliat VARIA RCT NES eegnzt - eezui ", ppbpi Espbpk - serbgpp i errz - rA b - Nzhs ț soiiіT coama feptimum ftqnnntor, ad imia pagiaern, literi" miaoribua, ct forte ab alia maan i Țfrr-Tir , cargo - * ituz tplvnbі, , S - *TU , , , , , , , ppHDl - pp(r), - RRGSI , , , - papHDI - ppprem vrțy-imp" , , , , , ni, , fone rțrwVi i, a, *n-rm wnt""nt i ii pLzp - "A - "pr " •- P A TU -bjf sbzHoab JTX - |T" -jm -non - A SZTVIKP -OA l P" TPL fop raf PLZ l, , , iot, , • jo " E " " > S" a,J" >> " " * ° J (r) - pentru "" 'And-rrtAloj OPNZ) , , $ , elzg forte tHTOxi -pir - irr afidele Y" IU "Puz tg* TPK fop rtf "PUZ -TW " *S " * S " " i ("" Vin" ° T * A - 'ZTI J primo VPLG "-mrvn , , a, " " A VBI pnao " - fop raf , a i frunte- Trr^r pT primo fn " to D A ppPOI - ppTYuІ , , , , " Lp G" A Y^n primo gbp TU - y ; vide * * M 'A ,-Yu -ka,iu uV - hLg i, , , , , , , , UI, , , , , , , , , , , , , , , , , ; la toate -,T fop raf , c - grăsime , , - nmrg babei 'bf 'p j primo , , ; forte , - * fop tai j C-marj alfabet L 'p * "GTLr * primo lpr" , il GSTU -Ăl fop ref lie -'A -rry , , , - maif alfabet gtu 'p - npneS , ia, ilk - slk -GPLM , me - D n - "L i, , * , primo' - E T - a ij - de la A a * shu - ezoauzu % pl(r) ezida fop raf I J PL(r) - TLO , , , ui, a, "$o, " ", , , , , , , S , " , , - VW 'p I I "W H - P etqsfc , - e"yy primo crap cno - E *rr i, a, ; primo forte - CW j or- iA -p^o: - |Lay a "prA Ie - > A , , , , , , pz(r) , , , , , , , T gggim "irrt nm A NGP - KP iprA * - lAi, , tS, , HGPM , , , , , , , , , , o, " " , > ' , ' , , , primo a i forte " - LVH fop raf ' ; primo ; în nas -• І fop r*f- , hCG " tvіz'|M і^epzh"|și "p W 'ТТОІ TGOЕшзі йжі 'tilzi ,"|в"зі-ртз" ,L E'І "рГІ"з"ОрГз"з"зі-ртз" "gzzz -just -ri ttksti Lv?Ts KZL ★ tnrnoxn yg ne GTK gotі gvpv Ъk PІYu ♦tep wm rw smt lvk -ezk tet ggyarnlk psa vu ♦□ "ggіvzsv -pw >z lk la tkzittЪvt * lk la tkzittЪvt * lk la tkzittЪvt * lkzittvzt " vіztvzt іvіz tіvtvzt "lk la tkzittvt | leі "gl-іkvrt -rtolzі W "H S езі MJ ★ DTTTBJtn YuL- KII l*pui} lz 'call o'r; lz?ѵ k v* l "nț" n>-r ioț ni ru LLVK pu)i *?iț LYu >rț P "Jfcț OK} 'L?"P 'W l'ZhPv? *?P PL o'tvpchv ""b'chi"> •îpSțZp TT E 'fTEE "ți YL T "W'-CHTO' pi L' 'PLVV,PI ■ȚH TKt^Q ,l " lpitvia "g ,rpk to ipk pop to îiw apj'i opgl pSI LTIYAZL to ivoz țt li noi rk *i etpido lx toni, gykhl toi GTOI GPC G* ig W pzh ppk o*i "D*TÎ" PK ,|ate to ац ,л?о to Wî •ww ! > nirrântoiw Î n* nw PI *n o* tyu l$ ton] o'code to] LP? ,-ipkp plzhЪі pgo ? aupv prp ,ap "razhoi pop trmow pop NTTVv p'pzhl lvo ppzhp l't mari ,o"l lx fi^țWO •різж'п лік >ліЛ ?*?ж ржсл ліл , 'ЛЗПІ PP OPGPOKHL LPZp /|П Уі llkgp pkp rp •JWIO'I ПЗ "" 'e zb ibn *uP]"zbіn * ruffle ion triinoin noi lgp^zh pgte rk mі*i lpkvl tk'z pa ,ididi rpzgoi lt " bk pvo psin lpo rktkі leo m lrpo^ os claim v'itiml aza *p , 'pzl io o'iaaohl іlop ,lso azaz pѵg ppk nostru nWrhoi GYGTYATT fttl to ti] nț ]i nț la puncte *sn tDi*T(c)? L(r)kP lupă nrw Кірп LUTO (r)yp nf o a(r)kp l>ti mțp] ,oț(r) nț LPrFY > TWfo ti ^'W 'Oti & ațțiiț jiînti jpțțoi W> O' Ț] ț n'-|?ti nrw(r) afc]i Pi * HO ]>oV ■' * •"'Ști ațw"] ,v(r)ww? BTmw noi -wato pr'* rw ci lute* aiee pa l?"o' TiW' (r) •a$r to LV° r"gz 'Я ПІ Oțo * сЦИ n^o (r) П nJnti ayț o'H- jtja pzch to trnța B'îTIOțO wțp 'LV° aur l> ] DiiK nÎF] LA îoi Dhsm p io RSR I P bolnav : A și R Sadaqa, versiunea evreiască și samaritană a Pentateuhului (Tel Aviv - ) iSh bolnav : Codex Vaticanus (Cod Vat Gr sau B) al Septuagintei ( Sam : - : ) din Bibliogum SS graecorum codex Vaticanus (cod B) deno~ 'vo phototypice expressus iussa et cura praesidium byldiothecae Vaticanae, patâ prima, Testamentum Vetus, voi I (Mediolani ), p ІEREMIAІ Asta (? t? Ieq£(ov) q hatfheі ёѵ Аѵа&sod ёѵ yfj Bsviapiv * Sq ёуЕѵті&t] Adyoq toѵ &EOV nqoq аѵtoѵ ёѵ Talq rjq rjqpEQtaâoi Apaqqta fQaitâi etovq TQiaxaiâExaTOV еѵ rr? flaaiAeia aѵtoѵ З * *хаі ёуёѵЕто ёѵ Taiq rifiEQaiq Itoaxtp vlov Icoala flaaiMcoq lovâa £u>q ёѵdehatoѵ ETOvq toѵ Xsdexla vlov levata ^aoiqtp A lovqtp A lov-qoqpa lov-qoqopa * iKai ёуёѵето Ădyoq xvqIov tcqoq аѵтоѵ П @ o toѵ rE lAaaai ag ёѵ Inscripțio leeepiaq BS- A- V- - - ' - - L- - O'- ; lEQEpiaq Lroftrud Q- ; o l$o ] ate irjQEptav A; tiqoq uq Chr c,t; elі toѵ ieq | XeAxlov] + oq qv PaAth IV Or * IX | hagshxn] -O; hatoix^od S* | Avafaoâ] a&a&at& ; aha&shr ; a&shd * - : of Canal " ft] o>; *- = Sixt | ёуеѵ^т)} eyeveto X'- '- Tht (= П ₽) | Aoyoq) pr o ; ldod | tov Oeov] xvqiov QV- - - - - - - O Aeth Arm Eua c Marc Tht clt = IR| ; om tov A - - ' Tht | ngdq aStbv] xqqq lEQEpiav Eua tht clt; ad me Aeth: cf A; > În braț | | om deci Or III Tht clt | /(oa(e)la BS- A]- | Arend Or ] appuig ;aptov (appwv ) V- O - Arm = IR: cf a Soph li Regn IV ia u-m Par I u II ao- aa aa | Șrovq TQiaxaiâex ] tr Arm = IR | ёѵ tfi paa ] xrjq paaiAdaq Arm Іш(€)ІаІ° BS A]-otov rel : cf a | &o$l°] -f- aѵtsAE - ' Aeth Arm Or III (Ti)q awTcAetaq tov) = IR; relatii cu publicul xa* £'-Sc*- '- ; °GL ° | toѵ B] > rel : cf a a i i a i a ai | Heremio BS ]-xiov rel : cf i sa i i a i a io n et Thack p | Zaxrf£j/a ° BS- V- - - ]-a(€j"ov rel : cf a | om IR om Kal - Arm?|xqb; aѵtbѵ BS - - I/- ' Or III Tht ₽: cf a] nQoq pe rel (Eue în Ia ") IR : cf şi i | fin BS- *^- ] + Aeyaw rel (Eua ) = IR: cf w it JTq tov] l^iv GregNyas II | /de] Epe GregNyss ; ae * | cel ] pe | ёѵ xo" | A/g] ex xoiAiaq A Aeth Arab T fifipa-ХеАхіоѵ] to e^q' xat ai Lo*la wvTjaavn) tov #eov] oe^q" xvqiov Syh (mend xvQtoq) & ^idamzrpr przrlzr prm^idamzrpr przrzr } w Ce na(r) " ani îta chip t yp'' yrpdoezh"n "n>s"Sap pchobb gegі"-stay îl nrjv"'VotapTKipp igpurk' • ROB • 'OOoSvpnS GOOI ■oojnrjr'Twm "LL ta b(c) tom theta wwt jnun •aaofH'taooooS Lore "Haotoroptan" Lor fta SVYUGI TYKH'EO" •OWI іGYUMR[L - GY ggbvrotz - ggbvrotz" (r) 'GRbgbfGZYATO zhtaѵ lgp tayu- ry "L ■oitoronnwTTCK'S Sen ȚHTjrfiplsWUn *rl P" tmjn pi a *ioyu taipto'TpifriS іbeogb YZ'DO "taurezl osmbz-wîa iglbpbrі roxr" p GH L [DO L" p/dil ibgpentobe 'pobp "llblile-ivoz rzu" trtrrggpap -eSmim -otChr •tttalmlrѵCh'velshіaspeѴfp •wynonSiti -"rn-pa^pL ••rLtou'lChyu ••n'"*e*>San"" •'rutsh'hk z gl that • ter olm tzvі *o > ore theta • mtp rb then • * *pn i^sp Se am" tzmch l" ^chtl|f(yu^ngap ț rіf "npR^^'imjii tDrwaotrra'y H? lChgny v'"vl îpâpațnjT ajrn tț"ș D^on-pra ne$ - -#Lao^lup^KCh^RJe •rzsh yiiyіlk-bp etan smi utklou-le^ТЗвИЛУП^"! bw "PN W'Vțktop ^WWn "ib > 'pkіyp îW ^ rv Srnxn ^ ^ f- l-iev "gp ^ 'opkhprppat% ) eyaui tѵzkpeerkz (vobpk-iakp nov ti bzhteshshch ^ P(r) ' : rgіep kb ogrі'pk-lk eelLl ^LKіkLv ^LKіrLv ^LKіkLv grkr : OLHE GKLLYG lk PES'Je grtzr *jlK іb ѵbk II'RR№ІCHCHGZVR ET^;';,^(r)^'? 'AL ^yui> shktzgі^Lo "•**"obloggedgp xbwwtw? •,A ' ' |phllru-"zk'olktpK'i : chvu ' " ttohp:pyb olkz TPK t'*K" IJIWDȚKrjHȘIȚ ІУІЧ ЛК [лрл гііт ROS pip ілкткп н'і'кткп н'і'^ nwh оАх >ltzpt^kkіl^" i- ѵіrgalktz * :olkv"bgyu mtaie* b^Q-DKO PtaJGL' XP]Gr TnXDOOYlbtf /gіetіfpoa*n$ *•*"* i^fen^faa^nerrwi^n -DK LKh LOCL TTJ 'uran :opho>bztoolupO'pkb j"g ChіPGGYa ^MGP JKjnș *tu l *lr achegr ruupіopelp рЪр jirwy Vyu/rlѳu/Ll Pft |vilk ro rgb' chrkі t"nu"y ryuChrnіlkrve JZY " ETG |shp"ltіpzzle -ѵп -from tvrpîc rlk ȚpySșy pl лвп Р Л > jnș? T PCH tp rі koi "krzhau ktug KP opi' rpb -|rk) I ytgb 'ChH / chi rzru gtChChl brTO'PR'TprLPYU? "rlk "jrpqpfjhțj 'echegrі^AVk ¥ ? "ОА PfT| } LK ІіLURETIKP^TІPrZYu l rerria rtgrnr-xzkggl VI kN Dtn rlon rlk BtPpn yeі: rlk pc lіlya I rrRYu^K^LnrLP! rwȘn tcptg fa îXțSnbin rtcrpmsheed^zd "tyaAolkhtt>ogsh Yuz •vpk-otepeoChp • •итаЧтрмпозЬк Ьлжр 'іЧхіоляхт тп onutm'wtruSo Ъпю омэя*іэл 'ечст 'Лззічп •тпх таи оа'та оіаіЛз Іплмэ'іѵго 'иулріэ •wutom ew •" іЛв та зр ОѴСввгаоігтЧітаузѵт (упл > рр'отрчпта чія отж в таррз итак •ipzu-wpow -mrx • taxa de dolar ate o giga "s^d Sepie "tlma than mp ta igple sl icoSx 'V* aaSe veg" mCh chpech • tao pumgoChe chzto tachuolhz 'right • rpul A oaChe om • pay dol gaga ЪіmChіovvz tachgzhmae -ttaChhoz "rtarelutgglrch -rep • wipz 'imtami" mshі 'îoaiwptnmaa "chrpGѵpmtpmzhzh rzelzhi igmporm") yaga "kpooe'taiitata lgya • g ^ rovo Chaesov • fuog LsaggenochAh ygg despre tp ltChshvpta •opyaliіnіpch 'tgaya •sAztpiLpayu'e -pt" ani -pontarai^o W>W TOr • choupChelyayupmgіshііgap chg"rhoyap w(r) •WTsrftScm n tatdta^Mk fa(r)"rprjwh rtoya "ijeWwxi Gy tbrchtbplpr ju porlo tnw Hțra w> tae pi always crema" fnpr" Prt b rr i r&ray >Al poS nі (PEY * pȚnM applep pp tt* iotoS•mTâwhS" n'pî'whS" p TLY'Y izoi ifa top pv>szs "Safr ros" kgchgb (c)•țs" mc"> ""Ch tazz zl 'rrp otlmt-tn SXK S •""yutіL)/Lll"L oztt"danta'gr^litzh"*chgoptop>-ifetlch -im -••-■ -"-J "gyal taChotgpaeatuazhle pplrttllr * *)"" ? - ; ";p?i yakzz he(tm) i^b; ide yavk vyazk njp yabkі v,, yazya ', i gіk ', ya? yaebr -pk) ip'rv'pkt іtggvkі yafe-pkі " :*vyak 'rk* bkіvr-pkі > > * ya^'yabj nzyr "я^я-вк *пь; Lkіvvup tbțnnș pkі fu "BĂ yаbvі YAV KYa noțn •іфзі'твім ІВГІЯЗК Y K Я П} Яеьв P-(tm) "o o: yazra-vkz fyaggnkі vpіgvu yaev-vkkіya ug" v'z# rz$i otravă v'P'irrі lzf yaka rnto yal *>,yaya> "by | P ryake ryap kіya 'language gtyare vvgp' * ' yay' G-P 'chv'rrv vyayaek vryaz: 'yav a$i yayayb ibpȘ vyayaek 'Kvya і i * b yl vär 'ezk z^іgіrѵ і-івк ? gv ^e e-bk -іechya іyar vyyazk-pk vggee jphs r;pȘș tіo* gperkі vrvr'"іpp-ptpk i ppzre іzrіlz PPK Вгіък'К^З Ch^К I В^З -I В^Зв -ВРЗ ^ rGybpZr "PK fv", 'K'?|G r-PKYaZr' P r s vvk lztp": pgѵzb f yakya-bpȘ ingpr*[ vyazk vr; ^ p^vr przvi 'zirve? ■'zrr'■'pr'vk lrrl veirvggіk (r)gvk pak "pgk " hatch hbșpșn gnrr-pk ^-jrin ": * apі-|er r") VRE ryavrіo pzr-shpі vreіnz b p$tk]^v ₽ rnțr yakhre * VGGEZ PJK VYaYark'NK 'VYA | YaVR'|РЯ vtuzz *!рП ^ *!|^ "VIZ GP^GGderyGZ'іK'-НІн I" рк TJTW '#? ga m ѵg "e t^jnâ "іВр "Ф L'VVZ 'rr^ze Urj !TPPZ j|$ -І#К PYARVLI * -VR 'ETKE rprr-bk yae-guz :р "£І VRYAV VYaPE# • ІPGPUL'" 'zvr njjVrț^n r|ve 'plz ^potf iȘ turnout-vk cc pіzk'rkya " az "sh T%T I Cp , a • l" + şanţ k in? + rrі> z -|£jj | Р mlt MSS mia I • Var(r) mzh"І L$ I b • MSS ІЛЗр | " în + D^'l • "+'VD *'• frt add I *"• frt add | * frt l ) ' ) | Cp , I * ms ')|^ cf , | •>-* dl c •" I */b W Lfb (cf I )î Yu (cf II) I * pro k'r' I * frt Și cf i " • I • l frt c "j • ms c tMb * I frt c "M ° j (lireiMi npdț ёtslo cT) bolnav : R Kittel und P Kahle, Biblia Hebraica ( [ ] Aufl , Stuttgart ) (Gen : - : ) L'UvL - o °І Т$Р îTjrr-PZT Wț# > :rnhj?Dp WTiSfrqiri gftutry' у'озгзі 'Upf ?' prea^ sgnPfa^Ti nl^b ti?,# D'TinpTO^Șp'l DȚIȘ ffȚ] -" " Tri^l^ "iți ? " ■'> П ПЬ°І?' o?TJ? nHj £?'•'?? , 'J? K'P HJjrin nnțjȘ ktf'lpde kqn chv'rіp f : rrj^i pg bp'ypv kchrr ipr Gfer tfyi •faza D^nțta : 'PIF ni' ? "•> v^r'uro^ o?'ș? nșțhșșv' > " "'ins n^șn^-in-'pqj PEIL PT î^nD'P'IDJTT! D^pvo "'gtrp □R'P Sfat*? w : jhh ^Șn •ffcnrji^K taș^^hi o îHJȘ^Un otfrișștf PrtPrN' nppjîi chre\u e "I'fa&s •b'f Djisptj ggg-vk :rrr nșgp fr? izlhuvk priyp fjțtp zia izNggok "^pt Despre sVfninV? ? R? ІYAPPR -"•■* ■MB N "Mm M "Mm " Mp mb loco "Mo " Mm "Mm "Mm NN "Ga P>" | аісМ" f | *pop^H | ' cf / bolnav : K Elliger und W Rupolph, Biblia Hebraica Stuttgartensia (Stuttgart - ) (Is : - ) -J ітрѵ* in shal 'O taw' 'ue tzz nnn> -|L>uz i pshl*? • *"a l"lpz <> lvul pіoіuo lov" oelm z maiw 'PVOF ULKh 'GVFZ L EL "Si ifzp xSi VlNb: t t : JY ! i - 'tfrr- ѵt : \ >: t \ j x a'bz'x bnt bzldzb valolch Fx lіelsu oz>pv j* : *t ѵ și? s ѵ s - : - lg J \ : ѵt -t • yaeve r"u-lz pllil: ant larggae paafh yalh ' '"yaiya" :i*t toe yafrpz pllae vlzz plou win aloe vіyazz telf ub l'lip lіhzu 'a"' ' VT "О " • T J t • AT X • V T L g t : SHHP VLV Wj? PGP-LZL іuOF [ ] •"♦□l ' "lac" ozlіzgzl ♦'gpab *plow a" "♦pk'llil ' J- ѵ - : • ѵ - x C > la olo(z)| (r) Io od°n \u d t> k moyb] (r)xgse Otssch I ptcl I • Godorra °ts \u d x> vlo) (r) Eo odcl"°|(t v v b xs'pLx] "r > rop k llowi (r) Gomorros(r), = m> 'nyaxp) (r)w L)A k l a'x'la sv | (r)' l kai agear Appwvj' to onimn-O'lei (r) gaiіrin* mі tr&uyѵІІІ to l'phop) (r) pe pіkl | V ante conspectwn teit( ) to oeya>o](r)(c) num to A'lhp ] (r) num pvvim] ls-a l'Lu (sm ? xp'ochp) xoohrі b pzepae] Is-a peevs (sm to super?) } v'lt] ls-a lac o^Tst lgpl] ls-a plui b njrtoa) ls-a pg'uvei k nwpoa] ls-a phurv k mt) ls-a plsh vloeAouve) bBeg a esv; ib a mss; bKet b Ims (sm), Yal II § (omn haar-herm): (cf YalMals); Rashi ad loe;(cf SiphDt § ) oloe^vuve to olrz] bBeg a F: ib aMOsv; bKet ЗЪМ Ims Пявуі ls-a pr § to lzl iuv") ls-a lac [іu)pch? a olv| ls-a vlіo to U'îKnHs-a igtuіi to rrnn] Is-a nnin to yav]І -atvіu na ?) ls-a la ? la zl| Is-a zіl k gp ^ U] Is-a pі'yau o'clock) ls-a 'З " uh laoFI K (sol) acum la oe'lu) ; ISO(pm): KRC (mit) co'lui l'ue] K (sol) L'uz tpvu] (pm): i (pm);KRG (mit) nnay'n pal) (pm) 'pzl to hgthl] K 'tili al'bj K (soi) 'b Z'l to barking] G (seb) lac k o'*?'* -L L; ; KG (mit) o'bzh k optuz v'fzzz) K (soi) ~ k v'lіpuіі K (sol) + lіkl) RG pshl k 'dJ supra ras PLS: • "'*) lîiret IR: op t" - "yyeY /" PG: L LVNV: I L; L(r)NG: P - (LILG U: p; ULP: E ІOEPR "• -*) [\TPGL ) :L ( ) S :OR "t iYaChzLi :'L ІLLpL OPVE :L (OLM 'GOYUE:l'iAZOE : p (YALLIL {PP ) lhemglo o^zh:l і"L M"lMt r^:l :l ula-l (lu l:ogzl b in?'m iaadl gtab l:or R:?W:£: a-*] (Vfe LE: |-L,O: W M-L GL G"O *L:M M AND ? • - L UWrțf ( > greșeală pentru *?B;";fNe Zm ( >lovі;-* reformul (,>expans ( )p o'li; cf Lam l hardty " (notați problema lui iv} "> condens; cf * , , Dt , (n theol;qot 'JB'JBb cf " o^Hjuai țun: e coniug K*JI |QU) Ch * П" Л |*M ,I> n' y rnmi plzul 'EL fr"i' ;*R |LL>Shr O * ІШЗЛ ru'fl)''l$':'k;liszll J 'shi 'FI-Lv:*?"! '*" 'B' ear PF'ZPZ bzіro TIO le'zh 'wn ;'sglh' :'zh "" lzpll 'zl , -bl'> R] bolnav : Universitatea Ebraică Viye (Is : - ), de M N Goshen-Gottstein, The Hebrew University Bullet, The Book of Isaia (Ierusalim ) > L Y zi - ?' £ & și * y * -F J & V A L U -f> ^ * s; n r^' - J:/ P -U ^(> l * " q * R PE X] V b îd A Dezvoltarea scriptului ebraic: Calendarul Gezer: Stela Mesha; Inscripția siloamică: Sigilii din secolul al VII-lea î Hr ; Ostraconul de la începutul secolului al VI-lea din Arad: Fragmentul Leviticului din secolul al II-lea î Hr : Cărțișor samaritean medieval bolnav : Dezvoltarea scrierii ebraice "timpurii"; de J Naveh, Early History of the Alphabet - An Introduction to West Semitic Epigraphy and Pdleography (Ierusalim^ ), fig Prin amabilitatea Magnes Press, Universitatea Ebraică (Ierusalim) bolnav : Dezvoltarea scrierii aramaice și asiriene ("evreiești"), conform FM Cross, Jr , "The Development of the Jewish Scripts", în: GE Wright (ed ), The Biblé and the Ancient Near East, Eseuri în onoarea lui W E Albright (Garden City, New York ), , fig Prin amabilitatea FAL Cross, Jr , Cambridge, MA; Fiind Index Indicator de legătură : - : : : : : : : : " , , : : : : : : - bgi ІІЧЧІ ' eu : : -" - / : - : - : - : : : - : - : - : : : : - : - : - : : : : nn ^ în ,m, ii b - : : - ' : " ■" "" " " " : : : : - : , , " : : " : "" zd : - "" U : - : - : - : - : : " " - L niiiininkіnii : - : " : - - : - : - : - : , -i ■ : : " : - : - : - : - : - : - Index : : : : : : : : : : : : : : : : - : - - : - : : : : Numerele : Deuteronom : : - : - : : - , : : : : - : : - : - : : : - , : ІІ- Іsl : - - : : - - : : - : - : : ' ~ - : " : - : : : - ; : : : - : : : - - : - : - : - : " : - : - : - : - din : : - - - - - - - - , : - - : : - : , : : : : - - : : Indicator de legătură : : : : ora : : , , : : : : : : : : : - : : : - : : : : (tm) : : " : : " " : - : - : - : - (tm) , : : : - : : : : (tm) " : : : - : " : : : : * : , , : : : - : : " : : - - : : "" CHIGCH -PIP MIG : - : : " : : : : " : - (tm) " : : - : - - : : : - : " : : - - : : " ' : - (tm) : - : : - : a m : Iosua : - Judecători : - : " : - : : " : Index : " : " : - : " : - : " : - : sl " : " : " : - - " : - " : " : " : - : : - : : - : sl : sl : : - " : : : : : " : " Samuel : : : - , : : , : - : - -, : și** - : : : - , : : : , - - : : : : : : : : : : : : , : : : : : : : - : - , g, ; : : - , : : - : : : : : - : - " iii - : : - -u, : - : , : : - - , , : - : : - : ?? și și ,,- : : : : : Indicator de legătură : : : : : Samuel : : : : : - : - : : d $$ : : : : : : : : : : : sv : : : : : : : : : : - : - : : - : : : : : : , : : : : - : : : , - Regi : : : : : : : : : : ȘI - : - : Index : : : : : : : : : : " : - - : - : : : : - : - : : " : " : - : - : " : : " : Isaia : - : : , : : " : " : " - " : " : "-"-" , " : " : " : " "~~ ~" """" " : " : " : - : " : " : " : " : - " : : : " : " : : : : : : : " : " " : : : - : - : - " "" : : " : : "" : "" : " : - - * " : "" : - : - , , : : "" : : "" : - : - : "" : "" * "" : - " : " : "" : - : - - : - : - : - : " : " : " : " : - , Indicator de legătură : : : " : : : - : : : - : : Ieremia : : : : : : : : - : - : : - : - : - : : - : - : : : : : : : : : : - : : : : - : - : , : : : - - : : : : : : - : : sl : : : : - : : : - : : : : : : : : : : zzi : Strigăt : Ezechiel : " : : 'A : : : : : b : : : : - - : Index : : : : Hagai : : : : : " : : : : *•* ) , lQ (Isab) , , , , , lQ (Ps") , Q (Exoda) Q (Exodb) Q (paleotev)" Q (Deutc) Q (Jer) Q (Ps) Q (Ruth") Q (Lam) Ql(Gen-Exod) l Q (Genb) Q (Gend) Q (paleoGen-Ex )- Q (pakoGenn,)- Q (Exodb) Q (Exodd) Q (Exode) Q (Exod-Levf)- Q (Exodi) Q (paleoExodm) , , , , , , , , , , , , , : : : : : : : : CoLXIX - Q (Levt) : Q (Levd) Q b (Lev ") Q (Numb) , , , , , , : : : Q (Deutb) Q (Deutc) , Q (Deuth)- , , Q (Deuth) , , , Q (Deutk) , Q (Deutm) Q (Deut") , , , , , , , : : Q (Deut ) , , , Q (paleo-Deur) Q (paleo-Deuf) Q (Josha) , , , , , Q (Judga) Q (Sama) , , , , , - ІSine Index I Sam : " Q (Koha)- I Sam : " Qlll(Lam) , I Sam : " Q (Dan") I Sam : " Dan : I Sam : Q (Danc) " I Sam : - Q (Dane) " " I Sam : - (tm) Ql(Deut)" " , , , I Sam : (tm) Q (Regi) ІСam Q (Ps) Sam : Q (Lama) Sam : " Ql(paleoGen) Eu : " Q (paleoLev) Q (Samb) " Q ~ L I Sam : Q (pap Kings) l Q (Samc) Q (Cant) Q (Regi) Q (Ps) Q (Isaa) llQl(paleoLeva) , , , , , , Q (Isac) Q (papIsaP) HQ (Levb) Q (Jera) llQ (Psa) , : - : - COL l " ColX : Q (Jerb) " , , , , HQ (Psb) , : - : - sl TEXTE NEBIBLICE DIN Q a(Jerd) " , QUMRAN - QH " " Q (Jerc) " Col HI " Col XXI ( O - ) lQpHab " Q (XIIa) - : " Q (XIIC) - : " Q O(XIIe) - , : Q (Ps") - : Q (Psb) " : Q (Psc) - QS , , Q (Psd)- IQSa " Q (Pse) " lQ (pMi) " Q (Psf) " lQ (pZeph) Q (Psg) - !Q (apGen) " Q (Psb) lQ (Myst) ^ Q (Psk) - Q (domnule) Q (Ps") " Q Q (Ps )- (paleoParaJosh) Q (paleoJob₽) Q (Phyl") - Q (Prova) Q (PhyIb) - Q CProvb) Q (Phyl") - , Q (Canf)- Q (PhyP) - Q (Cantb) - Q - (PhyF ) Index de legături Q (Mez) Q (tgLev) Q (tgJob) Q (RP") , , , , , Q (pIsa") Q (pIsae) Q (pPs") Q (Test) , , Q (Tanh) - Q O Q Q (Sd) Q - ( QRPb-') Q ( QRPb) - , , , , , , Q ( QRPC)- Q ( QRPd) Q Q - (MMT) Q Q Q Q (DibHam) Q (Shirb) Q (D) Q (Imn)- HQ (tgJob) HQll(PsAp")" llQ (Ta;TR) - WADI MURABBAAT Texte allg - Mur XII , , , NAHAL HAVER / HevPs Hev Xllgr , , , , , MASADA Texte allg Mas Ps" Mas Ps* Mas Domnu SAMARITAN PENTAEUCH Fiind - : : - : - : - : : - : - : - : - : - - : - : - : - : - : - : - : - : - : - : : - : - : - : - : - : * - : - : - , : - : - , : - - Exod : : - : - : - : : - : - : : : Index : : : : : : : - : : : : : : : : - Levitic : : : : Numere : : : : : : : : : - Leviticul : : Deuteronom : : a : : : : : : - "- : * -ts : : Deuteronomul : Iosua : : : : : : : : ALTE TRADUCERI : - : Septuaginta Geneza : - : : : : : Judecători : Index de referință : : : Samuel : : : : : : : : : : : : : : , : : - : , : - : - : - : , : : - , : , : : : - - : ( : ) Samuel : : gg : : : : : : : : : : : Iona : Mica : Regi : : : - : - : : : : - Psalmii: : Proverbe : - Estera (vezi Indexul ) Regi : - Daniel (vezi Indexul ) Ezra Isaia : Index : T Sanhedrin : Cronici : : : Ierusalim Talmud I T Shabat : s(tm) I T Pesah : c I T Taanit : a I T Meghila : b-c Alte surse grecești Q LXX Lev* Q LXX Num Q LXX Exod Pap Antinoopolis Pap Chester I T Meghila : s I T Megilla l: d , , , , I T Meghila : b J T Meghila : d J T Muncă Zara : s- Beatty/Scheide Pap Fouad Pap Oxy Pap Oxy Pap Rylands Gk , , , MIDRASHI ȘI MICI TRATATE ALE MECHILTEI Mech Shirat Mech Amalek Fur Nezekin - Peshitta Lev Num : Ios : Ios : Judecător : Sam : Sam : Sifre Numeri Sifre , Targum Onkelos Gen : Gen : Ex : , Num : Deut : Massechet Sofrim Allg , : : : : Targum Ionatan Isaia : Isaia : : : - LITERATURA RABIANĂ : - : : Mishnah M Shabbat : - M Metalla : - M Yadayim : - : : : : - TOSEFTA T Shabat : - : - : Index de referință Massehet Sefer Torah- V T metal b Massehet Tefillin Za , , , a Avotul rabinului Nathan IB A b b Bereshit Rabba : b W T hagiga : b - : : , W T Kidushin : a : b - Pesikta derav Kagana V T Ketubot : b а Midrash Tanhuma Beshallah V T Gittin Pe Ex : а - Shemot Rabba : V T Nedarim Bereshit Rabbati b , , , b- a Talmudul babilonian V T Berakhot V T fagure a b а а а V T Bava Batra V T Shabat b - b b - а а ІЗЗ b - a- a b W T Sanhedrin b V T Eruvin a a b V T Menachot b V T Yoma a - b ZІb a-b V T Pesachim V T Suca a - b - Index inscriptii Deir Alla Calendar de la Gezer Kuntillet-Ajrud Ochiuri " " Ofel Siloam Yehimilk Iosif Flavius "Antichități" V, - "Antichități" VI, - "Antichități" XI, - DIVERSE Aqhat (KPP, , II ) Manuscris Hebh , Fol (Biblioteca Naţională la Paris) "" Papyrus Nash Pergamentul Nordului , , , , , Indexul index de nume Tannai/Amorai și autori antici r Akiva - Gamaliel cel Bătrân- Epifanie Zenodot Ieronim - , , Jonathan ben Uzziel Iosif R Iosua - Mar Zutra Mar Ukva R Mattia ben Heresh- R Meir Origine R Hanina R Shimon R Eleazar R Eliezer - R Eliezer ben Iose ha-Galili- Autorii medievali Aaron Ben Asher - R David Kimhi (RaDaK) Ibn Janah Ibn Ezra - Yedidya Shlomo din Norzi - , Yekutiel Ben Yehuda HaNakdan Maimonide " Meir Ben Todros HaLevi Abulafia^ Michael Ben-Uzziel Moshe Hadarshan Nahmanide Rashbam* Rashi , Saadia Shlomo ben Buyaa Autorii contemporani Abercrombie, J R ' Abush, Z Adler E N " Aejmelaeus, A Aland, eu^ Albertz, R Albrektson, B Albright, WF , Alexandru, P S Althann, R Altmann, A Anbar, M Andersen, F I " , Anderson, R T Ap-Thomas, D R Aptowitzer, V " Archer, G L - Artom, E S Artzi, P " Athias, J " Attridge, H W " " Avigad, N Avishur, Y " Bacher, ^ " YAM ■ git □ - Gateyapl la memorie 